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INTRODUCTION

Arabic is a language, Persian is a sweetmeat; Turkish is an art.
Persian proverb

¢ ¢y thas been an axiom that one could travel the caravan routes from Is-

I tanbul to Peking [Beijing] speaking only Turkish,”! one of the
world’s oldest living languages. It “‘took shape, almost certainly in the
steppe country to the west and north of the Great Wall of China, at
some date which we cannot now determine, but certainly long before
the start of the Christian era.””?

Turks are among the world’s oldest peoples. Chinese chronicles
mention them in 1300 B.C. They were then nomads in what is now
Russian Siberia. It is not clear, however, whether the word “Turk”
first designated one tribe or a group of tribes. In the Turkish
inscriptions found in Outer Mongolia and Siberia dating to the eighth
century A.D., “Oghuz” and “Turks” appear as the names of two
dissinct communities, sometimes at war, sometimes in alliance, in
which “Turks” were the dominant partner. In later centuries and by
the time of Mahmoud Kashgari, the eleventh century Turkish scholar,
the Oghuz are referred to as a Turkish tribe. “Turks,” which originally
applied to the most powerful segment of the two groups, was
subsequently applied to the whole people.

In the first and second centuries, Turkish tribes living on the
fringes of Mongolia established a strong confederation among
themselves and migrated to the region of the Altai Mountains and Lake

Baikal in Central Asia. Some established urban centers, and in the sixth
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INTRODUCTION 8

century an organized Turkish state 1n the area sent ambassadors to
Constantinople, the Byzantine capital, and received tribute and
ambassadors from the Byzantines. This little kingdom controlled the
silk route from China to the west by establishing several caravan stops,
but the kingdom soon broke into sinaller tribal units or incipient city-

states.
In the ninth and tenth centuries, the Turks migrated westward to

the lands between Syr Darya and Amu Darya and east of the Caspian
Sea. Ia their new home, the Turks, most of whom were now Oghuz
Turks with their own “tribal religion,” came under the influence of
Islam and embraced this new religion.

The Oghuz Turks, like the other Turkish tribes, were warriors.
The traditional virtues of tribal life, horsemanship, heroism, and
loyalty held the society together. Even after embracing Islam, they
continued to live monogamously, and women played a prominent role
in the culture.

When Turks began to enter the world of Islam, they were first
employed as enslaved fighters and guards for the caliphs of Baghdad or
their subordinates. Then, in the eleventh century, Seljuk Turks,
named after a warrior leader from one of the Oghuz tribes, took control
of the eastern districts in the caliphal lands and finally formed the
Seljuk Empire, which extended from eastern Iran to western Anatolia
in the twelfth century. The leadership of the Islamic world then passed
into the hands of the Turks.

The Ottoman Empire, named after its founder Osman (Othman)
and founded after the Seliuks’ fall, at its height during the reign of
Siileyman the Magnificent (1520-1566) stretched from the borders of
Morocco to the borders of Iran, and from southern Poland to southern
Yemen.

After two centuries of slow decline, and a century of efforts to
reverse the decline by a process of Westernization, the Ottoman
Empire finally collapsed at the close of World War I. From its ruins
sprang the Turkish Republic under the leadership of Mustafa Kemal
(Atatiirk), which will celebrate its sixty-fifth anniversary on
October 29, 1988.

~ -

g
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9 INTRODUCTION

T he Turkish language is practically the same as the variety of Turkic
tongues extending through the southern U.S.S.R.,, central Asia,
and western China and belongs to the Uigar-Altaic language group,
which includes Finnish, Hungarian, and Estonian. It is spoken by 55
million Turks living in Turkey and more than 50 million people of
Turkish origin living outside of Turkey. The majority of people speak
Turkish in the Russian Republics of Azerbaijan, Turkmenia,
Kazakhstan, Kirghizia, and Uzbekistan (Western Turkestan). All
Moslems in the Eastern Turkestan region of the People’s Republic of
China speak Turkish. Sizable minorities of Turkish origin reside in
northern Greece, Bulgaria, Romania, Yugoslavia, northern Iraq,
northern and western Iran, and north and north-western Afghanistan.
Of course, the official language is Turkish in the Turkish Republic of
Northern Cyprus. Turkish place names are sprinkled in a vast belt
from central Mongolia and western China across inner Asia through
Iran, the Caucasus and Black Sea regions, and Turkey into the Balkans
as far as Yugoslavia. This linguistic dispersion indicates the route of
migration and expansion of Turks in past centuries.

works of the earliest Turkish literature, funerary inscriptions dating
from the eighth century A.D., were discovered near Lake Baikal
in central Asia.? In these descriptions are some Turkish proverbs in

written forms.* _ _
The Armenian subjects of the former Ottoman Empire first

introduced Turkish proverbs to the West. The Armenian monastery of
St. Lazarus near Venice, Italy, published a small book in 1844, Turkish
Proverbs Translated into English, which contained 180 proverbs
translated into English and Armenian. Then, in 1897, Osmanli Proverbs
and Quaint Sayings, by Rev. E.]J. Davis, M.A., chaplain of the St.
Mark’s Church, Alexandria, Egypt, was published in London,
England. It was actually the translation of Turkish author and
journalist Ahmed Midhad Efendi’s book, Muntahabat-i Durub-i
Amsal, published in Istanbul, Turkey, in 1871. Reverend Davis’s
book, like its original Turkish version, was arranged without thematic
classification in a straight alphabetical sequence, from proverbs
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INTRODUCTION 10

beginning with the letter a and continuing in this rigid style until 2.
Because of a large number of translation errors, the text is almost
useless. Still, 4,300 proverbs, quaint sayings and rhymes, puns, similes,
etc. clearly showed to the Western world the richness of Turkish
proverbs, folk sayings and idioms. '

Later, in 1938, Racial Proverbs, A Selection of the World’s Proverbs
Arranged Linguistically (edited by Selwyn Gurney Champion, M.D.,
London) arranged 250 proverbs randomly, without any commentaries.
A World of Proverbs (Patricia Houghton, London, 1981) included
twenty Turkish proverbs in a chapter entitled “Proverbs from Many
Lands” with a brief comment that they “may be nearly as old as the
Greek proverbs.” Other than these publications I know of no other
book of proverbs in English with a chapter of Turkish proverbs.

I must also point out that the Turkish proverbs in all the books
published in Turkey were arranged in straight alphabetical sequences
like Ahmed Midhad Efendi’s book of proverbs published in 1871.
Therefore, the text you are now reading is the only book in English and
in Turkish in which proverbs are arranged under thematic headings
with a Turkish original for each proverb.

T urkish proverbs are among the earliest in the world to appear in a
book. Mahmoud Kashgari, an “lith century Turkic scholar who is
thought by some to have been the author of the world’s first dictionary,’’s
published the first and most important Turkish dictionary, Diwan-i
Liigat-it Tiirk, in Baghdad, Iraq, in 1074.* Mahmoud Kashgari, who
wrote this monumental work to teach Arabs Turkish, included in it 290
proverbs which are very much alive in today’s Turkish language.
Some of the proverbs mentioned in this book are: “Mountains
do not come nearer to mountains, but men to men” [Men meet,
mountains never); “The sword does not cut its own sheath” [Dogs do
not eat dogs]; “Five fingers are not the same” [There is no equality in
the world]; “He who marries early enlarges his family; he who gets up
early goes a long way”; “Children pour water on the street, their
parents slip and fall in it” [Parents are responsible for their children’s
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1 INTRODUCTION

behavior]; ‘“When the grandfather eats unripe grapes, his grandchild’s
teeth are set on edge” [Children pay for the sins of their parents]; “The
stupid guest entertains the host” [A reference to one who tries to do his
superior’s job without being asked, and makes a fool of himself]; “One
crow does not make winter”’ [One misfortune should not make one lose
hope); “Better to be the head of a calf than the foot of an ox” [Better to
be the first in a village than second in a big city].

One must take into consideration, however, that the Turkish spoken
in Turkey today is not exactly the same as it was during Mahmoud
Kashgari’s time. Quite a few words became obsolete; others underwent
phonetical changes. Take “Otug odhgug birle iiglirmez.” [You cannot
put out fire with flames.] None of these words in this proverb exists in
today’s Turkish: “Ares alevie sondiiriilmez.”’ The proverb “Ula bqJsa
yol azmaz; bilig bolsa s6z azmaz,” in Kashgari’s book [When there are
roadmarks, one does not miss his destination; when there is knowledge,
speech does not cause one to stray] is ‘Isarer olursa yol sasmaz; ilim

olursa soz sasmaz.’’ ) ]
Some proverbs in Kashgari’s book also slightly changed mor-

phologically. Turks nowadays do not say “Kiss the stone that you
cannot bite” but “kiss the hand that you cannot bite.” “Two camels
fight and the fly in between dies” is now “The horse kicks out and the
mule kicks out; between the two the donkey dies” [When the great
quarrel, the small pay the penalty].

Twelve stories set in the heroic age of the Oghuz Turks’ also pro-
vided many Turkish proverbs. These stories, collected in Dede
Korkut Kitahr (“The Book of Dede Korkut”) contain proverbs
generated from the seventh to the thirteenth century. Some of these
proverbs are: “Unless one calls God, no work prospers; unless God
grants, no man grows rich”; “Though you throw a bridle over the ass’s
head, he does not become a horse; though you dress a captured girl ina
robe, she does not become a lady”; “A daughter does not take advice
except for her mother’s example; a son does not take advice except for
his father’s example.”

The scholar Ahmed bin Mahmoud’s book published in the
thirteenth century, Hiber-iil Hakaayik, contains many Turkish
proverbs which are popular, teday, such as “Do not disclose your
secret to your friend, for he will also tell it to his friend”; ‘“‘He who
knows and he who does not know are not the same,” which implies the
importance of education. Some proverbs mentioned in Mahmoud’s
book exist in slightly chauged forms. Turks now caution uiat “The
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INTRODUCTION 12

wound of the knife (nor “‘arrow’’) neals; tne wound of the tongue
festers.”

- Of the early collections of proverbs published in Turkey, 698
proverbs appended to the end of a book, entitled Teshil, are very
important. To this day no one knows who compiled these proverbs and
when. Teshil, published in Istanbul in 1489, is a book on medicine. Its
author, Mawlana $emseddin, does not tell us why these handwritten
proverbs were-added to his book as an appendix. Teshil is now in Fatih
Library in Istanbul, and the proverbs were published with the
photocopies of the originals.® Some scholars believe these proverbs are
older than those in The Book of Dede Korkut. The proverbs attached to
Teshil do not mention Ottoman Turks, but The Book of Dede Korkut
speaks highly of Ottoman Turks.

These sayings in Teshil are now part and parcel of the treasury of
Turkish proverbs: “If a dog has its ownier, the hare has its God” [God
protects the weak]; “Summer is a lie, winter is a reality” [Man’s life
is spent more in sorrow than in happiness]; “A hungry dog breaks the
butcher’s wall”’; “The fly in a hurry falls into the milk”; “Take a horse
by his bridle, and a man by his word”; “No man is without fault”; “He
who would gather honey must bear the sting of bees”; “Every sheep is
hung [in the butcher’s shop] by its own feet” [Every man is the
architect of his own future}; “The mouth is nearer than the nose; the
stomach is nearer than the brother” [One’s self-interest comes first];
“Stretch your feet according to your blanket” [One should live within
his means]; “A timid merchant neither loses nor makes profit” [There
are times one must take risks]; “The candle does not give light to itself”
[Sometimes one does not think sufficiently about his own interests and
tends to help others without helping himself]; “The son inherits his
father’s property, not his name” [One has to make a name for himself];
“Money teaches wisdom; dress, how to walk.”

do not know if all the proverbs created by the people of Turkey
I exist in Turkish spoken in other nations, but the proverbs of
Turkish-speaking people existin today’s Turkish spoken in Turkey.
In a paper read at the Third International Congress of Turcology

held in Istanbul from September 24th to 29th, 1979, Dr. Cagatay
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13 INTRODUCTION

Kagar, using Soviet sources, compared the proverbs of Turks of Turkey
and the Turkish-speaking Western Turkestanians [Uzbeks] of Central
Asia and demonstrated that both tongues contain hundreds of the same
proverbs with the same implications.’

The Crimean (Tatar) Turks!® also contributed heavily to the treasury
of Turkish proverbs: “If you dip your nose into the water, your cheeks
will also get wet” [A reference to greed]; “Do not chase the coward lest
he become courageous’’; “Let your neighbor be well off, for he will not
ask for anything even though he will not give you anything”’; “Let the
foal of my neighbor win rather than the horse of a stranger”; “He who
has dirty feet stains the carpet; he who has a dirty [foul] mouth stains
the nation”; “He who loses his tongue [language] loses his self [nationality].”

The following proverbs are of Kazak!! origin: “If you do not know
what to say, say what your elders said”’; “He who talks without
thinking dies without getting sick’; ‘““The unqualified man desires to
climb to the top [in the hierarchy]; the bad man desires to sit at the head
of the table”; “He who advises a bear deserves to be beaten up” [A
warning against teaching a bad man how to get ahead); ““The fool ages
on his feet.”

Azerbaijani'? Turks also contributed many proverbs to Turkish
culture: “When it comes to chip in to buy the meat, he does not give a
penny, but when it is time to eat, he grabs the biggest piece of it”;
“What business does a dog have in the shop of the blacksmith?” [Said
of one who gets involved in things he does not understand); “Speak of
the dog, but take the stick into your hand” [One must be prepared
when one is about to deal with a potential aggressor]; “Ride your horse
slowly if you want to reach your destination far away” [A warning
against haste].

Brief aphorisms associated with anecdotes are another important
source for Turkish proverbs. Here are a few example: “The frog saw
how the horses were shod, so she also lifted up her foot” [One should
know his own limitations and capacity and should not interfere in
situations he does not know or understand]; “The hazelnut emerged
from its shell and did not like the look of it” [Said of one who is
ashamed of his origin or orie who looks down on those who reared him];
“The mouse, though it could not squeeze into the hole, had a pumpkin
tied to its tail” [A reference to a complication arising from an already
difficult situation); ““They asked the wolf, ‘Why is your neck so thick?’
‘Because I do my own work myself,’ he answered” [One must be
oneself and not depend on others]; “The tortoise in its shell says, ‘What
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INTRODUCTION 14

a big place I live in’ ” [Those who are ignorant of the outside world
believe in their own superiority].

Of course, the Nasraddin Hodja stories are the biggestand richest
anecdotal source for Turkish proverbs. Nasraddin Hodja (1208-1284),
the most important hero in Turkish folklore, the delightful and
inimitable personification of Turkish humor and wit, left us many
proverbs and idioms. You will read some of his anecdotes, associated
with certain proverbs and idioms, in this book.!

Many verses from known and anonymous Turkish poets have also
passed from one generation to another as proverbs: “The eyes of the
bat are hurt by the light” [He who does ill dislikes the truth]; “The
sheik’s [holy man’s] miracles are related by himself”’ [Said of one who
does not appear to be as much of an expert or knowledgeable person as he
pretends, or of whom further confirmation is needed before one
believes him]. The poetic tradition continues to generate proverbs.
Many euphemisms of the late Cenab Sahabettin, poet and writer, and
verses of Talat Sait Halman, Turkey’s former Minister of Culture, will

become tomorrow’s proverbs.
Islam inspired many proverbs in the Turkish language. The

following maxims are either from chapters in the Koran, the holy book
of Islam, or sayings (Hadith) of Prophet Muhammad: “Where God is,
there is everything”’; “Shall the reward of good be aught but good?”;
“If you do good, it is to yourself; and if you do evil, it is also to yourself”;
“God increase the guidance of the already guided”; “God has no
mercy for those who have no compassion for others”; “God exalts the
humble and humiliates the proud”; “The house that receives no
guests, never receives angels”’; “Obedience to one’s father is like
obedience to God”; “To you your religion; and to me my religion”;
“You do not practice what you know; why, then, do you seek what you
do not know?”’; “Envy consumes good deeds as fire consumes wood”’;
“Happy is he whose own faults prevent him from castigating the faults
of others”; “The person who repents is like the one who has never
sinned”; “Seek knowledge even in China”’; “It is unlawful towithhold
knowledge”; “The ink of the scholar is more precious than the blood
of martyrs”; “Promising is a debt”; “A good word is a charity”;
“Contentment is an inexhaustable treasure”; “True wealth is not
abundance in property but a generous heart’’; “Make things easy, not
difficult, and bring joy, not hatred”; “Remain clean and your
sustenance shall increase”; “Actions are valued by their consequences’’;
“Actions are valued by their intentions, and every man shall have but

that which he ineended’’; “Earn and dine or else fast.”
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15 INTRODUCTION

erhaps because of their authors unfamiliarity with the history of

Turkish proverbs, books published in English (and, I presume,
in other Western languages as well) do not always give credit to
Turkish proverbs’ origin. Take “Poverty is a shirt of fire,” which
H.L. Mencken, an American writer and editor, quotes as an
Armenian proverb.!* But Armenian sources admit it is a Turkish
proverb.!s H.L.. Mencken also quotes the proverb, “The guest is not
welcome to a guest, but both are not to the host” as an Albanian
proverb,'¢ though it is Turkish.!? The Turkish proverb “There is a
devil in every berry of grape’!® is an English proverb according to
Rosalind Fergusson.!® (Islam forbids drinking alcoholic beverages.
Does not this prohibition make this proverb more suitable to Islam
than to other religions which sanction at least moderate drinking?)
Rosalind Fergusson also quotes as English proverbs “Every sheep is
hung by its own leg’’2? and ““He that cannot beat the ass, beats the
saddle,’’?! but they are two of the 698 Turkish proverbs appended to
Teshil (mentioned above).

These are not the only examples that show that proverbs of Turkish
origin are misrepresented. Petros D. Baz, M.D., credits only two
proverbs to Turkish origins: “God builds the nest of a blind bird,” and
“Rejoice not in another’s sorrow.”??2 But his book contains many
Turkish proverbs which first appeared in Diwan-i Liigat-it Tiirk
(1074), The Book of Dede Korkut (thirteenth century), Hibet-il
Hakaayik (thirteenth century), and Teshi! (1480). “Use not the sword
against him who asks forgiveness” (p. 132) is from The Book of Dede
Korkut; “If you want to keep your secret from an enemys, tell it nottoa
friend” (p. 120) is from Hibet-iil Hakaayik; and the following are
proverbs appended to Teshil: “He who gathers honey must bear the
sting of bees” (p. 69); ‘“We must beat the iron while it is hot” [*“Strike
the iron while it is hot”’] (p. 76); “At the foot of the candle it is dark” (p.
34); “Without thomns, no roses” (p. 135); “All fingers are not alike” (p.
53), which is also in Diwan-1 Ligat-it Tiirk.

There are other Turkish proverbs appearing in this book which
seem to have been taken, with the proverbs mentioned above, from
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Rev. E.]. Davis’s Osmanli Proverbs and Quaint Sayings (1897), which
was the translation of Ahmed Midhad Efendi’s Muntahabat-i Durub-i
Amsal (1871): “It is too late to shut the stable after the horse is stolen”
(p. 21); “Alms are the golden keys that open the gates of heaven” (p.
23); “The best apple is eaten by the bear” (p. 25); ““A good archer is not
known by his arrow, but by his aim” (p. 25); “I have rather an ass
that carries me than a horse that throws me” (p. 26); ““Among the blind
close your eyes” (p. 31); “Every horse thinks his own pack heaviest” (p.
34); “No one knows the weight of another’s burden” (p. 34); “Choose
neither a woman nor linen by candlelight” (p. 34); “Cleanliness is from
faith” (p.37); “A cock is bold on his own dunghill” (p. 37); “No road is
long with good company” (p. 37); “Stretch your legs according to the
length of your quilt” (p. 38); “What can’t be cured must be endured”
(p. 40); “Marry your son when you will, your daughter when you can”
(p. 40); “Who does not beat his daughters, will one day strike his knees
in vain” (p. 41); “The dog barks and the caravan passes” (p. 44); “We
have two ears and one mouth, that we may listen the more and talk the
less” (p. 46); “Not with whom you are bred, but with whom you are
fed” (p. 47); “Seek education, even in China” (p. 47); “Be your enemy
an ant see 1n him an elephant” (p. 48); “Uninvited guests sit on thorns”
(p. 63); “The hero is known on the battlefield” (p. 68); “One scabbed
sheep will taint a whole flock” (p. 75); “A lazy sheep thinks its wool is
heavy” (p. 81); “To the lazy every day is a holiday” (p. 81); “Broth
made of cheap meat is tasteless” (p. 92); “The mouse that has one hole
is quickly taken” (p. 97); “Two captains sink the ship” (122); “Wheth-
er sugar be white or red, it preserves its proper taste” (p. 133).
None of these proverbs are among the 960 in The Concise Oxford
Dictionary of Proverbs®® which states that the proverb “The apple never
falls far from the tree” is “apparently of Eastern origin.” We must also
remember that the earliest collections of proverbs in English were
published long after Turkish proverbs appeared in written forms.
Of course, Turks did borrow proverbs from other cultures and
languages. After they embraced Islam in the tenth century, proverbs of
Arab origin began to filter into the Turkish language. There are also
proverbs of Persian origin. “Free vinegar is sweeter than honey” is one
of them. During and after the Crusades, Turks came into contact with
the West. It is quite possible that orqverbs as well as weapons were
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17 INTRODUCTION

exchanged. The Turkish proverb “If a bald man lnew a remedy, he
would rub it on his own head” has its counterpart in Latin: Medica,
cura te tpsum (Physican, heal thyself). “The sun is ngt plastered
[coated] with clay” (which implies that the truth will always out) also
has its counterpart in Latin: Adversus solem ne loguitor. “The
honey-man has a hatchet; the woodman has a hatchet” is the Turkish
way of saying Il y a fagots et fagots in French.

In English there is a proverb “The fish always stinks from the
head downwards.” The Concise Oxford Dictionary of Proverbs says that
it is of Greek origin and first appeared in English in 1581 (p. 82). The
Turkish version of it, “The fish ssinks from the head,” appeared among
the proverbs attached to Teshil, published in 1480. This and “Every
fish that escapes appears greater than it really is” are also cited as
Turkish proverbs in the book published by the Armenian monastery of
St. Lazarus in Venice, Italy.?* In this book, we also see ‘Do not observe
the teeth of a horse given as a present,” which The Concise Oxford
Dictionary of Proverbs attributes to a Greek origin (p. 91). But it is
certainly within reason to surmise that the Turks might have
“invented” this proverb without knowing its Greek connection when
one considers that Turkish has generated dozens of proverbs about the
horse (this book contains 66) and also the proverb “When you buy a
sheep, look at it tail; when you buy a horse, look at 1ts teeth”” (the
sheep’s tail will tell one how fat it is, while the horse’s teeth will show
his age). No other language has the same proverb.

Human nature being much the same atl over the world, our minds
react more or less the same way. It is expected that similar proverbs will
be found in different languages. An English-speaking reader may be
accustomed to thinking of the Turks as differing widely from himself
or herself in habit of thought, yet, as you will see, many English and
American proverbs have counterparts in Turkish. Because of the
influence of environment and climate, different peoples vary in
rendering the same idea. In England, not enough sunshine but plenty
of rain inspired ‘““Make hay while the sun shines,” but in arid Central
Asia, the birthplace of the Turks, it is wise to “Fill the jars while it
rains.” In England “There is no smoke without fire,” a picture of the
cold climate; in Central Asia, “No leaf flutters without a wind,” a
picture of open-air pastoral life.
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INTRODUCTION 18

proverb 1s a traditional saying which offers advice or presents a moral
A in a short or pithy manner. As with proverbs of other nations, the
Turkish-speaking peoples’ folk philosophy, distinctive regional
customs and, above all, the peculiar flavor of their language and
phraseology constitute the uniqueness of Turkish proverbs. A close
examination of these proverbs reveals observations about men and
things, oriental customs and ceremonies, facts of natural history,
fragments of poetry, and quaint rhymes, puns, and similes.

The Turkish word for a proverb, azasézii, means “grandfather’s
sayings,” or “words,” or “elder’s words.” “In Turkey no conversation
takes place without one or more proverbs being mentioned, and it is
amazing to see the influence they have on an audience; as soon as a
proverb is recited all heads nod in approval and all arguments cease, a -
suffering or loss becomes bearable and even death loses its sting, for
proverbs embody the crystal truth found by long and painful
experience, and even though it may sometimes be bitter, it is an
acceptable form.”26

Turkish proverbs, “with the exception of a few comparatively modern
ones, are mostly very old, dating from early centuries when the Turks
were leading a nomadic and agricultural life in Central Asia before their
victorious armies marched to the West in the Middle Ages. This can be
proved by the figurative rendering of many proverbs which frequently
refer to country life and domestic animals, especially the latter; animals
constitute the main metaphorical feature of Turkish proverbs.”?’ In
Turkish Delights the following animals are mentioned in one or more
proverbs: ass, bat, bear, bird, calf, camel, cat, chicken, cock, cow, crow,
dog, donkey, duck, eagle, falcon, fish, foal, fox, frog, goat, goose, hare,
hen, horse, jackal, kid, lamb, lion, mouse, mule, ostrich, ox, pig, ram,
raven, serpent, sheep, snake, sparrow, steed, stork, tortoise, wolf.28 I
know of no other language which is as rich in animal proverbs as
Turkish.

Turkish proverbs also tell us what the originators of those wise
sayings cultivated and ate. Honey (“It is not by saying ‘honey, honey’
that sweetness will come into the mouth” advises us that only action
produces results, not talking about things to be done), halwa, milk,
yogurt, bread, rice, wheat, watermelon (“One cannot carry two
watermelons under one armpit” is a warning against doing more than
one thing at a time), grapes, apple, pear, cucumber (“A cucumber
being given to a poor man, he did not accept it, because it was crooked”
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is a reference to ingratitude), beans, salt, onion, garlic (“Your mouth
will not smell if you do not eat garlic” tells us that a clear conscience
does not fear accusation), sugar, eggplant (“The frost does not harm an
old eggplant” implies that the bad man escapes punishment, or you
cannot spoil what is already spoiled), vinegar, and watercress are all
employed metaphorically in these proverbs.

As it is today, the rose is the most favored flower. Eleven proverbs
mention it (pp. 63, 64, 74, 114, 123, 163, 164, 187, 192,243, and 247), but
the tulip, first cultivated in Turkey in the seventeenth century, is mentioned
only once: “The fireside is the tulip garden of a winter day.” This is another
indication that Turks brought their proverbs with them when they
migrated to Asia Minor from Central Asia in the ninth and tenth
centuries, for there are only a handful of proverbs which came into
usage after the sixteenth century. The proverb about the tulip is one of
them.

Although Turks disseminated their proverbs in Balkan countries
when they occupied them, the natives of those countries have kept
them alive. Albanian, Bulgarian, Hungarian, Romanian, and the
different languages of Yugoslavia all contain large numbers of proverbs
from Turkish. Professor Vilmos Tolnai says that in the Hungarian
“wayside sayings and proverbs . . . one can discover . . . old relics of the
Ugro-Finnish era. There are also to be found many indications of
Turkish origin . . . also the newer Osmanli [Ottoman] Turkish.”?°
Professor S. Topalian, an Armenian scholar at the School of Oriental
Studies in London in the 1930s, pointed out that “Turkish proverbs with
their idyllic rendering remind one of the teachings of Christ who took
his similes from shepherds and lambs, from flowers and seeds, and this
perhaps explains the reason why they are cherished so much by the
Christian subjects of the former Ottoman Empire, who hold them in
great respect and affection.”30

~FEY
*'0 s,
¢
e
¢ ¢y D trying to understand a proverb the peculiarities of its language
I should be taken into consideration. This will explain many points

that might appear at first obscure and grotesque. In English proverbs
there is a reasonable contrast of one with two. ‘One bird in the hand is
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better than two in the bush,’ or, for the sake of rhyme, ‘One stitch in
time saves nine’; but on all similar occasions the Turkish has ‘a
thousand.” ‘One tribulation teaches more than a thousand warnings’;
‘A thousand worries do not pay a single debt’; ‘Measure a thousand
times before cutting once’ etc. A superficial explanation will attribute
this to Oriental exaggeration, but the true explanation lies in the fact
that the Turkish words for a thousand and one, ‘bin, bir’, have an
alliteration and euphonic charm almost too strong to resist.”3!

Turkish proverbs are generally very short, because the language
lacks relative pronouns (who, whom, which, that, and whose). For
example, Ayipsiz dost arayan dostsuz kalir (He who looks for a friend
without fault, remains without a friend); Yemeyenin malini yerler (They
eat the food of him who does not eat his own food); Islanmisin
yagmurdan korkusu olmaz (A man who is drenched does not fear rain);
Ambarda kalan si¢an a¢ kalmaz (The mouse that stays in the barn does
not get hungry); Bir deligi olan fare ¢abuk tutulur (The mouse that has
only one hole in soon caught); Fare ¢tk deligi bilir (The mouse knows
the hole from which he has issued); Anasinin Gvdiigii kizla degil, eltisinin
dvdiigii kizla evlen (Do not marry the girl whose mother brags about
her; marry the girl whose sister-in-law speaks highly of her).

A favorite type of Turkish proverb consists of two complementary
clauses. We find the same sort of parallelism sometimes in English:
“Two blacks do not make a white; two wrongs do not make a right.”
This balanced structure is highly characteristic of Turkish proverbs:
“A man becomes experienced by being defeated; a scholar, by making
mistakes”; “Some cannot find a bridge to cross [the water]; others
cannot find water to drink”’; “He who is well-fed does not know the one
who is hungry; he who is well does not know the one who is ilI"’; “The
capital of the rich man is in his [safe] box; the capital of the scholar is in his
head”; “Moisture ruins the wall; grief ruins the man”; “Worn cotton
does not become cloth; the old enemy does not become a friend”; “He
who asks [advice] passes the mountain; he who does not loses his way in

the level plain.”
Alliteration, as in many English proverbs (e.g., “Where there’s a

will there’s a way”’; “A miss is as good as a mile”’; “One swallow doesn’t
make a summer”; “Practice makes perfect”) plays a conspicuous part
in Turkish proverbs together with the rhythmic effect produced by
harmonious arrangements of syllables, or by parallelism, which is
generally reinforced by internal rhymes. These poetic characteristics
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enhance the following proverbs: Derdim saklayan derman bulamaz (He
who conceals his grief finds no remedy for it); Avct ne kadar hile bilirse,

ay da o kadar yol bilir (The bear knows as many roads as the hunter
knows tricks); Soyleyene bakma; sdyletene bak (Do not observe the man
that speaks, but him [or it] that is the cause of his speaking); Alcak yerde
yatma, sel alw; yiiksek yerde yarma; yel alir (Do not lie on low ground,
the torrent will take you off; do not lie on high ground, the wind will
take you away); Bacan tiitsiin de dumanli olsun; ekmegin olsun da samanl
olsun (Let it be your own fire though smoky; let it be your own bread
though chafty); Adama dayanma, oliir; duvara dayanma, yikidir (Do
not put your trust in a man, for he dies; do not lean against a wall, for it
falls down); [ki gomiil bir olunca samanlik seyran olur (For love-united
hearts a hayloft is a promenade); A ta binme yen ata binse, kostura kostura
oldiiriiry kiirk giymeyen kiirk giyse, silke silke eskitir (He who has never
ridden a horse kills it by forcing it to run all the time; he who has never
worn a fur coat ruins it by shaking it to get rid of the dust all the time);
Tarsiz asa tuz neylesin; akilsiz basa soz neylesin (Salt does not do any
good to a tasteless meal neither do words to a head without
intelligence); Esek oliir, semeri kalir; insan oliir, eseri kalir (When an ass
dies, his saddle remains; when a man dies, his deeds).

Often an element of quaint or humorous exaggeration in Turkish
proverbs adds to their charm: “A neighbor’s hen looks as big as a goose,
and his wife as young as a girl”; “When a blind man dies, they say he
had almond eyes; when a bald man dies, they say he had golden hair” (a
reference to an exaggerated praise of the dead or the past); “If skill
would be gained by watching, every dog would become a butcher’; “A
hungry hen dreams she is in the barley barn”; “The old cat looks for a
young mouse’’; “He sleeps in the dunghill but dreams of becoming the
grand vizier”; “When the lion becomes old, he watches the hole of the
mouse”’; “The thicker the veil, the less worth lifting.”

Like proverbs from other nations, Turkish proverbs share the
common characteristics of proverbial philosophy, with its emphasis on
self-reliance, work, prudence, and pagan virtues, and its skeptical
attitude toward the world and human motives. Numerous proverbs are
tinged with a titillating cynicism: “One gold piece covers one thousand
faults”; “When we sing everyone hears; when we sigh, none” (“Feast,
and your halls are crowded; fast, and the world goes by’*); “They asked
the goodness where it was going. ‘To the ingratitude,’ it said” (“No
good deed comes unpunished”); “While the pot boils the friendship
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lasts”; “The rich man’s fault and the poor man’s illness are not made
public.”

‘«)’ ’

judicious reading of some Turkish proverbs will show that the old
Turkish society—and to a large extent Turkish society today—is
patriarchal. Father is the head of the family. Because of their long life
and experience, elder men are highly respected. Sons are more valued
than daughters, for they carry the family name and its tradition to the
following generation. This should not be taken to mean that women
are second-class citizens. As mentioned earlier, even after embracing
Islam, Turks continued to live monogamously. Polygamy was never
widely practiced in Turkey. In the old Turkish kingdoms, the queen
sat next to the king when he accepted emissaries from other countries.
Motherhood is the greattst honor a woman can achieve. “There is
no finer sweetheart than one’s mother”; “Paradise lies under the feet of
mothers”; “If anyone weeps for you, it will be your mother; others will
only pretend to weep”’; “Look at the beautiful girl not when she is a girl
but by the cradle” —these are some of the proverbs showing the high
esteem accorded to mothers.

No harshly denigrating and insulting proverbs about women exist
in Turkish similar to those in other languages: in English (“‘A woman is
an angel at ten, saint at fifteen, a devil at forty, and a witch at fourscore”;
“Trust your dog to the end; a woman till the first opportunity”; *
woman will laugh in your face and cut your throat”; “Women are
saints in church, angels in the street, devils in the kitchen, and apes in
bed’”)?; in French (“A woman is an animal who dresses, chatters, and
besmears herself’; “Of women and horses there are none without
defects”; “A woman is a perfect devil”’)®; in German (“What a devil
cannot do a woman can”’; “When a womnan dies, there is one less quarrel
on earth”; “A woman has the form of an angel, the heart of a serpent,
and the sense of an ass”’; “Woman is like an onion, nice and white to
look at, but when cut into, there is no kernel, no heart, and it} must cry”’;
“The devil reqgires ten hours to deceive one man, a woman one hour
to deceive ten men”);* in Greek (“Nothing is worse than a woman,
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even the best of them”’; “Believe no woman, even when she is dead’’);
in Hungarian (“A bone for my dog, a stick for my wife”’; “It is much
easier to take care of a sackful of fleas than a woman”’)3¢; in Italian (“‘As
both a good horse and a bad horse need a spur, so both a good woman
and a bad woman need a stick”; “When a woman reigns the devil
governs”’; “Women, asses, and nuts require strong heads’’)?’; in Polish
(““The devil is no match for a woman”’; “Selling your soul to the devil is
the same as selling it to a woman”; “The devilswallowed a woman, but he
could not digest her”’; “A fire scorches from nearby, a beautiful woman
from nearby and afar’’)%; in Russian (“Where the devilis powerless he
sends a woman as his messenger”’; ““A chicken is not a bird,a woman is
not a human being”; “Beat a woman with-a hammer and you’ll make
gold”; “Do what you like with women and cattle”)39%; in Yiddish (‘“Pray
to God to preserve you from bad women, and preserve yourself from
the good ones’’)%; in Hebrew (“‘When an ass climbs a ladder, we may
find wisdom in women”)*!; in Chinese (‘“‘There is no such poison in the
green snake’s mouth, or the hornet’s sting, as in a woman’s heart’’)*; in
Hindu (“To educate a woman is like placing a knife in the hands of a
monkey”; “A woman is the chief gate to hell”)*; and in Japanese
(“Never trust a woman, even if she has born to you seven children’’).4
In the whole catalogue of Turkish proverbs two may be considered
disparaging to women: “l.ong hair—short brain” (Women have long
hair but little intelligence), and ‘“Believe in one out of forty words thata
woman says.”’

hose Turks who marched from Central Asia to Central Europe
T had to be fierce warriors who nevertheless fought within certain
rules. The “‘whole duty of a man” is succinctly stated in the precept of
Abou Bekr, Islam’s first Caliph:

“Be just: the unjust never prospers. Be valiant: die rather than
yield. Be merciful: slay neither old men, children, nor women. Deswroy

neither fruit trees, grain, nor cattle. Keep your word, even to your
enemies.”

Ucretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



INTRODUCTION 24

“The whole duty of a warrior” is captured in the following proverbs in
The Book of Dede Korkut: “A warrior does not raise his sword to a
pleading man”’; “A good warrior is seldom quarrelsome”; “Better that
none should wield the sword which strikes and cuts than that the
unmanly should wield it”; “To the warrior who knows how to wield ita
club is better than an arrow and a sword.”

“Turkish proverbs are very remarkable in expressing complex
ideas in a simple way; for instance, the Utopia of Communism and
human equality is brushed aside by simply (you see) ‘Five fingers are
not equal.’ %5 There is no anti-wealth proverb, and judging from the
proverbs relating to wealth, a vineyard was the sign of it (pp. 85,91, 123,
166, 173, 211, 213, 247, 256).

The rich, however, are encouraged to share their wealth with
those less fortunate. In fact, giving is one of the pillars of Islam. Those
having property are required to give one-fortieth of their wealth to the
poor each year. Several proverbs attest to the importance of helping the
poor: “It is the generous who open the gate of heaven”; “A man without
generosity is like a mill without water”’; *“What is the difterence between
paupers and grandees without generosity?”

Numerous proverbs about God show that religion plays a very
important role in an average Turk’s life. As will also be seen when one
reads the numerous proverbs on destiny, a Turk believes that events
are predetermined and inevitable. He is a fatalist.

Although a Turk is a devout Moslem, his exemplary tolerance of
other faiths is evident in the proverb passed from one generation to
another, “To vou vour religion, and to me my religion.”* One must
add that despite the high regard a Turk has for his religious leaders,
tmams, he did not shrink from making fun of them when he thought it
was necessary: “A half doctor takes your life away; a half imam, your
faith”; “Food from the house of an intam, tears from the eyes of a
corpse” (which is an allusion to imams’ alleged stinginess); ““The fool is
pleased with a fool, the imam with a dead person” (the one because like
loves like; the other, because at the funera: he will receive fees).

When societies are strong and prosperous, people who make up
the society hold the law in high esteem. As societal decadence begins,
the same laws lose their previous hold on the people. “The finger cut
according to the Sharia [Islamic religious law] does not hurt” is a
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reference to the supreme importance of the law; that was the time
people believed that their necks were thinner than a single hair before
the law. The sultan was then the supreme ruler, and the shetk-ul-Islam,
chief of the religious affairs, who was appointed by the sultan,
administered the law. In the Ottoman Empire’s heyday, it was
unthinkable not to heed what sultans said, which, in a sense, was the
law itself. In later centuries, another proverb, “The sultan’s prohibition
lasts only for three days,” clearly suggests people did not pay much
attention to sultans’ edicts then.

s the reader will quickly see, some Turkish proverbs may resemble
A puzzling riddles for those unfamiliar with Turkish customs and
modes of thinking. A few examples are in order. “He who steals a
minaret prepares a case for it.”” Obviously stealing a minaret, as well as
preparing a case for it, is simply impossible. What the proverb implies
is this: Anyone who accepts a task as difficult as stealing a minaret must
be ready for all the obstacles on his way to achieve his goal, or a man
must accept the full consequences of what he does willingly or
knowingly. :

“Do not sprinkle blood on a dying tree.” Kuru agaca kan bulan-
maz.’’ One should not try to make something (or someone) look more
dcsirable if it (or he) does not deserve it. The proverb refers to an old
Turkish superstitious custom that sprinkling the blood of a cow, or a
sheep, on a dying tree makes it productive again.

“A dowry of barley does not solve every problem.” Again, to
grasp the subtlety of this proverb we have to go back to the past whena
bridegroom, if poor, could give his future father-in-law some barley as
adowry to marry his daughter. But the proverb has nothing to do with
the marriage. It implies that the question (or matter) is more difficult
than one would think.

“For a lean ox, there is no knife” is self-evident: only the fat and

healthy animal is butchered. But what the proverb implies is quite
different due to Turkish history. During the reign of the Ortoman
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sultans, especially toward the empire’s demise, wealth sometimes
imperiled its possessor, but the poor werecomparatively safe. Hence the
proverb.

“The horns that come out later outstrip the ears” refers to young
cattle, deer, etc. in which the horns do not appear for some time. The
proverb implies that an able apprentice outdistances his master.

“Garlic was made a bride, and its smell was not noticed for forty
days” implies that it takes time to understand what is bad.

“The cock is dead, but its eyes remain gazing in the dungheap”
refers to a ruling passion strong in death, or to one who looks regretfully
back to things that are lost.

“He who wants to kiss does not ask ‘Where is your cheek?’
implies if someone wants to help another, he should not ask what his
needs are or what he can do for him when his needs are obvious.

When studying Turkish proverbs, one sees the same sentiment
sometimes expressed by different proverbs: “No one gives alms to a
closed palm,” and “No one will give suck [breast milk] to a baby who
does not cry.” Both proverbs imply that anyone who needs help must
ask for it. Again, “You cannot hold the horse with an empty bag,” and
“The bees do not stay in a hive that has no honey.” The implication of
both proverbs is that in order to have someone do something for you,
you must give him something.

Having come into usage at- different times and under various
circumstances, some proverbs contradict each other: “The grape,
observing a grape, becomes black [i.e., ripens]”, and “Though the rain
may fall for forty years, it does not pass into [penetrate] the marble.”
The first proverb implies that the bad behavior of one’s companion
infects one [“Evil communications corrupt good manners”] while the
second proverb implies that the pure and virtuous are not easily
corrupted [“The sun is never worse for shining on a dunghill”). Or,
“The sheep that gives milk is not taken from the flock [to be
slaughtered)”, and “If good had been given for good, the old ox would
not have been slaughtered.” (Despite all the work the old ox had done
when young and strong, he is still slaughtered by his master when he is
no longer useful.) Or, again, “There is no sovereignty like bachelor-
hood”’, and “There is no buffoonery like bachelorhood.”
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few words about illustrations. A book of proverbs is not, of
A course, an art book. However, after the triumphant “invasion” in
1987 of “The Age of Sultan Siileyman the Magnificent” in Wash-
inton,D.C,, Chicago, and New York City, ‘“one of the most
spectacular exhibitions ever set betore the American public” according
to art critic John Russell of the New York Times, I decided to include
samples of Turkish decorative art in this book. Some are pictures of the
objects shown in this exhibition. The rest of the illustrations, like the
cover design, were drawn by the young American artist Laurie Webber
based upon Turkish originals.

Turkish art, like Turkish proverbs, is not well-kfiown in the
United States. The Honorable William B. Macomber, former United
States Ambassador to Turkey and the former President of the
Metropolitan Museum of Art in New York, wrote in the introduction
of this writer’s The Wit and Wisdom of Nasraddin Hodja, “It has always
seemed unfortunate to me that the people of the United States and the
people of Turkey, whose nations are important allies, do not know one
another better. Too often each thinks of the other in the simplified
terms of cultural streotypes.”

“The Age of Sultan Siileyman the Magnificent” was t:ruly an ex-
hibition that introduced Turkish art to this country. This is how
Philip Morris Companies Inc., the main sponsor of the exhibition,
promoted it in advertisements in major newspapers and magazines in
the United States:

“These [pictures of some objects which were exhibited] are some
examples of the art of a great empire and a great people that Americans
know very little about. They are part of a stunning exhibition entitled
‘The Age of Sultan Siileyman the Magnificent.’ Its final appearance
will be at the Metropolitan Museum of Art from October 4th, 1987,
through January 17th, 1988, completing a year-long tour of three of
America’s most prestigious museums.

“At the height of power under Siileyman, the Ottoman
Turks ruled large areas of Europe, Asia and Africa. Faced with the
imperial need to understand a bewildering variety of conflicting
cultures—and the compelling need to maintain their own—they
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attempted the impossible, and succeeded. They created an art that
harmonized opposites—austere and lush, concisely clear and
impenetrably complex—and found pure beauty in pure design. In
doing so, they made of themselves and their art a bridge between East
and West, a bridge that still serves the modern world.

“That’s one reason why we are supporting this exhibition and
why we urge you to see it. In our business as in yours, we need to be
reminded that the art of innovation knows no boundaries, including
the semingly impossible, and that one of the noblest works of art is a
bridge between cultures.”

Of course, it would please me immensely if the proverbs and folk
sayings in this book help bring Americans and one of Americans’s
strong allies, Turks, a little more closer.

No translation of any proverb, no matter how carefully done, can
convey the true form and charm of the original. This is especially true
of Turkish proverbs since brevity and rhyme, which play a very
important part in them, often have to be sacrificed in translations.
Despite that 1,970 proverbs and folk sayings are in this book under their
proper headings and with explanations—sometimes with their closest
English-American equivalents. As the reader will see, they can proudly
stand on their own merit in any collection of the world’s proverbs.

In the West it is said that with the spread of education, the use of
proverbs has lessened. This cannot be said of Turkish proverbs, for the
teaching of proverbs is not only a part of the curriculum in Turkish
schools but there is hardly any conversation without mentioning, or
alluding to, a proverb. As Professor S. Topalian of the London School
of Oriental Studies aptly put it in 1938, “There can be no fear of their
being forgotten, for they will live as long as the Turkish nation and the
language live, because men and women need them in their daily life as
they need daily bread, for [as a Turkish proverb states] ‘He who does
not heed proverbs, will not avoid mistakes.” *47

NEJAT MUALLIMOGLU
New York City
September 1988
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Arapga bir lisandir, Fars¢a bir 1atli; Tiirkge ise, bir sanat.
[ran atasozii

erkesce bilinen bir gergek ki, bir kimse énceki kervan yol-

larini takip ederek ve yalniz Tiirkge konusarak Istanbul'-
dan Peking'e [Beijing] kadar gidebilir.! “Diinyanin en eski
dillerinden biri olan Tiirkge, “bugiin kesinlikle tayin edeme-
yecegimiz bir tarihte, ama siiphesiz Hiristiyanlik ¢aginin bag-
lamasindan ¢ok once, Gin Seddi'nin bati ve kuzeyindeki
bozkirlarda tegekkiil etti.””?

Tiirkler mazileri en eski milletler arasindadir. Gin vak’a-
niivisleri daha M.0.1300 tarihlerinde onlardan bahsediyor-
lardi. Tiirkler o zaman giiniimiiziin Sovyetler Birligi'ndeki
Sibirya'da gogebe yasiyorlardi. “Tiirk” kelimesi ile, maama-
fih, bir tek agiret mi, yoksa bir grup agiret mi kastedildigi pek
bilinmiyor. Giiniimiizdeki Mogolistan sinirlarina yakin yer-
lerde ve Sibirya’da M.S. sekizinci yiizyilda dikildikleri anlas-
lan Tiirk yazitlarinda *“Oguz” ve “Tirk” kelimeleriyle
birbiriyle bazan savasan bazan da“Tiirkler”inhakimroloyna-
diklan ittifaklar kuran iki ayri ve birbirinden farkl topluluk-
lar kastedildigi anlasihiyor. Daha sonraki asirlarda ve
on-birinci yiuizyilda yasiyan Tirk bilgini Kaggarli Mahmud
zamaninda “Oguzlar” denilirken bir Tiirk agiretinden bahsedi-
liyordu. Onceleri bu iki grubun giiglii olanin1 anlatmak igin
kullanilan “Turkler” kelimesi, zamanla, her iki grubu kaplada.
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Birinci ve ikinci asirlarda Mogolistan sinirlarinda yasi-
yan Tiirk agiretleri aralarinda giiglii bir konfederasyon kur-
duktan sonra Orta Asya’daki Altay Daglar: ve Baykal Go6li
bélgelerine go¢ ettiler. Bu Tiirklerden bazilar: sehir medeni-
yetleri kurdular, ve altinci yilizyilda da bir Tiirk devleti Bizans
Imparatorlugu'nun merkezi Konstantinopol’a [istanbul] elgi-
ler gonderdi; Bizanslilar da hediyeler ve kendi elgilerini gon-
dererek mukabele ettiler. Bu kiigiik krallik, Cin’in batisinda ipek
tasiyan kervanlarin kullandiklar: yolu, yol boyunca hanlar
kurmak suretiyle kontrol etti, fakat ¢ok ge¢gmeden kiigiik agi-
ret gruplar1 ve baslangi¢ halindeki sehir devletleri halinde
pargaland.

Tiirkler, dokuzuncu ve onuncu yiizyillarda, batiya dogru
go¢ ederek Siri Derya ve Amu Derya arasindaki bolge ile
Hazer Denizi dogusundaki bdlgede yerlestiler. Kendilerine
béylece yeni bir yurt bulan ve kendilerine mahsus “agiretdini’-
ne bagl bulunan ve gogunlugunu Oguz Tiirklerinin olustur-
dugu bu Tiirkler, orada, Islamiyetin niifuzu altina girdi ve bu
yeni dini benimsediler.

Diger Tiirk agiretlerigibi, Oguz Tiirkleride cengéaverinsan-
lardl. Agiret hayatinin geleneksel faziletleri olan siivarilik,
kahramanlk ve agirete sadakat toplulugun insanlarini birbir-
lerine bagladi. Onlar, Islamxyetx benimsedikten sonra da, tek
kadinla evlilik miiessesesini devam ettirdiler ve bu yeni kiil-
tiirde kadin gayet belirli rol oynada.

Tiirkler, Islam diinyasina girdikleri ilk yillarda, Bagdad'’-
taki halifelerin veya onlarin alt kademelerindeki yiiksek riit-
beli kimselerin emir ve hizmetlerinde g¢aligtilar, onlarin
koruyucular1 olarak vazife gordiiler. Sonralari, on-birinci
asirda, Oguz agiretlerinden birinin cengéaver liderinin adina
atfen Selguklar denen Selguk Tiirkleri, halifeligin dogu bolge-
sindeki topraklari eline gegirdi ve nihayet, on-ikinci ylzyilda
dogu fran’dan bat Anadolu’ya kadar uzanacak, Selguk
Imparatorlugu'nu kurdular. islam diinyasinin liderligi simdi
Tirklerin eline gegmigti.

Selguk Imparatorlugu'nun yikilmasindan sonra kurulan
ve kurucusunun adina (Osman) izafeten Osmanl1 Imparator-
lugu denen devlet, Muhtesem Siileyman'in (1520-1566) sasaall
caginda Fas sinirlarindan iran sinirlarina, ve giiney Polonya'-
dan Yemen'e kadar uzaniyordu.

Iki asir siiren bir gerileme, ve bu gerilemeyi durdurmak
igin yiiz y1l devam eden bir Batilagma hareketinden sonra,
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Osmanlh Imparatorlugu Birinci Diinya Harbi sonunda ¢oktii.
Mustafa Kemal'in (Atatiirk) bu enkaz lizerinde kurdugu Tiir-
kiye Cumhuriyeti 29 Ekim, 1990'da da altmig-besinci dogum
yilin1 kutlayacak.

e

urkcge, Sovyetler Birligi giineyinden Orta Asya ve Bati

Cin'e kadar uzanan bodlgede konusulan Tiirk dillerinin
hemen hemen aynidir. Tiirkiye'deki 55 milyon Tiirkiin ve Tiir-
kiye disindaki 50 milyon Tirk asillh insanin konustugu
Tiurkge, Uygur-Altay dil grubuna dahildir. Fince, Macarca ve
Estonyaca da budil grubundadir.SovyetlerBirligi'ndeki Azer-
beycan, Tiirkmenistan, Kazakistan, Kirgizistan, ve Ozbekis-
tan (Bat1 Tiirkistan) Cumhuriyetlerindeki halkin ¢ogunlugu
Tirk¢e konusur. Kuzey Yunanistan, Bulgaristan, Romanya,
Yugoslavya, kuzey Irak, kuzey ve bati Iran ile kuzey ve kuzey-
bat1 Afganistan bolgelerinde de kalabalik Tiirk asill1 azinhk-
lar yagar. Tabii, Kuzey Kibris Tiirk Cumhuriyeti’'nin resmidili
Tirkegedir. Merkezi Mogolistan vebat1Cin’den Orta Asyaiize-
rinden Iran, Kafkaslar ve Karadeniz bélgelerinden ve Tiir-
kiye lizerinden Yugoslavya'ya kadar Balkanlara uzanan vasi
bélgede Tiirkge pekgok kdy, kasaba nehir ve dag isimleri var-
dir. Tiirkge kelimelerin bdylesine genis bir bolgeye yayilmig
olmasi da gegen asirlardaki Tiirklerin nerelere gog ettiklerini
ve yayildiklarini gésterir.

(e

~-. -

(=% S

urk edebiyatinin ilk érnekleri Baykal Gélii civarinda ve

T Orta Asya’da sekizinci asirda dikildikleri anlagilan mezar

taslarindaki yazitlardird. Bu yazitlardan bazilarinda Tiirk ata-
sOzlerini yazili olarak goériiyoruzd,

. Tirk atasozlerini Bat1 diinyasina ilk defa 6nceki Osmanlh
Imparatorlugu’'nun Ermeni uyruklu vatandaglar1 tanittilar.

Tiirk atasozleri ile ilgili ilk kitap Avrupa'da, italya’nin Vene-
dik sehri civarindaki St. Lazarus Ermeni manastir1 tarafin-

dan yayinlandi. Turkish Proverbs Translated into English
(“Ingilizceye Cevrilmis Tiirk Atasézleri”) adin tasiyan ve

Ucretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



TAKDIM 32

1844 yilinda basilan bu kiigiik kitapta 180 Turk ataséziiniin
Inglllzce ve Ermenice terciimeleri vardir. Ardindan,
Iskenderiye'deki (Misir) St. Mark Kilisesi Papazi E.J. Davis'in
Osmanli  Proverbs und Quaint Sayings (“Osmanh Atasozleri
ve Hog Sézleri™) adl1 kitab1 1897'de Londra’da (Ingiltere) yayin-
landi. Bu kitap, gergekte, Tiirk yazar ve gazetecisi Ahmed
Midhad Efendi'nin istanbul’da 1871 senesinde yayinlanmig
Muniahabat-1Durub-i1 Emsal adl1 kitabinin harfen terciimesi idi.
Papaz Davis’in kitabi, Tiirkge aslh gibi, tematik bir siniflan-
dirma yapilmaksizin alfabetik siraya gore hazirlanmigti. Yani
ilkin a ile baglayan atasdzleri aliniyor ve bu kat iislip 2 ile
baglayan atasé6zlerine kadar uzaniyordu. Kitap, oldukga yiik-
sek sayidakiterciime hatalarindan 6tiirii bugiin hemen hemen
degersizdir. Yine de, bu kitaptaki 4,300 atasozii, deyim, misra,
ve hog sozler Tiirk atasdzleri ve deyimlerinin zenginligini
Batiya tanitta.

Daha sonralari, 1938'de Racial Proverbs, A Selection of the
World’s Proverbs Arranged Linguistically (“Dunyadaki Dil-
lere gére Tasnif Edilmig Irkl Atasézleri”) (Editdr: Dr. Selwyn
Gurqt;y Champion) adi altinda Londra’da yayinlanan kitapta,
yanlarinda higbir yorum ve izahat bulunmaksizin 250 Tiirk
atasdzi vardi. 4 World of Proverbs (“Diinya Atasézleri') (Pat-
ricia Houghton, Londra, 1981) adli kitapta da *“Bu atasézleri
Yunan atasézleri kadar eski olabilir'den bagka hig¢bir yorum
yapilmaksizin 20 Tirk atasézi bulunuyordu. Bu yayinlar
disinda Ingilizcede, Tiirk atasézlerine de 6zel bir béliim ayir-
mag baska bir atas6zii kitaby yoktur.

Burada sunu da ilave edeyim ki, giliniimiiziin Tirkiye’-
sindeki biitiin atas6zii kitaplar1 Ahmed Midhad Efendi’'nin 1871
yilinda yayinlanan atas6zleri kitab: gibi, kat: alfabetik siraya
goére hazirlanmigtir. Bugiin ig¢indir ki, elinizdeki bu kitap, hem
Tiirkge hem Ingilizcedeki Tiirk atasézleri kitaplar1 arasinda
tematik basliklara goére hazirlanmis yeglne Tiirk atasoézleri
kitabidar.

urk atasozleri bir kitapta belirtilen diinya atasézleri ara-
da en eskilerdendir. “F az1 otoritelerin diinyadaki ilk liigat
kitabinin miiellifi oldugunu soéyledikleri on-birinci asirda
yasamis Tiirk dili bilgini> Kaggarli Mahmud, Divun-1 Liigat-
it Tiirk adl1 ilk ve en 6nemli Tiirkge liigat kitabini 1074 yi1linda
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Bagdad'da (Irak) yayinlandi. Kaggarli Mahmud, Araplara
Tiirkge 6gretmek i¢in yazdigi bu abidevi kitabina gliniimiiziin
Tirkgesinde hayatiyetlerini muhafaza eden 290 Tiirk atasozii
de koydu.

Bu kitapta zikredilen bazi atasdzleri sunlar: “Dag daga
kavusmaz; insan insana kavusur”; “Kili¢ kinini1 kesmez”
[Kbpek kopegi yemez); “Beg parmak bir degildir” [Diinyada
esitlik yoktur]; “Erken evlenen dol alir; erken kalkan yol alir™;
“Qocuk sokaga su dékmiisg; anasl, babas1 kaymis, diigmiig”
[Cocuklarin davraniglarindan ana-babalar: mesuldur}j; “Atasi
koruk yemis; torununun disi kamasmis” [Ana-babalarin
giinahlarini gocuklar1 6der]; “Ahmak misafir ev sahibini
agirlar” [Kendisinden istenmeksizin &mirinin igini iizerine
alan ve bdylece kendisini ahmak yerine koyan-birinden bahse-
dilirken s6ylenir}; “Bir karga ile kig olmaz” [Bir bagarisizlifa
ugrayan biri limidini ka.ybetmemeh] “Okiize ayak olmak-
tansa danaya bas olmak yegdir” [Biiyiik bir sehirde ikinci
mevki bir makam sahibi olmaktansa bir kasabada bas olmak
yegdir].

Bununla beraber, surasi da goézdniinde tutulmalidir ki,
ginumiiziin Tiirkiye’sinde konusulan Tiirkge, Kaggarlh Mah-
mud ¢agindaki Tiirkgenin tipatip ayni degildir. Oldukga fazla
sayida kelimeler kayboldugu gibi, bazilari da fonetik degisim-
lerden gegti. “Otug odgugbirleii¢lirmez” atasoziinii ele alalim.
Bu atasoziindeki kelimelerden higbiri bugiiniin Turkgesinde
yoktur: Ares  atesle sondiiriilinez. Kasgarlmm kitabindaki
“Ula bolsa yol azmaz; bilgi bolsa s6z azmaz" atasoziide fyaret
olursa yol sasmaz; thm olursa sz sagmaz haline geldi.

Kasggarli’'nin kitabindakibazi atasézleri de hafif morfolojik
degismelerden gegtiler. Tiirkler, giiniimiizde “Isiramayacagin
tas1 6p de basina koy,” degil “Isiramayacagin eli 6p de basina
koy,” derler. “iki deve kavga eder; arada sinek 6liir”, giinii-
miizde, “Atteper, katir teper; arada egek 6liir,” oldu [Biiyiikler
kavga ettigi zaman ceremesini kiigiikler 6der].

Oguz Tiirklerinin kahramanlhk c¢agini anlatan on iki
hikaye® de Tiirk diline ¢ok sayida atasozii armagan etti. /) ./
Korkw Kiebi altinda toplanan bu hikayelerde yedinci asirdan
on-ugiincii yilizyila kadar uzanan ¢agda sdylenen atasotzleri
vardir. Bazilarn sunlar: “Allaha sigmimadikcga higbir is olmaz;
Allah istemedik¢e kimse onmaz’”; “Esege dizgin vurmakla at
olmaz; halayiga esvap giyindirmekle hanim olmaz'’; *Anasi
gostermezse, ki1z 6grenmez; babasi gostermezse, oglan 6g1ren-
mez.”
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Ahmed bin Mahmud adl bilginin on-ligiincii asirda basil-
mi§ Hibei-iil Hakaayik adli kitabi da gliniimiiziin Tiirkgesinde
kullanilan ¢ok sayida atasOziinii ihtiva eder. Bazilar: sunlar:
“Ac¢ma sirrin dostuna; dostunun dostu vardir, o da soyler
dostuna”; (Egitimin 6nemini anlatan) “Bilenle bilmeyen bir
degil.” Mahmud'un kitabinda zikredilen baz1 atastzleri glinii-
miiziin Tirkgesinde hafifce degisik sekillerde sOylenir. Tiirk-
ler bugiin “Bigak yarasi (‘‘ok yaras1” degil ) geger; dil yarasi
geg¢mez,” derler.

Tirkiye'de basilan ilk atasOzleri kitaplary arasinda en
onemlisi Teshil adindaki bir kitabin sonuna eklenen 698ataso-
zudiir. Bu atasozlerini kimin ve ne zaman yazdig1 hala bilinmi-
yor. Istanbul'da 1480 yilinda _yayinlanan 7Teshi/ bir tip
kitabidir. Miiellifi Mevlana Semseddin, elle yazilmis bu ata-
sOzlerinin kitaba nig¢in eklendigini sOylemiyor. Héalen
Istanbul’'da Fatih Kiitiiphanesi’'nde bulunan bu atasdzlerinin
Dede Korkut Kitabi'ndaki atastzlerinden de eski olduklari
sOylenir. Teshi/ 'in sonuna eklenmis bu atasdzleri Osmanlh
Turklerinden bahsetmez. halbuki Dede Korlewt Kitabr Osmanl
Tirklerinden sitayisle stz eder.

Teshil’ deki bu atasoOzleri Turk atasoOzleri hazinesinin
bliyuk bir kismini olustururlar: *Kopegin sahibi varsa, tavsa-
nin da Allahi var” [Allah 4cizi korur]; “Yaz yalan, kig hakikat”
[Insanin hayati mutluluktan ¢ok kederle gecger]; “A¢ kopek
kasap duvarinideler”; "' Aceleci sinek siite diiger™; At yularin-
dan, insan soziinden tutulur”; “insanoglu kusursuz olmaz”;
"Bal isteyenin arinin belasina katlanmasi gerek™; “*Her koyun
[kasap dikkaninda] kendi bacagindan asilir’ [Herkes kendi
kaderini kendisi tayin eder]; “Ag1z burundan yakin; karin kar-
desten yakin” [Herkes once kendi gikarim digiiniir); “Korkak
bezirgan ne kar eder, ne zarar” [Insan gerektiginde riski goze
almalidir]; “Mum dibine 151k vermez” [Hep bagkalarini diigii-
nen kimsenin kendisini diiginmeye vakti olmaz). “Babadan
ogula mal kalir, ad kalmaz” [Hayatta herkes kendine iyi bir
isim vapmalidir]. Para akil 6gretir; esvap, ylirimesini.”

urkiye Tirklerinin yarattiklar: biitiin atas6zlerinin diger
T ulkelerde yasiyan Turkler tarafindan da s6ylenip sdylen-
medigini bilmiyorum, fakat Tiirkiyedisindaki Tiirk asill1 kim-
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selerin dillerindeki atasdzleri giiniimizin Tirkiye
Tirkgesinde vardir. Istanbul'da 24-29 Eyliil, 1979'da toplanan
uguncu Beynelmilel Tirkoloji Kongresi'ne sundugu raporda
Dr. Cagatay Kagar, Sovyet kaynaklarina bagvurarak, Tirkiye
Tiirkleri ve Tiirkge konugsan Bat1 Tiirkistanhlarin (Ozbekler)
dillerindeki atasozlerini karsilastirdl, ve her iki dilde de ayni
hal ve durumlarin sayilar: yizleri bulan ayn1 atasozleriyle
anlatildigini gosterdi.’

Kirnmli Tirkler (Tatar) de Tiirk atasozleri hazinesine
bliyuk katkida bulundular: “Burnunu suya sokarsan, yanakla-
rin da 1slamir” [Tamah mefhumunu anlatir]; “Korkag1 kova-
lama, bahadir olmasin”; “Komsun da olsun da, vermesin;
vermese de, istemez’”; “Uzaktaki kisinin at1 kazanacagina
komsumun tay1 kazansin™; "Ayag1 pis haliy: kirletir; agz1 pis
milleti kirletir”; “Tilin coytkan 6ziin coytar” [Dilini kaybeden
kendini kaybeder).

Asapgidaki atasOzleri de Kazak'!! lehgelerinden gecti: “So6z
bilmiyorsan, eskilerin so6ziini soyle”; "Diiginmeden konugan
hastalanmnadan o6lir”; “Zayif kigi yiiksege tirmanmaya, koti
kisi bag kosede oturmaya meraklidir”; “Ayiya yol gosteren
dayag: hak eder” [Ko6tii bir kimseye yol gdsteren bir kimseye
yapilan ihtar]; *Ahmak yolda kocar.”

Azerbeycan® Tiirkleri de Tiirk kiiltiiriine gok sayida ata-
sOzu hediye ettiler. Bazilar: sunlar: “Almaya gelince ete pul
vermez; yemeye gelince etin en biiyligiine yapisir”; “Kopegin
nalbant diikkidninda isi ne?” [Anlamadif1 islere burnunu
sokan kimselerden bahsedilirken sdylenir}; “Kopekle goriigen
sopayl yanindan ayirmaz” [Size tecaviiz edebilecek biri ile
goriigiirken tedbirli davranmak gerektigini anlatir]; “Uzak-
taki menziline erigsmek istiyorsan atin1 yavas siir” [Acele edil-
memesi gerektigini ihtar eden bir s6z).

~ Hikayelerle ilgili kisa s6zler de Tiirk atasézlerinin énemli
bir kaynagidir. Birkag¢ 6rnek: *Atlarin nallandig:in1 gérmis,
kurbaga da ayagini uzatmisg” [Bir kimse kendi yetenek ve
kapasitesini bilmeli ve anlamadig iglere burnunu sokmama-
ldir); “Findik kabugundan ¢ikmig, kabugunu begenmemis”
(Ozbenliginden utanan veya kendisini yetistirenlere tepeden
bakan birinden bahsedilirken stylenen bir soz}; “Fare deligine
sigmamlg, tutmus kuyruguna kabak baglamig” [Aslinda
kolay olmayan bir durumun ortaya ¢ikardigi daha buyuk gug-
liilklerden bahsedilirken soylenir]. “Kurda, ‘Niye boynun
kalin?’ diye sormuslar. ‘Kendi igimi kendim goriiriim de onun
i¢in,” demig” [Bir kimse kendi isini kendi gérmeli, digerlerin-
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den yardim beklememelidir]; “Kaplumbaga kabugunda, ‘Ne
biiyiik sarayim var,’ demis” [Disarlarindaki diinyadan haber-
siz insanlar kendilerinin ustiin olduklarina inanirlar].

Tabii, Tirk atasozlerinin en biiyiik fikra kaynag1 Nasrad-
din Hoca hikayeleridir. Turk folklorunun en onemli kahra-
mani, Tirk himor ve niiktesini hog ve emsalsiz bir tarzda
sahsinda tecessiim ettirmis olan Nasraddin Hoca (1208-1284),
bize pek¢ok sayida atasodzii ve deyim birakti. Onun bazi atasozii
ve deyimlerle ilgili anekdotlarini bu kitapta da goreceksiniz!.

Kimlerin yazdiklari bilinen ve bilinmeyen pek¢ok sayidaki
siir misralari da nesillerden nesillere atasdzleri halinde akta-
rildi. Mesela, ‘“‘'Yarasanin gozleri 1siktan miteessir olur”
[Ké6tiliilk yapan bir kimse gergegin meydana ¢ikmasinl
istemez]; “Seyhin kerameti kendinden menkul” [Kendisinin
gorundiigi ve iddia edildigi kadaruzman veyabilgili olmayan
birinden bahsedilirken sOylendigi gibi, kendisine inanmamiz
istenen biri hakkinda daha giiglii delil ve kaynak gosterilmesi
gerektigi zamanlarda da sOylenir]. Bu sairane gelenek bize
bugiin de yeni yeni atasozleri kazandiriyor. Merhum yazar ve
sair Cenab Sahabettin’in pekgok 6zl s6zii, ve Onceki kiiltiir
bakani Talat Halman’'in bir sayida misral yarinin atasozleri
olacak.

Islamiyet Tiirk diline pekgok atasézii ilham etti. Asagidaki
atasOzleri ya 0Ozli sozler halinde ilk defa Kuran'da gorundi
veya Peygamber Hz. Muhammed'in s6ylediklerinden alindi:
“Allahin bulundugu yerde bereket vardir”; “Iyinin miikafat:
iyiden bagka olur mu?”; “lyilik yaparsan da kendine, kétiiliik
yaparsan da kendine”; “Tevekkiiliin gemisi batmaz”; *"Merha-
metten uzak olanlara Allah da acimaz”; *Allah miitevazi olani
yuceltir, kibirliyi algaltir”; “*Misafir girmeyen eve melekler de
girmez”; “"Babaya itaat Allaha itaattir”; “Senin dinin sana,
benim dinim bana”; *Niye bildigini yapmiyorsun da, bilmedi-
‘gini yapmaya kalkiyorsun?”; “Hased, odunun atesi yakmasi
gibi, iyilikleri yer"; “Ilmi, Gin'de de olsa, ara”; “Ilmin esirgen-
mesi heldl olmaz”; “Alimin miirekkebi sehitlerin kanindan
kiymetlidir”; *S6z vermek borg¢ sayilir’”; “Gilizel sozler sadaka
yerine geger”; "Asil zenginlik mal miilk ¢oklugu degil, goniil
zenginligidir”; “"Kolaylastiriniz, zorlagtirmayiniz; sevindiri-
niz, nefretettirmeyiniz”; “Temizligedevametkirizkinartsin’;
“Amellerin degeri neticelerine baghdir”; "Ameller niyetle-
riyle degerlendirilir; herkes neye murat etti ise ona nail olur™;
“Kazan ve ye; yoksa, a¢ yat.”
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B
o

elki miielliflerinin Tiirk atasdzleri tarihine ve onlarin na-
B s1l gelistiklerine Asina olmadiklari i¢indir ki, Ingilizcede
(ve tahmin ederim, diger Bati dillerinde de) yayinlanmig ata-
soOzleri kitaplarinda Tiirkgeden aktarilmig atasdzleri yanla-
rina onlarin Tirkge asilli olduklarina dair notlar konulmuyor.
“Fakirlik atesten gémlektir,” atasoziinii ele alalim. Amerikal
yazar ve editor H. L. Mencken onun Ermenice asill1 oldugunu
s6yler. Ama Ermeniler onun Tiirkge asilli oldugunu biliyor-
lar>, Mr. Mencken, yine “Misafir misafiri istemez, ama ev
sahibi ikisini de istemez,” Tiirk atas6ziiniin bir Arnavut ata-
s6zii oldugunu sbdylerken', Frmeniler onun da Tiirk atasdzii
oldugunu biliyorlar!. “Her liziim tanesinde bir geytan yatar,”
diyen atasdzliimiiz, Ingiliz yazar1 Rosalind Fergusson’'a gore,
bir Ingiliz atasoziidiir. (islamiyet alkollii igkileri yasakla-
migtir. Bu gercek de bu atasoziiniin, i¢kinin itidalle igilme-
sinde bir mahzur gérmeyen diger dinlerden ziyade Islamiyete
yaragacaginl1 gostermez mi?) Rosalind Fergusson, “Her
koyun kendi bacagindan asilir,”® ve “Egegi ddvemeyen, seme-
rini dover,”? atasozlerinin de Ingiliz asill1 olduklarin1 yazi-
yor. Halbuki bu iki atas6zi de 1480 yi1linda basilan (yukarida
bahsettigimiz) 7e¢s/u/ adli kitabin sonuna eklenen 698 ataso-
ziinden iki tanesidir.

Tiirkgeden aktarilmis olmalarina ragmen Ingilizce kitap-
lardaki Tiirk atas6zleri sadece bunlardan ibaret degil. Dr. Ped-
ros Baz, kitabindaki atasotzlerinden yalniz iki tanesinin
Tirkge asilli olduklarini belirtiyor. “*Garip kusun yuvasini
Allah yapar,” ve “Giilme komsuna gelir basina."? Gelgelelim,
bu kitaptaki atas6zleri arasinda ilk defa Divan-t Ligar-it  Tiirk’-
de (1074), Dede Korkut Kirabi'nda (on-ugunci asir), Hiber-iil
Halkaayik’ da (on-liglinci asir), ve Teshil’ de (1480) yer almag bir
hayli atasozii var. “Aman diyene kili¢ kalkmaz" (s. 132), ilk
defa Dede Korkut Kitabi’'nda; *A¢gma sirrin dostuna, dostunun
dostu vardir, o da soyler dostuna” (s. 120), ilkin Hiber-iil
Hakaayil:’ da goériindii. Onun kitabinda asillari belirtilmeyen
su atasozleri de 7'eshi!’ in sonuna eklenen atasozleri arasinda-
dir: “Bal yiyen beldsina katlanmak gerek” (s. 30); *Bes parmak
bir degildir” (s. 53) (Bu atasozii Diwan-ii Liigat-it  Tiirk’de de
vardir); "Gil dikensiz olmaz” (s. 53).
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Dr.Baz’in kitabinda daha pekg¢ok sayida Tiirk¢eden aktaril-
mag atasoézleri var ki, yukarida belirtilen atasdzleriyle birlikte,
Papaz E. J. Davis'in, Ahmed Midhad Efendi’'nin 1871'de basilan
Muntahabat-i Durub-i Emsal adll Tiirk atasozleri kitabini
Osmanli Proverbs and Quaint Sayings adialtinda 1897'de ingi-
lizceye gevirdigi kitaptan aldig1 anlagiliyor: “Sadaka cennetin
kapisinl agan altin anahtardir” (s. 21); “At ¢galindiktan sonra
ahin kilitlemek fayda vermez” (s. 23); *Armudun iyisini dagda
ayilar yer” (s. 25); “Nisanci hedefinden degil, okundan bilinir”
(s. 25); “Beni tasiyan esek, yere atan attan yegdir” (s. 26); “Her
at kendi yikiinii en agir sanir” (s. 34); “Karini ve bezini mum
15181nda segme” (s. 34); “Temizlik imandandir” (s. 37); “Her
horoz kendi ¢gopliigiinde 6ter” (37); “Yoldasin iyisi ile uzun yol
yoktur” (37); “Ayagin1 yorganina goére uzat” (38); “Sifasi1olma-
yan derde tahaminiil gerek (40); “Oglunu istedigi zaman, ki1zini
istedigin zaman evlendir” (40); “Cocugunu dévmeyen dizini
dover” (s. 41); “It iiriiz', kervan yturur” (s. 41); “Iki kulaga bir
ag1z; ¢ok dinle, az konusg” (s. 46); “Dogdugun yer degil, doydu-
gun yer” (s. 47); “Ilmi, Cin'de de olsa, ara” (s. 47); “Diismanin
karincada olsa, sen onu fil gor” (s. 48); “Davetsizmisafir diken
uistiinde oturur” (s. 63; "Yigit meydanda belli olur” (s. 68); “Bir
uyuz koyun bir siiriiyii pisler” (s. 75); “Tembel koyuna tiiyii de
yiik gelir” (s. 81); "Ucuz etin yahnisi yavan olur” (s. 92); “Bir
deligi olan fare gabuk tutulur” (s. 97); “Iki kaptan bir gemiyi
batirir” (s. 122); “*Ak seker, kara geker, bir damari soya geker”
(s. 133).

Bu atasézlerinden higbiri The Concise Oxford Dictionary of
Proverbs adh kitapta yoktur. Bu kitaptaki, “Elma agacindan
uzak diismez,” atasézii yaninda gsunu okuyoruz: “Muhtemelen
Dogudan geldi.” Sunuda hatirlamak yerinde olur: Tiirk ataséz-
leri, Ingiliz atasézlerinden ¢ok daha 6nce yazili olarak
goriindii®4,

Tirkler de, pek tabii, diger kiiltiir ve dillerden atasotzleri
aktardilar. Tiirkler, onuncu yiizyilda Islamiyeti benimsedikten
sonra, Arap asillh atasézleri Tiirk diline sizmaya basglad.
Sonra, Fars asilli atasozleri de vardir. "Bedava sirke baldan
tatlidir,” bunlardan bir tanesi. Tiirkler, Haglh Seferleri sira-
sinda ve sonrasi Bati ile temasa geldiler. Silahlarla birlikte
atasotzleri alig-verisi yapildig) siiphesiz miimkiin. “Kel ilag
bilse, 6nce kendi bagina siirer” Tiirk ataséziiniin Latince kars-
g1 su: Medica cura te ipsum (Doktor, 6nce kendini iyilestir).
(Gergegin birgiin, giin 151F1na gikacagini hatirlatan) “Gii-
nes balgikla sivanmaz” paralelinde bir atasézili yine Latin-
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cede de var: Adversus solem ne loquitor. Fransizcadakii/ y a
Jagots es  fagors sbzline Tiirkler, “Baltacinin baltas: var; odun-
cunun da baltas: var,” diyorlar.

Ingilizcede “Balik bastan asagl dogru kokar,” diye bir ata-
s6zl var. The Concse Oxford Dictionary of Proverbs bu ataso-
ziinin eski Yunanlara kadar uzandigini séyliiyor (s. 82). Onun
Turkgadeki karsiligi *"Balik bagtan kokar,” 1480'de yayinlanan
Teslil’ in sonuna eklenen 698 atasoziinden bir tanesidir. Ger-
cekte, bu ve “Kagan balik biiyiik olur,” atasdzleri Venedik
(Italya) civarindaki St. Lazarus Ermeni manastirinin yayinla-
dig1 kitapta Tiirk atasozleri olarak belirtiliyor®. Bu kitapta
“Bahsig atin digine bakilmaz,” atasoziinii de goriiyoruz ki, 7'Ac
Conciee Oxford Dictionary of Proverbs, onun da orijininin Yunan oldu-
gunu soyluyor (s. 91). Ama Tiirklerin bu ataséziinii, daha énce
Yunanlarin sodylediklerini bilmeksizin *“icad” ettiklerini
diisiinmek hi¢ de hatall sayilmaz; zira Tiirkler “at” ilizerine
pekgok atasdzii yaptilar (bu kitapta 66 tane var). Sonra, su
atasozi Uzerinde de dusiinmek gerek: “Koyun alirsan, kuyru-
guna bak; at alirsan, diglerine.” (Koyunun kuyrugu onun ne
derece yagl oldugunu, atin digleri ise onun yasini belirtir). Bu
atasOzu bagka higbir dilde yoktur.

Beser tabiati diinyanin her tarafinda ayni oldugundan,
kafalarimiz herhangi bir hal veya durum karsisinda ayni tep-
kiyi gosterir. Ingilizce konusan bir okuyucu, diisiinme yolla-
rinda Tirklerin kendinden ¢ok farkl olduklarini sanabilir,
fakat kitapta goreceginiz gibi, ¢ok sayida Ingiliz ve Amerikan
atasozleri degisik kelimelerle Tiirkgede de var. Cevrenin ve
iklimin tesirinden o&tiiri, diinyanin muhtelif yerlerindeki
insanlar aynifikirleridegisik tarzdaifade ederler. Giines 15151-
nin kit, ama yagmurun bol oldugu ingiltere’de *‘Giines varken
harmanini savur,” denir; Tiirklerin dogum yeri Orta Asya boz-
kirlarinda ise *“Yagmur yagarken kiipiinii doldur,” denir.
“Ates olmayan yerde duman ¢ikmaz,” bize soguk bir iklimin
manzarasinl hatirlatiyor; “Yel esmeden yaprak kimildamaz,”
ise bol gilinesli bir kir hayatinin manzarasini.

ir ataso6zii, kisa ve 0zlu bir tarzda 6gilit veren veya ahlaki bir
diigiinceyi belirten geleneksel bir sézdiir. Diger milletle-

rin atasotzleri nasil ait olduklar: kiiltiirleri yansitiyorlarsa,
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Tirkge konusan insanlarin halk felsefesi, muhtelif bolgelerin
kendilerine mahsus adetleri, ve hepsinin iistiinde, kendi dille-
rine has oOzellik ve hava Tiirk atasdzlerini diinyanin diger
atasoOzlerinden ayiran emsalsiz vasiflardir. Turk atasozlerini
yakindan inceleyen biri, bu atasozlerinde beliren insan ve esya
hakkindaki migahadeleri, dogu iilkelerine mahsus adet ve
torenleri, tabiatla ilgili gergekleri, siirlerden alinan misralari,
hog ve tath bilmeceleri, niikteli sozleri gorecektir.

Ingilizcedeki proverb kelimesi, Tiirkcede “atasdzii,” “atala-
rin, biiyik babanin, yaslilarin sozleri” manasina gelir.
“Tirkiye'de giinliik konugmalarda bir veya daha fazla atasdzi
sOylenmeksizin sohbet edilmez. Atasé6zlerinin halk ilizerin-
deki tesirleri 0yle hayret ettiricidir ki, bir atas6zii sdylenir
sOylenmez, sOylenenin tasdik edildigini belirtircesine biitiin
baglar egilir ve hatta 6liimiin dahi o gsiddetli acis1 azalir; zira bu
atasozleri, uzun ve mesakkatli tecriibeler sonunda ortaya
cikan kristal gergelcleri ihtiva ederler, ve bazan aci1 olmalarina
ragmen, herkes onlar1 benimser.”"%,

Turk atasozleri, “"az sayidaki oldukg¢a yeni atasotzleri
disinda, ¢ol: eskidirler: Turklerin muzaffer ordularinin Orta
Caglarda Bati'ya yiiriidiikklerinden Onceki zamanlarda, ta ilk
asirlarda Orta Asya'da gogebe ve ziral bir hayat siirdiikleri
cagda ortaya ¢ikti. Bu gercek de, kir hayat: ve ehli hayvan-
larla, bilhassa bu ikincilerle ilgili ¢ok sayidaki atasOzlerinden
derhal anlasilir. Hayvanlar Tirk atasozlerindeki tesbihlerde
basglica rol oynar."? Elinizdeki bu kitapta agagida belirtilen
hayvanlar en azindan birer defa zikredildi: katir, yarasa, ayi,
kus, dana, deve, kedi, tavuk, horoz, inek, karga, kopek, esek,
ordek, kartal, atmaca, balik, tay. tilki, kurbaga, kegi, kaz, tav-
san, at, gakal, oglak, kuzu, aslan, devekusu, 6kiiz, domuz, kog,
kuzgun, yilan, koyun, kirlangig, at, leylek, kaplumbaga, kurt?,
Diunyanin hig¢bir dilinde Turkgedeki kadar hayvanlar lizerine
atasozl yoktur.

Turk atasozleri bize bu atasoOzlerini gikaranlarin neler
yetigtirdiklerini ve yediklerini de sOyliyor. Bal (“"Bal, bal
demekle agiz tatlanmaz,” sunu yapacagim, bunu yapacagim
demekle bir isin yapilmis olamayacagini, ise baslamak gerek-
tigini anlatir), helva, sit, yogurt, ekmek, piring, bugday, kar-
puz ("Bir koltuga iki karpuz sigmaz,” ayni anda birden fazla ig
yapillamayacaginl anlatir), iizim, elma, armut, hiyar (*"Dilen-
ciye hiyar vermigler, egri diye begenmemis,” nankorligi
anlatir), fasulye, tuz, sogan, sarmisak (“"Sarmisak yemezsen
agzin kokmaz,” temiz vicdanl bir insanin suglama ve itham-

LT

Ucretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



41 TAKDIM

lardan korkmayacagin1 anlatir), seker, patlican (**Aci1 path-
canl Kkirag calmaz,” koti insanlarin cezasiz kalacaklarini
veva aslinda bozuk olan bir geyin daha da bozulamayacagini
im& eder), sirke, ve dereotuna tesgbihlerle viicude getirilmis
atasozleri vardar. .

Diin oldugu gibi, bugiin de halkin godzde ¢igegi gildiir.
Kitapta giil lizerine on-bir atasdzii goéreceksiniz (63, 64, 74,
114, 123, 163, 164, 187, 192, 243, ve 247), ama ilk defa Tiirkiye'de
yetistirilen ldle lizerine sadece bir atastzii vardir: *“Mangal
bas1 kig giiniiniin lalezaridir.” Bu atas6zi de, dokuzuncu ve
onuncu ytuizyillarda Orta Asya'dan Orta Dogu'ya gé¢ eden
Turklerin atasézlerini de beraberlerinde getirdiklerini, on-al-
tinci yiizyildan sonra Tirkgeye ¢ok sayida atastzii girmedi-
gini gosteriyor. Lale ile ilgili atasdzii bunlardan bir tanesidir.

Tirkler, gergi, atasdzlerini zaptettikleri Balkan iilkelerine
de gotiirdiilerse de, bu atasdzlerini yagatanlar Balkanhlardir.
Arnavut, Bulgar, Macar, Romen dillerinde ve Yugoslavya’-
daki muhtelif dillerde fazla sayida Tiirk asilli atasdzii vardir.
ProfesOr Vilmos Tolnai, Macarcada “gok sayida Tiirkge asilli
atas6zii® bulundugunu sdyler. Londra Dogu Illeri Enstitiisii’'n-
de 1930’larda kiirsii sahibi olan S. Topalian adinda Ermeni
asilli bir ilimci de, Hiristiyanlarin Turk atasodzlerini niye
benimsediklerini séyle anlatir: “Kir ve kdy hayatinin saf ve
sevimli yo6nlerini dile getiren Tiirk atasézleri, insana, tegbihle-
rini goban ve kuzularindan, ¢igek ve tohumlarindan alan Pey-
gamber Isa’'nin soylediklerini hatirlatiyor. Onceki Osmanh
Imparatorlugu’'nun Hiristiyan uyruklarinin Tiirk atasézlerini
biliyiik hiirmet ve sevgi ile niye aziz tuttuklarinin bir sebebi de
belki budur.”¥%

(44 ir atasdziinii anlamaya g¢aligirken o dilin kendine has

B Ozellikleri g6z 6niinde tutulmalidir. O zaman ilk bakig-
tamuglak ve garip goriinebilecek pekgok hususlar béylece agik-
hga kavusur. Ingiliz atasdzlerinde bir ve iki’nin makul bir
tarzda birbirine karsitolarak elealindiklarinigoriiriiz. ‘Eldeki
bir kug ¢alidaki iki kugtan iyidir,’ veya, kafiye viicude getir-
mek i¢in, "Zamanindaki bir dikis ileride dokuz defa dikmekten
kurtarir (One stich in time saves nine)’; fakat bu gibi benzer
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hallerde Tiirkgede ‘bin’ kullanilir. ‘Bir musibet bin nasihattan
yegdir’; ‘Bin tasa bir bor¢ 6demez’; ‘Bin 6l¢, bir kes,’ ilh. Ata-
sOzlerini sathi bir tarzda ele alan biri, burdari, Dogululara
mahsus bir abartma diye gosterecek; fakat gergek sudur ki,
Tirkgedeki ‘bir’ ve 'bin’ kelimelerinde bir aliterasyon ve
hemen hemen mukavemet edilemezcesine kulagi oksayan bir
munislik var."3 _

Tiirk atasotzleri, bu dilde nisbi zamirlerin (w/i0, whoin,
which, that, ve wliom) bulunmayisindan, genellikle, ¢ok kisa-
dir. Mesela: Ayipsiz  dost  arayan dostsuz  kaln (He who looks
for a friend without fault, remains without a friend); Yemeye-
nin  wmalun  yerler (They eat the food of him who does not eat his
own food); Islanmusin  yagmurdan korkusu olmaz (A man who
is drenched does not fear rain); Ambarda kalan sican a¢ kalmaz
(The mouse that stays in the barn does not get hungry); Bir
deligi  olan  fare ¢abuk tutdur (The mouse that has only one
hole is soon caught); Fare ¢ikugr deligi  bilir (The mouse knows
the hole from which he has issued); Anasinin dvdiigii kizla
degil, elusinin odvdiigii  kizla evlen (Do not marry the girl
whose mother brags about her; marry the girl whose sister-
in-law speaks highly of her).

Tirk atasézlerinin, ¢ok defa, birbirini tamamlayan iki iba-
renin yanyana getirilerek kurulduklarini goériiyoruz. Bu tir
paralellik bazan Ingiliz atasdzlerinde de var: “Iki karadan bir
beyaz ¢ikmaz; iki yanlhgtan bir dogru olmaz.” Bu dengeli yapi
Turk ataso6zlerinin bellibagh bir 6zelligidir: **Kigi yenilmekle
tecriibeli olur; yanilmakla, lim”; “Kimi kdprii bulamaz geg-
meye; kimi su bulamaz igmeye™; “Tok olan a¢in halini bilmez;
hasta olmayan hastanin halini bilmez”; “Zenginin sermayesi
kasasinda; alimin sermayesi kafasinda™; “Duvari nem yikar;
insan1 gam"; “Eski bezden kumag olmaz; eski diigmandan dost
olmaz”; “Danisan dagl agsmis; danigsmayan diiz yolda yolunu
sasirmis.” .

Cok sayida Ingiliz atasoziinde goriildiigii gibi, aliterasyon
[birbiri ardindan gelen kelimelerin ilk hecelerindeki ses ben-
zerligi), ve aliterasyonla birlikte, hecelerin ahenkli bir tarzda
diizenlenmesiyle viicude getirilen ritmik sesler, veya, genel-
likle dahili kafiyelerle kuvvetlendirilen paralellik, Tiirk ata-
sOzlerinde gayet belirli rol oynar. Bu sairce 6zellikler, mesel4,
su atasotzlerini daha da ménidar yapar ve derinlestirir: *“Der-
dini saklayan derman bulamaz”; “Avcl ne kadar hile bilirse,
ay1 da o kadar yol bilir”; *Soyleyene bakma; sdoyletene bak™;
“Alcak yerde yatma, sel alir; yliiksek yerde yatma, yel alir”;
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“Bacan tilitsiin de dumanl olsun; ekmegin olsun da samanh
olsun”; “Adama dayanma, 6liir; duvara dayanma, yikilir”; “Iki
goéniil bir olunca samanhik seyran olur”; “Ata binmeyen ata
binse, kostura kostura o6ldiiriir; kiirk giymeyen kirk giyse,
silke silke eskitir”; “Tads1z aga tuz neylesin; akilsiz basa stz
neylesin”; “Egek 6liir, semeri kalir; insan 6liir, eseri kalir.”

Cok defa hos veya niikteli bir miibalaga Tiirk atastzlerine
ayr1 bir giizellik katar: “Komsunun tavugu kaz, karis1 kiz
goériiniir”; “Kor 6liir, badem gézlii olur; kel 6liir,sirma sagliolur
(Maziden veya 6lmiig birinden miibalagali bir tarzda bahsedi-
lirken sdylenir); “*Bakmakla usta olunsaydi, képekler kasap
olurdu”; “A¢ tavuk kendini arpa ambarinda sanir”; “Kart kedi
korpe fare arar”; “GCopliikte yatar vezir riiyas1 gorir”; “Aslan
kocayinca fare deligini gozetler”; “Pegesi ne kadar kalin
olursa, o kadar kaldirmaya degmez.”

Diger milletlerin atasézlerinde de goriildiigi gibi, Tiirk ata-
sdzleri de, bir insanin ancak kendisine giivenmesi, galigmasa,
sabirli olmasi, diinyaya ve insanlarin davranig ve hareketle-
rine septik [siipheci] bir gézle bakilmas1 gerektiginde oteki
milletlerin atastzlerindeki karakteristik felsefeyi paylasir.
Bir hayli atas6zii insan1 diigtindiiriicii ve giildiiriicii septik-
likle iglenmigtir: “Bir altin para bin yamay: kapar™; “Sarki
sOyledigimiz zaman herkes duyar; ah ¢ektigimiz zaman kimse
duymaz”; “lyilige nereye gittigini sordular. ‘Kotiliigiin
yanina,’ dedi”; “Kazanin kaynarken dostun ¢ok olur”; “Zengi-
nin kusuru ve fakirin hastaligl1 meydana ¢gikmaz.”

49

o
i

urk atasozlerini dikkatle okuyan biri eski Tiirk cemiyeti-
T nin —ve biiyiik bir kismi ile giiniimiiziin Tiirk toplulugu-
nun— babaerkil oldugunu gorecektir. Aile reisi babadir. Uzun
yagsamag olduklarindan ve tecriibelerinden 6tiirii, yasl insan-
lara ¢ok hiirmet edilir. Aile adini1 ve geleneklerini bir sonraki
nesle aktardiklarindan, erkek g¢ocuklar kiz ¢ocuklarindan
daha degerli tutulur. Yalniz bu demek degildir ki, kadinlar
ikinci s1nif vatandag. Baglangigta da belirttigimiz gibi, Turk-
ler, Islamiyeti benimsedikten sonra da, tek kadinla evliligi
siirdiirdiiler. Eski Tiirk devletlerinde, kral, 6teki lilkelerin tem-
silcilerini kabul ettigi zaman, yaninda karisinmi da
bulundururdu.
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Bir kadinin erigebilecegi en bliylik serefanaolmaktir. “Ana
gibi yar olmaz”; "Cennet annelerin ayaklari1 altindadir’;
“Aglarsa anam aglar; kalan1 yalan aglar”; 'Giizele kiz iken
degil, besik basinda bak™: Bunlar annelere beslenen blyilik
hiirmet ve sevgiyi belirten atasdzlerinden bazilari.

Diger milletlerin atasOzleri aksine, kadinifena halde kiiglik
diigliriici veya hakaret edici atastzleri Turk atasozlerinde
yoktur. Oteki milletlerin dillerinde kadinla ilgili atasézlerin-
den bazilarini verelim. Ingilizcede: **Kadin, onunda melek, on-
besinde azize, kirkinda geytan, ve sekseninde de cadidir’;
“Kopegin sadakatina kopek oliinceye kadar giiven; kadinin-
kine, onun Oniine gikacak ilk firsata kadar”; “Kadin Once
yizine giiler, sonra bogazini keser"; “Kadinlar, kilisede azize,
sokakta melek, mutfakta seytan, ve yatakta da maymundur-
lar")® Fransizcada: ("Kadin giyinen, gevezelik eden, ve kendini
lekeleyen bir hayvandir”; “"Kusursuz kadin ve at yoktur";
“Kadin miikemmel bir seytandir”)33; Almancada: (“Seytanin
yapamadiginl kadin yapar": “Bir kadin 61digi zaman, diinya-
dan bir kavga eksilir”; "Kadinin meleginki gibi endam, yila-
ninki gibi kalbi, ve eseginki gibi kafas1 vardir”; “Seytan bir
erkegi on saatte aldatir; bir kadin ise bir saatte on erkegi
aldatir”)’*; Yunancada: ("En iyi kadindan daha kétii birgey
yoktur”; “Kadina 61diigii zaman dahi inanma”)3; Macarcada:
("Kopegime kemik, karima sopa’; “Bir torba pirenin hakkindan
gelmek bir kadinin hakkindan gelmekten kolaydir™)®; italyan-
cada: ("Iyi de olsa, kétii de olsa atin nasil mahmuza ihtiyaci
varsa, hem iyi hem de koéti kadinin da sopaya ihtiyac: vardir™;
“Kadinin hakim oldugu yerin yoneticisi seytandir’; “Kadinla-
rin, egeklerin, ve cevizlerin kafalari sert olur”)¥; Polonyacada:
("Seytan bir kadinla agik atamaz”; "Ruhunu ha geytanakaptir-
misgsin ha kadina; ikisi de bir”; “Seytan kadin yutsa,
hazmedemez”; “Ates yakinindakini yakar; giizel bir kadin ise,
hem yakinindakileri hem uzaktakileri™)®; Ruscada: ("Seytan
aciz kalinca, kadini elgi olarak gonderir”; “Tavuk kug degildir;
kadin da beserl bir yaratik degildir”; “Kadina ve sigirlarina
istedigini yap ') Yidiggede: (“Hem Kkotii kadindan hem iyi
kadindan seni korumasi igin Allaha dua et”)%; ibranicede:

“Esek ne zaman merdivene tirmanirsa, kadin da o zaman akla
nail olur")*: Cincede: ("Yesil yi1lanin agzinda kadinin kalbin-
deki kadar zehir yoktur”)¥; Hintgede: ("Kadlm egitmek may-
munun eline bxqak vermek gibidir”; “"Cehennemin bilyik
kapis: kadindir4; “Japoncada: (“Sana yedi gocuk da dogursa,
kadina yine de giivenme™)*. Tiirk atasozlerinin biitiin katalo-
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gunda belki sadece su ikitanesi kadinikiiglikdiigiiriicii sayila-
bilir: “Kadinin sag¢1 uzun, akli kisadir,” ve **Kadinin sdyledigi
kirk kelimeden ancak birine inan.”

rta Asya’dan Orta Avrupa kapilarina kadar giden eski

Tirkler siiphesiz cengdver insanlardil, fakat onlar
savagirken, inandiklar: kaideler disina gikmadilar. Bir “Insa-
nin vazifesinin ne oldugu”nu Ebubekir, Islamiyetin ilk Halifesi,
gbyle anlatir:

“Adil ol: zalim higbir zaman onmaz. Cesur ol: teslim olmak-
tansa, 6l. Merhametli ol: Yaglilara, ¢ocuklara, ve kadinlara
dokunma. Meyva agaclarina, ekinlere ve biiyiik bagli hayvan-
lara zarar verme. Diigmanlarina da olsa, verdigin s6zde dur.”

Bir “yigidin vazifesinin ne oldugu”nu da Dc¢de Korhui
Kirubt’ ndaki su atasozlerinden anliyoruz: “Yigit nadiren
kavga eder”; “Kilic1 ldyi1k olmayan kullanacagina, kimse kul-
lanmasin yegdir”; ‘‘Calabilen yigide ok ile kiligtan bir gomak
yegdir.”

“Tirk atasozleri muglak diisiinceleri hayret uyandirici bir
kolaylikla anlatir. Meseld, Komiinizm Utopyasi’nin ve insan-
larin esitliginin miimkiin olamayacag! gu atasézi ile derhal
belirtilir: ‘Bes parmak bir degildir. ¥ Zenginlik aleyhinde
atasdzii yoktur, ve zenginlikle ilgili atasdzlerine bakarak
hiikim vermek gerekirse, bag-bahge zenginlik alameti idi (s.
85. 91, 123, 166, 173, 211, 213, 247, 256).

Zenginlerin, maamafih, servetlerini kendilerinden daha az
talihlilerle paylagmalar: istenir. Gergekte, paylagmak, ver-
mek, bagiglamak Islamiyetin temel direklerinden biridir. Mal-
miilk sahiplerinin her seneservetlerinin kirkta birini fakirlere
dagitmalar: dinin emirlerindendir. Bir sayidaki atasozii de
fakirlere yardim etmek gerektigini anlatir: *Cennetin kapisini
comert agar’; “Miriivvetsiz adam suyu ¢ekilmis degirmene
benzer”; **Keremsiz kibarin (zenginin) fukaradan farki ne?”

Allahla ilgili ¢ok sayidaki atasozii de dinin vasat bir Tiir-
kiin hayatindaki énemli roliinii gésterir. Kismet lizerine yapal-
m1g bir hayli atas6zii de bir Tiirkiin hadiselerin, daha énceleri
tasarlandifina ve oniine gecgilemeyecegine inandigini anlatir.
Yani bir Tirk kadercidir.

Islamiyeti candan benimsemelerine ragmen, Tiirklerin,
diger dinlerin silélslevimecgisterdikipriamisamaha nesilierden
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nesillere aktarilan su atasoziinde agikga goriiliir: “Senin dinin
sana, benim dinim bana."% Burada sunu da ilave edelim ki,
Tirk, dini liderlerine saygi beslemekle beraber, gerektiginde,
onlarla sakalagmaktan da ¢gekinmedi: *“Yarim hekim candan
eder; yarim hoca dinden”; “Imam evinden ag; 6lii gbziinden
yas” (Imamlarin bazilarinca iddia edilen cimriliklerinden bah-
sedilirken soylenir); “Deli deliden hoslanir; imam 6liiden”
(Birincisi, ayn1 oOzellikleri tasiyan insanlarin birbirinden
hoslandiklarini; ikincisi ise, imamlarin cenazelerde bahgsig
alacaklarini belirtir).

Cemiyetler giiglii ve miireffeh iken, onlari olusturan insan-
lar kanunlara saygi besler. Gerileme ¢aginda ise, insanlar,
artik eskiden hiirmet ettikleri kanunlara aldirig etmezler.
“Seriatin [Islamiyetin dini kanunlari] kestigi parmak acimaz,”
atasozi, kanunun, bir toplulukta ne biyik bir rol oynadigini
gosterir. O zamanlarda halk, kanun karsisinda, boyunlarinin
kildan ince olduguna inaniyordu. Devletin ylice hakimi sul-
tandl, ve onun tayin ettigi geyhiilislam da, yani din iglerinin
baskani, kanunlari uygulamakla miikellefti. Osmanlh
Imparatorlugu'nun sasaalidevrinde sultanlarin sézlerine —ki
bu soézler, bir bakima, kanundu— kulak asmamak kimsenin
aklindan gegemezdi. Ama daha sonraki yiizyillarda, artik
padisahlarin soézlerinin pek dinlenilmedigini o zamanlari
ortaya ¢ikan su atasoziinde de goriuyoruz: “Padigahin yasagl
i¢ giin siirer.”

kuyucunun derhal géreceg gibi, Tiirk adetleri ve diiglince
tarzi ile iinsiyetleri olmayanlar i¢in bazi Turk atasozleri
anlasilmasi gug bilmeceler gibidir. Bunu birkag¢ misalle daha
iyi anlatabiliriz: *‘Minareyi galan kilifin1 hazirlar.” Gayet asi-
kar ki, kilif hazirlamak bir yana, minare galmak imkansizdir.
Fakat bu atasoOzii ile ima edilen su: Minare ¢galmak kadar zor
bir igi ytiklenen biri, hedefine varabilmekigin 6niinde bir y181n
gugliik bulundugunu da kabul etmeli, veyabir kimse isteyerek
veya bilerek yiiklendigi bir isin mesuliyetini de kabul
etmelidir.
“Kuru agaca kan bulanmaz.” Yararli olmayacak bir kim-
seyi veya bir seyi yararlh hale getirmeye g¢alisilmamasini
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anlatan bu atasoOzii Islamiyetten 6nceki zamanlara uzanir.
Eski Tirklerin bat! bir inanisina gore, kurumus bir agacin
govdesine s1gir veya inek kani bulagtirilirsa o aga¢ yeniden
meyva veriyordu.

“Arpa agirligy so6z kaldirmaz.” Bu atasotziindeki ince
manayl kavrayabilmek igin, fakir bir gencin, evlenmek iste-
digi kizin babasina baslik olarak bir miktar arpa verebilecegi
eski glinlere gitmek gerek. Yalniz ne var ki, atas6zuniin giini-
miizdeki manasi evlilikle ilgili degil. Onunla su anlatilmak
istenir: Elimizde ¢6zim bekleyen mesele zannedildiginden
¢ok daha zordur.

“Arik 0kilize bigak olmaz” atasozii ilk bakigta kolayca anla-
siliyor. Gergekten, sadece besili hayvanlar kurban edilir. Ama
Tirk tarihini bilenler i¢in, bu ataso6zii ile anlatilmak istenen
sey bambagka. Osmanli Imparatorlugu zamaninda, bilhassa,
gerileyig yillarinda, zenginlerin serveti bazen onlarin basina
is agabiliyor, hatta bela da getirebiliyordu; fakirler ise nisbe-
ten emniyet i¢inde idiler. Atas6zi bunu belirtiyor.

“Boynuz kulaktan sonra ¢ikar, ama kulag1 geger,” biiylik
basli1hayvanlarda, geyiklerde, ilh.,dogduklarizaman bir miid-
det boynuz goriinmedigi lizerinde durularak, su anlatilmak is-
teniyor: Iyi bir girak zamanla ustasinl geger.

“"Sarmisagi gelin etmigler. kirk giin kokusu ¢gikmamag” ata-
sOzil ile bir kotiiliglin meydana ¢ikmas igin aradan zaman
gec¢mesi gerektigi anlatilir,

“Horoz 6lmiig, gozi ¢Opliikte kalmisg” ile ya tamahkar bir
insandaki tamah ve hirsin, 6ldigi zaman dahi kendisini ter-
ketmedigi wveya kaybettiklerine uiziintii ve pismanlikla bakan
birinin hali anlatilir,

“Opmege niyeti olan, ‘Yanagin nerede?’ diye sormaz.” Bu
atasoOzi ile anlatilmak istenilen su: Yardima muhtag birine el
uzatmak isteyen birkimse,ona, neyeihtiyacioldugunusorma-
malidir, zira onun ihtiyaglarinin ne olduklar1 meydandadir,

Tirk atasozlerini inceleyen biri, ayni hislerin bazan degi-
sik tarzlarda ifade edildiklerini de gorecektir: “Kapali1 avuca
sadaka verilmez,” ve “Aglamayan gocuga meme vermezler.”
Her iki ataso6zii de, kendisine yardim edilmesini isteyen biri-
nin bunu agikg¢a sOylemesi gerektigini belirtir. Yine, “Bosg
torba ile at tutulmaz,” ve, “Bos kovanda ar1 durmaz.” Her iki
atasoOzi de sunu ima ediyor: Sizinigin birsey yapmasiniistedi-
giniz kimseye siz de birgeyler vermelisiniz.

’
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Farkli zamanlar ve degisik sartlar altinda ortaya giktikla-
rindan, baz1 atasdzlerinin birbirini nakzettiklerini gériiyoruz:
“Uzim liziime baka baka kararir [olgunlasir],” ve “Kirk yil
yagmur yagsa yine mermere ge¢mez [s1zmaz).” Birincisi, kigi-
nin arkadaslarindan azdigini; ikincisi ise, iyi karakter sahibi
insanlarin kolay kolay yoldan ¢ikmayacaklarinianlatir. Yine,
“Siitlii koyun [kesilmek igin] siiriiden alinmaz,” ve, “lyilige
iyilik olsaydi, koca (kara) 6kiize bigak olmazdi” Geng ve giiglii
oldugu yillarda efendisine yaptig1 bunca hizmetlere ragmen,
calisamayacak kadar yaglanan hayvan hemen bigak altina
yatirilir.” “Bekarhk sultanhktir,” ve‘Bekarlik maskaralktir”
da birbiriyle geligkili iki atasézidiir.

[
g

«

itaptaki resimler hakkinda birkag kelime séyleyelim. Bir
K atas6zlii kitabi, siiphesiz, bir sanat kitabr degildir.
Bununla beraber, New York Times gazetesinin sanat yazari
John Russell'in “Amerikan halkinin gdzleri dniine serilen en
sagaall sergilerden biri” diye bahsettigi "Muhtesem Siileyman
Sergisi’"nin Washington, Chicago ve New York sehrini muzaf-
ferce “iggal” etmesinden sonra, Tiirk siisleme sanatindan bir sa-
yida érnegi bu kitaba koymay: faydali gérdim. Kitaptaki bazi
resimler, bu sergide teshir edilen egyalarin fotograflaridir.
Digerleri, kitabin kapag1 gibi, Tiirk kaynaklar: temel tutula-
rak, gen¢ Amerikan ressami Miss Laurie Webber tarafindan
¢izildi.

Tiirk sanati, Tiirk atasoézleri gibi, Birlesik Amerika’da pek
bilinmiyor. Amerika’'nin 6nceki Tiirkiye Biiyiik Elgisi ve New
York Metropolitan Miizesi 6nceki Genel Miidiirii Muhterem
William B. Macomber, bu satirlarin yazarimin The Wit and
Wisdom of Nasraddin Hodja adli kitabina yazdig1 6nsozde der
ki: “Devletlerinin birbiriyle 6nemli bir ittifak kurdugu Birlesik
Amerika ve Tiirk milletinin birbirini daha iyi tanimamasini
ben her zaman bir talihsizlik olarak goérdum. Her ikisi de,
birbirini, ¢ok defa, basitlestirilmis kiiltiir terimleri ile anlat-
maya g¢alisiyorlar.”

“Muhtesem Siileyman Sergisi,” gergekten, Tirk sanatini
bu lilkeye tanitan bir sergi idi. Serginin baglica hamilerinden
Philip Morris Companies Inc,, sergiyi, Birlesik Amerika’daki
bellibagli gazete ve dergilerde gsOyle tanitti:
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*Bu sayfada gordiguniiz fotograf ve resimler, buyik bir
imparatorlugun ve Amerikalilarin gayet az tanidiklar: biiyiik
bir milletin sanatindan baz: érnekilerdir.

“Sultan Siileymanin hikkimranhk yillarinda zirveye eri-
sen Osmanl Tiirkleri, Avrupa’'da, Asya’'da, ve Afrika’'da genig
topraklar1 yonettiler. Béyle bir imparatorlugun yoéneticileri
olarak Tirkler ve onlarinliderleri, sinirlari dahilindeki birbir-
leriyle gatigsmali bagdéndiiriicli sayida degisik kiiltiirleri anla-
maya ¢alisirken —ve pek tabii, kendi kiiltiirlerini de muhafaza
etmeye galisirken— miimkiin olmayan bir seye tesebbiis etti-
ler, ve bagarili da oldular. Karsitlar1 —kithig bollukla, apagik-
11g1 niifuz edilemezcesine muglakliklarla—birlestirip ahenk-
lestiren bir sanat yarattilar, ve saf desenlerde saf gilizellik
buldular. Bunu yaparken de, kendilerini ve sanatin1 Dogu ve
Batiarasinda bir képri haline getirdiler ki, bu képrii giiniimii-
ziin diinyasina da hizmet ediyor.”

“Iste bunun igindir ki, biz bu sergiyi destekliyor ve sizlerin
de goérmesini bilhassa istiyoruz. Sizin kendi meslek ve isleri-
nizde oldugu gibi, bizim igimizde de, yaraticilik sanatinin sinir
tanimadiginl, ve en asil sanat eserlerinin kiiltiirler arasinda
kopri olduklarini da kendimize hatirlatmak ihtiyacindayiz.”

Bu kitaptaki atastzleri ve halk deyisleri Amerikalilar1 ve
Amerikalilarin en gugclii miittefiklerinden biri Tiirkleri birbi-
rine biraz daha yaklagtirirsa, elbet, son derece sevinirim.

Ne kadar dikkatle yapilirsa yapilsin, atasodzlerinin bir dil-
den digerine c¢evrilmesi, orijinallerindeki gercek sekli ve
guzelligi belirtemez. Bu, bilhassa, kisalik ve kafiyenin biliyiik
bir rol oynadig: Tiirk atasoézleri i¢in dogrudur ki, gevirilerde
bazan asillarindan fedakdrhk yapmak mecburiyetinde kal-
dim. Ama yine de, bu kitapta tematik bagliklar altinda, neler
ima ettikleri izah edilerek —bazan en yakin Ingiliz-Amerikan
atasozleri belirtilerek gosterilen— 1,970 ataso6zii ve halk deyisi
vardir ki, okuyucunun da goérecegi gibi, diinyadaki herhangi
bir atasdzleri kitab1 yaninda baglar: dik durabilirler.

Bati1 diinyasinda, egitimin yayilmasiyla birlikte, atasézleri-
nin daha az kullanildig1 sdyleniyor. Bu hal Tiirk atasozleri i¢in
varit degildir, zira atasdzleri6gretimi Tiirk mekteplerinde ted-
risatin bir pargasi oldugu gibi, herhangi bir sohbet esnasinda
atasoOzlerinin zikredilmedigi konusmalar da pek yoktur.
Londra Dogu ilimleri Enstitiisii'nde Profesér S. Topalian 1938'-
de bunu sdyle anlatti: “Tiirk atasdzlerinin unutulmasi diigi-
niulemez; bu atasotzleri, Turk dili ve milleti var oldukca
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yagayacaktir. Zira insanlarin, giinliik ekmekleri kadar, ata-
s6zlerine de ihtiyaglar1 vardir; aksi takdirde, [bir Tiirk ataso-
ziinde belirtildigi lizere] ‘Atalar séziinii dinlemeyeni yabana
atarlar. ™Y

NEJAT MUALLIMOGLU
Istanbul, Ocak 1990




Prayer rug




Panel of poiychrome floral tiles



ABILITY
®Ability has no school. Kabiliyetin mektebi yok(-tur).

®He who saves the ship is the captain. Gemisini kurtaran kapran
(-dir). [An able and clever man will find his way out of a difficulty.]

®The horse needs a saddle, and the saddle needs a rider. Aia
eyer gerek, eyere er (gerek).

OThe horns that come out later outstrip the ears. Boynuz
kulaktan sonra ¢tkar, ama kulag geger. [In young cattle, deer, etc. the
homns do not appear for some time. The proverb implies that an able
apprentice outdistances his master.]

®A man cannot be a devotee with the pilgrim’s vestment.
Ihramla kisi murabit olmaz. [This and the following proverb imply
that a man needs more than mere dress, an appearance, to be able to
do certain things.]

®0One does not become a wrestler with a uniform only. Pehlivan
(-hk) dedigin klik kiyafetle olmaz.

OIf everyone had the same ability a shepherd for the sheep
would not be found. Herkesin akli bir olsaydi koyuna ¢oban
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.bulumnazdz. [The implication of this and the following two proverbs
is that not everyone has the same ability.)

®Anyone can chew gum but not everyone can make it crack.
Herkes sakiz ¢igner, ama ¢atlatamaz.

O®Not every tree makes a bow [for an archer). Her afagtan yay
olmaz.

®To make one’s bread [livelihood] come forth from the rock
(Idiom). LEkmegini tastun giharmale. [Be capable of carning one’s
livelihood from almost anything.]

®Although he [or she] kneads dough |for bread or pastry], he |or
she] insists on interfering in man’s attairs (Idiom). Elindeki
hamura bakmaz, erkek isine kariswr. [Be careful of trying to set out to do
something beyond one’s power; or a woman should not try to do a
man’s job.]
See also: ACHIEVEMENT, ACTION, AIM, CUNNING, DE-
SERVING, EXPERIENCE, HERO, MASTERSHIP, OLD,
SKILL, SUCCESS, WORTH.

ABSURDITY

©It is ridiculous to beg at St. Sophia and give alms at the Blue
Mosque. Ayasofya’da dilenip Sultanahmed Camiinde sadaka
verilmez. [St. Sophia, now a museum, was lormerly the great
Byzantine church, and the Blue Mosque is the most famous mosque
in Istanbul. The proverb refers to a ridiculous thing: ““To take from
Peter to pay Paul.”]

oCan namaz [canonical prayer] lead to anything tor a devotee
who has not made the [obligatory] ablution? Aptessiz sofuya
namaz m dayamr? [When a thing is not done properly, the result is
not satisfying.]

®No one will say “Amen” to a futile prayer. Kabul olunmayacak
duaya “Amin”’ denmez. [One cannot agree to an impractical solution).

®Do not search for a calf under an ox. Okiiz alunda buzag
aranmaz. [This refers to seeking something in the most unlikely
place.]

oIt is absurd to eat yogurt withan egg. Yogurt ile yunmurta yenmez.
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OIt is absurd to look for a cupboard in a nomad’s hut. Gogebe
¢adinnda musandira aranmaz. [Because he does not stay in one place
too long.]

®If you cannot shut the door, do not raise the latch. Kapiy
kapayamayacaksan stirgiiyii kaldirma.

OHe’s tried every paint; there only remains pistachio green.
Her boyadan boyad, fistikisi kaldi. [A sarcastic remark made when
there is a suggestion of doing something absurd and out of place.]

See also: AIM, CLUMSINESS, IMPOSSIBILITY, LATENESS,
LUXURY, PROPORTION.

ABUNDANCE

®Where there is activity, there is abundance. Nerede hareket,
orada bereket. [“A change of pasture makes the calves fat.”]

®When there are too many words, there are lies; when there is
too much money, there is sin. Cok sz (ldf) yalansiz, ¢ok para

(mal) haramstz olmaz.
See also: ACTION, EATING, LUXURY, RICH, WORK.

ACHIEVEMENT

®The end of fishing is not angling, but catching. Baliga ¢ikmak is
degil, yakalamak is.

®The man who fishes must keep his eyes on the water. Balik
avlayammn gozii suda gerek. [One must not lose his goal. “To keep one’s
eyes on the ball.”]

®There are those who can ride a horse, and there are those
who cannot. Adam var, ata biner; adam var, binemez.

®0One does not count punches in a fight. Kavgada yumruk
sayilmaz. [The implication is that just as a fighter does not count
punches thrown at him or the punches he throws at his opponent,
anyone who is desirous of achieving his aim should not think of all
the hardship he may encounter.]

©®In the wilderness even a single whistle is progress. Tek bir isitk
bile bir hamledir 1ssizlikta (Talat S. Halman).

®Like the donkey’s tail, he neither grows longer nor shorter.
Esegin kuyrugu gibi, ne uzar, ne kisalr. [Said of one who makes no
progress (due to incapacity or bad luck).]
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®He is still grazing where he was left. Birakildigi yerde otluyor.
[Said of one who has made no progress.]

See also: ABILITY, ACTION, AIM, AMBITION, DEEDS,
DESIRE, DIFFICULTY, EXPERIENCE, MEANS, NAME,
REWARD, SUCCESS, TALK, TOIL, WORK, WORTH.

ACQUAINTANCE see FRIENDS

ACTION

®Actions are valued by their consequences. Amellerin degeri
neticelerine baghdir.

®When you give, give enough to feed; when you strike, strike
hard enough to be heard. Verirsen, doyur; vurursan, duyur.
[Whatever one does, one must do it thoroughly.]

®The meadow flea does not die from blowing on it. Cayir piresi
tiflemekle olmez. [That is, it must actuaily be crushed. The proverb
implies the same sentiments as the previous one.]

®It is not with saying “Honey,honey’’ that sweetness willcome
into the mouth. Bal, bal demekle ag1z tatlanmaz (rath olmaz). [The
implication of this and the following three proverbs is that only
action produces results, not talking about things to be done. ““Actions
speak louder than words.”]

®When you cannot catch anything, do not stretch your hands.
Yakalayamayacaksan, efini uzaima.

®He who wants to eat the kernel, must first crack the shell.
Findik kinlmadan yenilmez.

OThe dog that barks much does not bite. (Cok) havlayan kipek

1strmaz.

®One cannot carry two watermelons under one armpit. /&
karpuz bir koltuga sigmaz. (Bir koltuga 1ki kar puz sigmaz.) [This and
the following proverb are warnings against doing more than one
thing at a time.]

O®With one arrow two birds are not struck. Bir okla (tasla) iki kus
vurulmaz.



57 ACTION

®The water of the unused well soon diminishes. /slemeyen
kuyunun suyu azalir. [Ability needs action to be fruitful.]

oIt is easier to pull down than to build. Yikmak yapmakian
kolaydir.

®It is easy to become a sheik [head of a religious order); it is

difficult to become a dervish [simple, contented, humble]. Seyh
olmak kolay; dervis olmak zor.

®Do not load more than you can carry. Kaldiramayacagin yiikiin
aluna girme. [One should not undertake a job unless one is sure of
finishing it successfully. “Don’t bite off more than you can chew.”)

®The cock that crows at the wrong time is killed. Vakiisiz oten
horozun basim keserler. [One must know when to act.]

®Every tree does not give fruit. Her agacin yemisi (meyvast) olmaz.
[The implication is that every action does not produce the expected
result.]

®The ugliest activity is to clean the mess left by others. En
sevimsiz faaliyet, diferlerimin birakug pisligi temizlemektir (Cenab
Sahabettin).
If the mountain does not come to the dervish, the dervish will go
to the mountain* Dag yiirimezse, dervis yiinir. [This implies that one
must consciously seek a goal. “If the mountain doesn’t come to
Muhammad, Muhammad will go to the mounmain.”)

®The cat that has caught but one mouse is not much of a cat.
Kedi olah bir fare tutan kedi, kedi(-den) sayrlmaz. [One positive action
is not enough to make one proud of oneself.]

* The source of this proverb is Nasraddin Hodja, the Turkish folklore hero, to whom
one day his friends asked, ‘“Hodja, people claim that you are endowed with
supernatural power. Can you make the Akshehir Mountain move toward you?”

“I have never claimed such powers,” Nasraddin Hodja said. “Since you mentionedit,
however, I wouldn’t mind trying.”

szing that, Nasraddin Hodja cried out, “ Mountain, come to me! Mountain, come to

Of course, nothing happened. Hodja called out again. The mountain still didn’t move.
Finally, Nasraddin Hodja proceeded toward the mountain, saying, “If the mountain
doesn’t come to Hodja, Hodja will go to the mountain!”
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®The good done by ritual ablution will not make up for the
frog that is frightened. Ertigi hayr dirkiittigi kurbagaya degmez.
[Said of one who frightens the frog in the lake while taking his
ablution for the prayer. The proverb refers to one whose zeal for a
trifling object is not worthwhile.)

® A chancing effort wears the shoes. Bos gayret ayakkab eskitir. [A
warning against working without a goal or plan.]

®Woe to the donkey that goes on the road with a horse. Atileyola
¢tkan esegin vay haline.
®To have cloth in a thousand looms (Idiom). Bin tarakta bezi

olmak. [To look after a host of things. “To have many irons in the
fire.”]

®To leave no door unknocked. Calinmadik kapt birakmamak
(Idiom). [To make every effort. “To leave no stone unturned.”]

See also: ABILITY, ABUNDANCE, ACHIEVEMENT, AIM,
APPEARANCE, APPRECIATION, BOASTING, CAUSE
AND EFFECT, CAUTION, CONFORMITY, COURAGE,
DEEDS, DESERVING, DIFFICULTY, EXPERIENCE,
GAIN, GOODNESS, HELPING, IDLENESS, IMPOSSIBILITY,
LIFE, MEANS, PROPORTION, RESPONSIBILITY, RESULT,
REWARD, RISK, TOIL, WORK.

ADAPTATION see CONFORMITY
ADVANTAGE see GAIN

ADVERSITY

®A white day makes white, a black day makes black. 4k giin
agarur, kara giin kararnr. [Prosperity cheers and adversity depresses.

0Gold is tried [tested) by fire, man by adversity. Alun ategte,
tnsan mihnette belli olur (tecriibe olunur).

®He who never tasted what is bitter, cannot truly appreciate
what is sweet. Cefa cekmeyen sefaman kadrini bilemez. [Those who
lived through adverse circumstances appreciate prosperity, when it
comes, more than those who did not live through difficult times.]
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®Prosperity is not appreciated unless adversity is known.
Yokluk goriilmeyince varligin kadri bilinmez.

ONo one knows the weight of another man’s burden. Kimse
kimsenin derdini (yiikiirdi) bilmez. [No orie knows what others have to
go through. “Every man knows best where his shoe pinches.”)

See also: CALAMITY, CARE, COMPASSION, ENDURANCE,
GRIEF, MISFOR:UNE, PAIN, SORROW, TROUBLE.

ADVICE

®There is always a better brain to be found. Akl akidan
tistiindiir. [ Anyone asking advice will avoid mistakes.]

®He who asks advice passes the mountain; he who does not
loses his way in the level plain. Damsan dag asms,; damsmayan
diiz yolda yolunu sagsirms.

®Advice is something the wise do not need, and the fool will
not take. Akill nasihat istemez, aptal nasihat dinlemez.

®Do not ask advice from a doctor, ask from the sufferer.
Hekimden sorma, ¢ekenden sor.

®Advice is like counterfeit money —no one wants it. Nasthat
kalp paraya benzer —kimse istemez. (Cenab Sahabettin).

®Do not cut your donkey’s tail in the open, for some will say it
is too short, others will say it is too long.* Esegin(-in) kuyruguni
kalabalikta kesme, kimi ¢ok kisa der, kimi gok uzun. [One should not
consult with others in matters not concerning them.]

®I’ve told you to hit him, not to kill him! Vur dedikse, dldiir
demedik ya! [Used frequently about people who exceed one’s orders or

advice.]
See also: ASKING, CAUTION, GUIDANCE, RISK, WARNING.
AFFLICTION see SORROW

AGE see OLD

* Someone asked Nasraddin Hodja, “How much should I cut from mydonkey’s tail?”

“Don’t cut in the open,” Nasraddin Hodja replied, “‘for some will say you cut too
much, others will say you cut too little.”
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AGGRAVATE

o Do not scratch a pimple lest it become an abscess. Kurcalama si-
vilceyi (sivilceyi kurcalama) ¢iban edersin [A reference to making a
bad situation worse. To add fuel to the flames.]

® Do not sprinkle salt on a wound. (A¢ik) yaraya tuz (tuz biber) do-
kiilmez (ekilmez). [Another reference to making a bad situation
worse, or increasing another’s pain bay one’s words.]

® Do not stir [the fertilizer] too much for the smell will spread. Cok
kurcalama kokusu ¢tkmasin. [A warning to one against going deeper
into the matter (or problem) because all the defects will come to the
surface.)

See also: AIM, CAUTION, CLUMSINESS, DIFFICULTY,
RISK.

AGGRESSION

® The mad man hides his stick when he sees another mad man. Deli
deliyi goriince degnegini (comagini) saklar (gizler). [A man who is
capable of doing harm to others is afraid of another man who is also
capable of doing harm.]

o Speak of the dog, but take the stick into your hand. Kopegi an,
degnegi (comag) hazirla. [One must be prepared when he is about to
deal with a potential aggressor.]

o For overpowering the wolf, a dog fiercer than the wolfis  ne-
essary. Kurdu basmaga kurttan azgin kopek gerek.

See also: BADNESS, EVIL, HARM, WICKEDNESS.

AGREEMENT

® Men [come to agreement] by talking [to each other], animals by
sniffing [each other). Insan soylese soylese (konuga konuga), hayvan
koklaga koklaga (anlagir).

® Buyer and seller content, what is it to us? Alan raz, satan raz,
bize ne? [When two parties come to an agreement, others should not
interfere.]

See also: COOPERATION, OBSTINACY.
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®The good archer is not known by his arrow, but by his aim.
Nisanci okundan degil, hedefinden bilinir. [The means one chooses to
achieve one’s aim is not important as long as one’s aim is good.]

®When one shoots an arrow, one must know where it will hit.
Atuigin okun varacagr yeri bilmek gerek. [One must know what one’s
goal is.]

®The camel goes slowly, yet he advances. Deve agr gider, ama yol

alir. [It is better to advance one’s goal slowly but surely rather than
lose it in a hurry.]

®The root that feels no longing for the sky is destined to die.
Gok ozlemeyen kik Olecektir. (Talat S. Halman).

®The captain who never defies the horizon sails in vain. Ufka
baskaldirmayan kaptan dolasmis bos yere (Talat S. Halman).

®Some shadows nearby are brighter than a light far away.
Yakindaki baz1 golgeler uzaktaki bir isiktan daha parlak (Talat S.
Halman).

®He whose intention is bad will end up being sorry. Niyer: ser
olarn dkibett hayr olmaz.

®You cannot beat water in a mortar. Havanda su déviilmez. [A
reference to engaging in fruitless or useless work. “To plough the
air.”]

See also: ABILITY, ABSURDITY, ACHIEVEMENT, ACTION,
AMBITION, ANGER, CLUMSINESS, CONFORMITY,
DESIRE, HASTE, HUNTING, MEANS, PROPORTION,
SUCCESS, TACT, TOIL, WORK.

ALMS

®AlIms are the golden keys that open the gates of heaven. Sadaka
cennetin kapisim agan altn anahtardsr. [This and the following proverbs
imply that God stays next to those who give alms (i.e. who do
charitable works).]
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®Whoever gives alms sows one, rea;s a thousand. Sadaka veren
bir eker, bin biger.

®He who gives to the poor, lends to God. Fukaraya veren Mevldya
odiing verir.

0God will spoil the sowing of the man who does not leave a
part of his harvest for the birds. Hasadindan kuslara birakmayan
ekininden onmaz.

See also: ASKING, GENEROSITY, GOD, GOODNESS, HELPING.

AMBITION
®Eyes know no bound. Gdz doymaz. [“Desire has no rest.”]

®In every heart a lion lies. Herkesin gonliinde bir aslan yatar.
[Everyone has some ambition.]

®Better the head of a calf than the foot of an ox. Okiiz ayaf
olmaktansa buzag bas1 olmak yegdir. [It is better to be first in a village
than second in a big city.]

®A defeated wrestler is not tired of wrestling. Yenilen pehlivan
giirese doymaz. [ A reference to one who does not know one’s capacity
and does not heed others’ warnings, or does not want to accept the
fact that he (or she) is finished.]

®The old cat looks for a young mouse. Kart kedi kirpe fare arar.

®The cock is dead, but its eyes remain gazing in the dung heap.
Horoz 6lmiis (olir), gozii ¢opliikte kalms (kahr). [A reference to a
ruling passion strong in death, or said of the one who looks regretfully
back to things that are now lost to one.]

®The chicken that goes far away from its coop brings dirtinits
feet. Cok gezen tavuk ayaginda pislik getirir. [The implication of this
and the following proverb is that those aspiring to higher positions
must be equipped with necessary talent or equipment. Otherwise
their foolish ambition will also be the cause of their downfall. In
other words, too much ambition brings much loss. “The higher the
ape goes, the more he shows his tail.”]

oIt is the sign of the fall of the ant when it gets a wing.
Karincanmn kanatlanmas: zevaline aldmertir (isarettir). (Karmnca zevali
gelince kanatlamr. )’
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®The weak [incapable, unqualified] man desires to climb to the
top [in the hierarchy]; the bad man desires to sit at the head of
the table [at a banquet). Zayif kisi yiiksege tirmanmaga, koti kisi bas
kosede oturmaga merakhdir.

See also: ABILITY, ACHIEVEMENT, AIM, ARROGANCE,
DESIRE, FALL, FAULT, GAIN, GREED, HUMILITY,
LEADERSHIP, PASSION, PATIENCE.

ANCESTORS

®There is no boasting with one’s mother and father. Ana baba
ile iftthar olmaz. [A man is what he is personally not by descent.]

0“Who is your father?” they asked of the mule. “Horse is my
uncle,” he answered. Katira, ‘““Baban kim?>’ demisler. At
dayimdsr, >’ demis. [A reference to one who tries to hide a certain
phase of one’s life, or to one who strives to appear differently from
what one is.]

®His mother an onion, his father garlic, himself, a bouquet of
roses! Anan sogan, baban sarmisak, nerden oldun giil demeti! [This
implies the same sentiments as the previous proverb.]

See also: ARROGANCE, FAMILY, FATHER, NOBILITY,
PARENTS, ROOT, TRADITION.

ANGER
®Anger is sweeter than honey. Ofke baldan tathdir.

®A heavy caldron takes long to boil. Agir kazan ge¢ kaynar. A
mature person is not easily roused to anger, or passion.]

®He who gets up [starts up] in anger, sits down with a loss. Ofke
ile kalkan zararla oturur. [Anger begins with folly, and ends with
repentance.]

®Though the rivers rage and overflow, the sea is not filled.
Irmaklar tassa da deniz dolmaz. [One can never achieve one’s goal
when one is angry.]
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®To quarrel with a priest and break the fast to spite him
(Idiom). Papaza kiz1p orug bozmak. [One can harin oneself in trying to
punish another person. “To cut off one’s nose to spite one’s face.”]

®To be thirsty for one’s own blood (Idiom). Kamna susamak. [To
seem anxious to sacrifice one’s blood because of one’s anger.]

See also: AGGRESSION, ANIMOSITY, COMPLAINT, HARM,
QUIETNESS, REPENTANCE, TEMPER.

APPEARANCE
®Never judge the horse by its saddle. At semerinden anlasiimaz.
®Appearances are deceptive. Goriniise aldanma.

oIt is not the envelope that counts, but what is in it. Zarfa degil,
i¢indekine bak. [“You can’t tell a book by its cover.”]

@A fine horse is still a fine horse even under rags. Kiihe ylan ¢ul
iginde de bellidir.

®The falcon is small, but it brings down [from the air] a big
heron. Sahin kiigiiktiir, ama koca turnayr havadan (gokten) indirir.
[This and the following three proverbs are also warnings against
appearances deceiving one.]

®The rose springs from the thorn, the thorn from the rose.
Dikenden giil, giilden diken biter.

®Do not be deceived by the whiteness of his turban; he buys
the soap on credit. Sargimn beyazhigaina aldamwma, sabunu borca
alwr.

OFrom the outside it looked like a saint’s tomb, but oh! my
God! the inside. Disandan yesil tirbe; igine girdim, estagfurullah,
tovbe. [Used when speaking of an institution, the outer appearance
of which belies its true nature. “Fair without false within.”)

®Sweet is the music of a distant drum. Davulun sesi uzaktan hos
gelir. [What appears attractive at a distance may be disappointing
when viewed at close quarters. ‘“Blue are the hills that are far away.”
Onne ignatum pro magnifice. |

®The thicker the veil, the less worthlifting. Pece ne kadar kalinsa,
o kadar kaldinlmaga degmez. [In Turkey of old, as in some countries
today, women covered their faces. Almost all marriages were
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arranged, and the groom did not see his bride’s face until the
wedding night. Hence the proverb.]

®An ass does not become a fine horse when itsears are clipped.
Esegin kulagim kesmekle kiiheylan olmaz. [“If an ass goes a-traveling,
he will not come as a horse.”]

®The child that will be a man is evident from his aspect. Adam-
olacak ¢ocuk yiiziinden bellidir.

OFrom the arrival of Wednesday, Thursday may also be
discerned. Persembenin gelisi Carsambadan belli olur (bellidir). [It’s as
clear as that night follows day, or one can feel it coming. “Coming
events cast their shadows beforehand.”)

®They praise a horse’s swiftness, not his looks. Arm suratim degl,
siératini Gverler.

®A good appearance is a well-written letter of introduction.
Temiz bir kiyafet nadiren aldatan bir tavsiye mektubudur (Cenab
Sahabettin).

®Not to fit into his own mold (Idiom). Kalibimin adami olmamak.

Seealso: ABILITY, ASS, BEAUTY, CONTENTMENT, DRESS,
ENVY, IGNORANCE, IMITATE, OLD, RESULT, WORTH.

APPRECIATION

®He who did not burn in the sun does not appreciate the shade.
Giinegte ensesi pismeyen golgemin kyymetini bilmez. [He who has lived
through hard times will appreciate it more when things get better.]

@A deer appreciates the pasture in autumn. Geyik otlagm kiymeti-
ni giiz gelince anlar.

®Ask the bear the quality of the pine tree. Camin haysiyetini
ayidan sor. [Since bears eat cones they appreciate pine trees.]

®If every night were Kadir, no one would appreciate it. Her gece
Kadir olsa Kadrin kadri bilinmez. [Kadir Gecesi, the Night of Power, is
the night when Koran, the holy book of Islam, was revealed to
Muhammad, the Prophet of Islam. Kadir Gecesi falls on the 27th day of
Ramadan, the holy month of Islam, the month in which Moslems all
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over the world do not eat, drink or smoke from dawn to dusk each
day.]

®The crow that feeds on a dung heap would not appereciate a
rose in a garden. Giibrelige inip konan kargalar, has bahgede giil
kadrini ne bilir [This and the following proverb warn against wasting
good acts or valuable things on someone who will not understand
them or be thankful for them. “Do not throw pearls before swine.”]

©®An ass does not appreciate fruit compote. E sek hosaftan anlamaz. -

®Do not speak of color to a blind man. Kire renkien bahsolunmaz.
See also: ADVERSITY, CONTENTMENT, NEED, WORTH.

ARROGANCE

®The insolent person, if he is but mounted on a horse, thinks he
has become a bey [nobleman]; a turnip when it enters the pot
thinks it has become butter. Kiistah ata binince, bey oldum sanir,;
salgam asa girince, yag oidum samr.

®The insolent person boasting of his own courage, tells of his theft.
Kiistah kahramunhgindun bahsederken sugunu soyler. [Said of one who
when boasting of his qualities reveals his own crime.]

0Corn without kernels in its ears stays straight. Ekinsi2 basak dik
durur.

OTo him who does not know his bounds, men make them
known. Haddini bilmeyene bildirirler. [To rebuke someone; to remind
one of one’s lower rank or smtion; to deflate someone’s excessive
pride. “To put one in one’s place.”]

®He came out of the egg yesterday, and today he tells us what to
do. Diin yumurtadan gikty; bugiin bize akal Ggretir. [A reference to an
arrogant person.]

O®A bold thief will bluff the owner of the house. Yavuz hrsiz ev
sakibini basunr. [Said of one who commits a crime, or is in the wrong,
but still carries the day by bluffing.]

®While walking down in the shade of the carriage, the dog
thinks of the shade as its own. Arabamn golgesinde yiiriiyen kipek,
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arabamn golgesini kendi golgesi sanr. [Said of one whotries togetcredit
for others’ accomplishments.)

®The hazelnut emerged from its shell and did not like the look
of it. Findik kabugundan giknus, (ama) kabugunu begenmemis. [ Said of
one who is ashamed ot his origin or one who looks down on those who

reared him. “It’s an ill bird that faults its own nest.”]

®The frog saw how the horses were being shod, so she also lifted
up her foot. Arlann nallandigim gormiis, kurbaga da ayaklarim
uzatnus. [One should know his own limitations and capacity and

should not interfere in situations he does not know or understand.)

®The mosquito alighted on the horn of the ox and said, “Am I
too heavy for you?” The ox answered, “I didn’tknow you were
there.” Okiiziin boynuzuna konan sivrisimek sormus: ““‘Sana agr
gelmiyorum ya”’ Okiiz, ““Sen orada mrydin?*’ demis. [This proverb,
like the previous one, is used as a snub to a bumptious nonentity.]

®The acrobatics of an acrobat depend on the spectators.
Cambazin cambazligr seyircinin bakmas: ile. [The implication is that
one can get rid of an arrogant person by ignoring him.]

®The hare was offended by the mountain, but the rmountain
never noticed it. Tavsan daga kiisnuis, dagin haberi olmams. [This
implies the same sentiments as the previous proverb.]

®Not merely at fault, but offensive about it. Hem suclu, hem giiglii.
[A reference to an arrogant man.]

®The big aga [chief] of a small village. Kiiciik koyiin biiyiik agase.
[Said of a self-important man.]

See also: ANCESTORS, ASS, BADNESS, BEHAVIOR, BOASTING,

CONCEIT, HUMILITY, IGNORANCE, INGRATITUDE,

INSOLENCE, PRIDE, SHAME.

ASKING
®He who asks is not mistaken. Soran ygmlmams.

®0One can go to Baghdad by asking the way. Sora sora Bagdar
bulunur.

®It is not disgraceful to ask; it is disgraceful not to ask. Sormak
ayp degil; sormamak (bilmemek) ayip.
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®The one who asks [for help] has one side of his face black; the
one who refuses has both sides of his face black. Isteyenin bir
Wizii kara; vermeyemin 1ki yiizii (kara). [This implies that to refuse is
more embarrassing than to ask.]

®Even if you know a thousand [things], consult the one who
knows one [thing]. Bin bilsen de, bir bilene dams.

@Consult with the one who knows; do what you know how. Bir
bilene (bilenle) dams, bildigini yap.

®No one will give suck [breast milk] to an infant who does not cry.
Aglamayan ¢ocuga meme vermezler. [The implication of this and the
following proverb is that someone who wants to be helped should not
be shy about asking for help.]

®No one gives alms to a elosed hand. Kapal: ele sadaka verilmez.

See also: ADVICE, COOPERATION, DESIRE, HELPING,
INQUISITIVENESS.

ASS

®Man is a man though without money; an ass is still an ass
though its saddle cloth be of satin. Adam yine adamdsr, olmasa da
pulu; esek yine esektir, atlastan olsa da ¢ulu.

OIf you make yourself an ass, there will be many to saddle you.
Esek olmayagor, eyer vuran ¢ok olur. [A reference to one who by
meekly enduring insults and injuries receives more. “He that makes
himself a sheep, will be eaten by the wolf.”]

O®When an ass was invited to a wedding, he said, “They must
need [someone to carry] water and wood.” Esegi diigiine davet
etmisler; ““Ya su eksiktir, ya odun,’’ demis. [A reference to the least
important man, “the low man on the totem pole,” who is unexpectedly
treated kindly because his service is necessary.]

OIf a camel shakes himself free of his load, the donkey
shoulders the burden. Deve silkinse esege yiik ¢ikar. [Because he has
to carry the camel’s load now.]

OIt is the same ass except his saddle cloth has changed. Esek yine
o esek, ama ¢ulu degismis. [Said of one whose bad manners have not
changed over the years.]
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-See also: APPEARANCE, ARROGANCE BADNESS, FOLLY,
FOOL, IGNORANCE.

AUTHORITY

®He who holds the seal is Siilleyman [Salomon the prophet].
Miihiir kimde 1se Siileyman odur. [He who can prove his authority is
the rightful person. “He who holds the thread holds the ball.”]

®He who has no bread, has no authority. Elinde ekmegi olmayamn
Guicti olmaz.

O®When the cat dies its territory is taken over by mice. Kedi
oliince meydan farelere kalr. [““When the cat’s away, the mice will
play.”]

®There is no morning in a village that is without a cock.

Horozsuz kjyde sabah olmaz. [A reference to a chaotic situation
created by the absence of an authority.]

®Two captains sink a ship. [k kaptan (bir) gemiyi batrr. [Divided
authority is dangerous.]

®The fool and the man in authority —each does what he does
best. Deli ile devleth— ikisi de bildigim yapar. [This implies that both
carry out their will.]

®To hand over the reins to another. Dizginleri baskasina vermek.
[To let another take control.]

See alsoo ARROGANCE, COOPERATION, FREEDOM,
LEADERSHIP, POWER, RESPONSIBILITY.
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BACHELOR

®The bacbelor’s money is eaten by dogs, his collar by lice

Bekann parasim it yer, yakasim bit. [ A man needs a wife to take care
of him.]

®There is no sovereignty like bachelorhcod. Bekarhik suitanlik (-u).

®There is no buffoonery like bachelorhood. Bekdrlik snaskaralik
(-tr).

See also: MARRIAGE.

BADNESS

®Every “bad” bas its “worse.” Beterin beteri var (-dir).

®The fly is small, but it is big enough to make one sick [i.e. it has
the power to turn one’s stomach]. Sinek kigiknir, ama mide
bulandsirir. [Anything bad, no matter how small it may seem, may
give way to a far worse situation if tolerated.]
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®Garlic was made a bride, and its smell was not noticed for
forty days. Sarmisagr gelin etmisler; kirk giin kokusu gtkmanus. [The
implication is that it takes time to understand what is bad.]

®The vinegar made from wine is bitter. Sarapran bozma sirke
keskin olur. [Those who have become bad in later years are worse
than those who have always been bad.]

OEven if the tail of a pigis cut, it is still a pig. Domuzun kuyrugunu
kes, yine domuz. [One who is bad from birth will stay bad forever.]

®A pig does not give birth to a lamb. Domuz kuzu dogurmaz.
O®A dog fills a dog’s place. Kdpek, kipegin yerini bos komaz.

®Wherever the dog is, so is his tail. Kopek nerede ise, kuyrugu da
oradadir. [Wherever the bad man goes, he is followed by his friends.]

®Anyone recognizes the spotted ass. Damgalr esegi dlem tamr.

O®No matter how manay times a crow changes its name, it is
known by the sound iz emits. Karga ne kgdar adim degistirse, yine
sesinden bilimr (Cenab Sahabettin).

®Angels do not come to a place where an ass resides. I olan yere
melek inmez.

»You cannot make sugar out of tar; even if you do, it will look
like the original [tar]. Katrandan (saptan) seker olmaz, olsa da,
cinsine ¢eker.

®0ne scabbed goat will taint a whole flock. Bir uyuz kegi bir
stirtiyii pisler.

®One head of onion makes the whole pot smell. Bir bas sogan bir
kazam kokutur. [One bad man harms the whole neighborhood.]

®0One bad man spoils forty good men; forty good men cannot
reform one bad man. Bir fena kirk iyiyi bozar; kirk 1yi bir fenawn
diizeltemez.

®Do not enter a village which is without a minaret. Minaresiz
ki ye girme. [The implication is that people living in a village without
a mosque are not religious and, therefore, not good people.]

®It is not easy to hold a wolf by its ear. Kur: kulagindan tutulmaz.
[This implies that a bad man must be dealt with severely.]
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oIf God had given wings to camels, they would have made life
miserable indeed.* Allah deveye kanat verseydi, dam tasi dagitirds.
[Said of one who fortunately does not have the means to carry out his
vicious scheme.]

®The death of the horse is the cause to rejnice for asses. At dliir,
‘itlere bayram olur. [The implication is that when a good man leaves or
is forced to leave an organization those who worked under him and had
questionable aims rejoice.]

®He who advises a bear descrves to be beaten up. Aytya yol
gosteren dayagr hak eder. [A warning against teaching a bad man to
get ahead.]

®Better that the bitter grass the horses will not eat did not
grow; better that the bitter water man will not drink did not
well forth. Aun yemeyecegi aci otlar bitmese yeg, adamin i¢medigi
sular s1izmasa yeg.

®The frost does not harm an old eggplant. Ac: patlicam kirag
¢almaz. [This implies that the bad one escapes punishment, or you
cannot spoil what is already spoiled.]

®The bully plays, the vagabond dances. Kiistah ¢alar, serseri
oynar. [A reference to two alternatives of which both are bad; a
disorderly gathering or party.]

®The pot said to the other pot that its bottom was black.
Tencere tencereye dibin kara demis. [*“That’s like the pot calling the
kettle black.”]

®They asked a hunchback if he wanted to have his back
straightened out. He answered, “Let everyone become a
hunchback, so I may laugh at those who make fun of me.”
Kambura, ‘‘Dogrulmak ister misin? >’ demigsler. ‘‘Herkes kambur olsun
da, benimle eglenenlere giileyim, >’ dems. [ Misery loves company.”’]

®The grasshopper jumps once, jumps again, but the third time
it is caught. Bir sigrarsin ¢ekirge, iki sigrarsin ¢ekirge, tigiinciide ele
gegersin cekirge. [“A bad penny always turns up.”]

* One day after conducting moming prayers, Nasraddin Hodja, for no apparent
reason, mounted the pulpit and told the congregation that they should be thankful that
God created camels without wings. When asked why, he replied, “If camc;ls were able
to fly, they would perch on our houses and then our roofs would cave in.”
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See also: AMBITION, AGGRESSION, ARROGANCE, ASS, BE-
HAVIOR, CHARACTER, CORRUPTION, COWARDICE, CRIME,
DANGER, EVIL, GOODNESS, GREED, HARM, PROPORTION,
TIME, WICKEDNESS.

BARBERS see EXPERIENCE

BARGAINING

o Consult your own pocket and then bargain. Kesene danig, pa-
zarliga sonra giris.

® The contract [bargaining] made at home does not fit the realities
of the bazaar [marketplace]. Evdeki hesap ¢arsiya (pazara) uymaz.
[Things do not always turn out as one reckoned. “Don’t count your
chickens before they’re hatched.”]

o The is no bargaining for the fish that is in the sea. Denizdeki ba-
Ligin pazarligi olmaz. [Do not promise what cannot be fulfilled.]

See also: AGREEMENT, BUSINESS, CAUSE AND EFFECT,
CAUTION, PROMISE.

BEAUTY

o Whomever the heart loves is beautiful. Goniil kimi severse giizel
adur. [“Beauty is in the eyes of the beholder.”]

o Beauty passes, character remains. Giizellik gecer, huy kalir.

@ Ona can get tired of beauty in forty days; one cannot get tired of
good character in forty years. Giizele kirk giinde bikilir; (ama)
huyu giizel olana kirk yilda bikiimaz.

® The life of the rose is short. Giiliin 6mrii az olur. [“Beauty is only
skin deep.” ]

® The green grass does not last till autumn. Yegil cimen giize kalmaz.
[This proverb implies the same sentiments as the previous one, that
is, beauty is short-lived.]

® The beautiful are not free of trouble. Giizelin basinda cile eksik
olmaz.

o The raven sees its chickens as falcons. Kuzguna yavrusu sahin gé-
riiniir. [“All his geese are swans.” ]

See also: APPEARANCE, CHARACTER, HARM, HEART.
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BEGGARS

oStay hungry if you must, but do not beg. A¢ otur, dilencilige
alisma.

®He who begs will never have a ful? siviiach. Dilencinin karm
doymaz.

®The beggar’s cup never gets full. Dilencinin torbast dolmaz.

OIf a beggar loses his temper, it is his pouch that suffers. Dilenc
dfkelenince zaran torbasi goriir.

®There cannot be two beggars at one door. Bir kapida iki difenci
olmaz.

®Do not borrow from a beggar; he asks for repayment either
at a wedding or on a holiday. Dienctye borlu olma; ya diigionde ister,
ya bayramda.
See also:. HUNGER, INGRATITUDE

BEGINNING see RESULT

BEHAVIOR

®Do not knock at others’ doors; they will knock at your own
door. Calma elin kapisim; ¢alariar kapini. [“Do unto others 2s you
would have them do unto you.”]

OIf you would be spared, spare others. Cam cana ol¢erler. [This
implies the same sentiments as the previous proverb.]

oStick the needle into yourself [to see how it hurts] before you
thrust the packing-needle into others. Igneyi dnce kendine banrr,
sonra ¢uvaldizi baskasina. [The packing-needle, about four inches
long, is used by leather workers. The proverb implies that before
anyone criticizes others harshly—as if thrusting a packing-needle into
them—he should put himself in their place and see if he were also
responsible by sticking a regular-sized needle into himself, that is, by
criticizing his own self.)

®The horse that does not accept the bit does not last long. Gem
almayan (geme gelmeyen) atin 6mrii kisa olur. [The implication is that
a person who does not change his undesirable behavior will not be
free of trouble.]
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oIt is fitting that a drunken camel’s cloth should be crooked.
Esrik (sarhos)devenin ¢ulu efri gerek[A man should knowhis own
limitations and capdcity and should not interfere in situations he does
not know or understand.]

®Every man has his way of eating yogurt. Herkesin (her yigidin)
bir yogurt yiyisi var. [The implication of this and the following proverb
is that in certain circumstances everyone behaves differently.]

®The prayer of each imam [preacher] is not the same. Her imammn

duast bir olmaz.
See also: ARROGANCE, BADNESS, BOASTING, CHARACTER,
COMPANY, TACT, TROUBLE.

BELIEF see BELIEVING

BELIEVING

®True faith sees an oasis when it looks at the deserts. Gergek
inang ¢ollere baktik¢a yesil vaha goriir (Talat S. Halman).

®Do not believe all you hear, and do not tell all you see. Her
isittifine inanma, her gordigiini soyleme.

®Believe your own eyes rather than others’ mouths. Elin
agzindan ziyade kendi goziine inan.

®A fool believes everything. Aptal herseye inanr.
See also: BOASTING, RELIGION, TALK.

BELONGING

®The sick man must be in bed, the soup in the bowl. Hasta
yatakia, ¢orba tasta. [This and the following proverb imply that all
people have their place in the world to which they are best suited.]

®The pilgrim at Mecca, the dervish in the tekke [monastery] are
seemly. Hact Mekke’de, dervis tekkede yaragsir.

®That is not necessary to a chapel which belongs to a temple.
Mescide lazim (gerek) olan camie (medreseye) haramdir.

®You don’t buy. You don’t sell. What business do you have in
the bazaar? Almazsin, satmazsin; pazarda isin ne?
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®The sheep separated from the flock is eaten by the wolf.
Stirtiden ayrnlam (ayrilan koyunu) kurt kapar. [The implication is that
a person must stay within the group to which he belongs to avoid
trouble and loneliness.]

See also: COOPERATION, LEADERSHIP, PROPORTION,
WORTH.

BENEFIT see SELF-INTEREST

BLIND

®The buyer of the rotten beans is the blind man. Kurtlu baklamn
kor ahcist olur.

®The blind man does not see, but feels in his heart. Kor gormez,
hisseder.

®The blind man does not let go of what he holds onto. Kor
tuttugunu birakmaz.
See also: FALL.

BOASTING

®Do not boast about your wealth, one spark will take it all
away; do not be proud of your beauty, one pimple will take it
all away. Zenginliginle oviinme, bir kinlcim yok eder; giizelliginle
oviinme, bir sivilce berbat eder.

O®No boasting is uglier than that of the vultures. Les kargamnkinden
¢trkin bir gviing yoktur (Talat S. Halman).

®The bald-headed woman prides herself on the hair of her
[maternal] aunt’s daughter. Kel kiz teyzesinin kizimin sagiyla
ovtingir. [Said of an insignificant or an untalented man who boasts of
the greatness of his relatives.]

®The dog catches the hare; the hunter boasis. Tavsam taz1 tutar,
¢alm ava sarar.

®The congregation of the imam [preacher] who praises himself
is small. Kendini ¢ok dgen (metheden) imaman cemaan az olur (bir
kisidir).
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®A boastful bird’s wing is soon broken. Iddial: kusun kanad: tez
kinlr.

®Do not boast with borrowed underpants. Odiing donla dvii-
niilmez.

®To praise oneself in a place where one is a stranger is like
singing in a bathhouse [unbecoming and untimely]. Gurberte
ogtimmek hamamda tiirkii ¢agirmaya benzer.

®The stupid smoker praises his own tobacco. Saskin uryaki
titiirdini metheder. [Said of a man who praises his own work.]

®A hen that cackles much lays little. Yumurtalamayan rtavuk
bagwgan olur. [This and the following two proverbs are references to
one who boasts much but produces little.]

®Too much thundering, too little rain. Gok ¢ok giirleyince yagmur
az yagar (az yagmur yagar).
®The mountain shook—a mouse was born. Dag fare dogurdu.

®Baghdad is far away, but the footrule is here.* Bagdar orada
ise, arsin burada. [Said to 4 boastful man when he is asked to prove
what he said that he had done.]

®The ass says he knows nine varieties of swimming, but
forgets them all when he comes to the river. Esek dokuz tiirlii yiiz-
me bilir, ama wrmak kenarina gelince hepsini unurur. [Said of a braggart
who cannot do any of the things he said he could.]

®The pot said, “My bottom is covered with gold.” The ladle
said, “I entered it, found nothing, and left.” Comlek demis,
“Dibim alun.”’ Kasik demis, “‘Girdim, ¢iknim.’’ [Said of a bragging
ignoramous. |

See also: ACTION, ARROGANCE, BELIEVING, DEEDS,
GREATNESS, HUMILITY, MATURITY, PRAISE, WARNING.

BORROWING

®Do not ask money from me; I shall become cold as ice from
you. Para isteme benden; buz gibi sogurum senden.

* When a boastful man said that he had jumped over a ditch twenty feet wide in
Baghdad, one man said to him, “Baghdad is far away; but the footrule is here. Let’s see
if you can repeat that feat here, t00.”
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®The rider of a borrowed horse soon dismounts. Emanet (egreti)
ata binen tez iner. [The implication is that one does not enjoy the use
of a borrowed thing long.]

OIf you are afraid of borrowing, do not open your door wide.
Borgtan korkan kapisim biiyiik agmaz (kiigiik agar.)

®He who spends borrowed money, spends his own. Odiing yiyen
cebinden yer.

®He who borrows from the barley seller, sells his barn soon.
Arpaciya borg eden, ahirim tez satar. [ Anyone who borrows from the
wrong person will pay more than he borrowed.]

See also: DEBT, LENDING, MONEY.

BRAVERY s¢¢e COURAGE

BRIBE

®There is no paw that cannot b filed by a gold rasp. Alun
torpiive gelmeyecek penge yoktur (Cenab Sahabettin).

®To put a spoonful of honey into someone’s mouth (Idiom).
Birinin agzina bir parmak bal ¢almak. [This implies that to try to
silence a man with a grievance by offering him something quite
inadequate in return, or a false compliment.]

®To grease the wheel of the cart (Idiom). Arabamn tekerleginm

yaglamak. [*“To grease someone’s palm.”]
See also: CORRUPTION, GIFT, GIVING, JUSTICE.

BUSINESS

®Business by the ounce, friendship by the pound. Dostluk
kantarla, alisveris miskalle. [In business there should be exactness; in
friendship, liberality.]

@ Who listens to “Dear Fatma” in the bazaar? Pazarda Farmacig
kim dinler? [This implies that it is the business that counts, not
friendship.]

®It is easy to open a store, difficult to keep it open. Diikkdin
agmak kolay, agik tutmak zor.
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®Do not hold the tail of the animal that you do not intend to_
buy. Almayacagin hayvamn kuyrugundan rutma. [Do not inquire
about the merchandise you have no intention of buying.]

®Eat with your friends, but do no business with them. Dost ile
(akraba ile) ye, 1¢; alisveris etme.

®Your friend, the butcher, sells you the bone [instead of the
meat). Bildik kasap kemik satar. [The people we know can cheat us

when we deal with them in business.]
See also: AGREEMENT, BARGAINING, CAPITAL, PARTNER-

SHIP, PROPERTY, WORK.

Inlad wood Koran box



CALAMITY

®Public calamity becomes a festivity and rejoicing if what
affects one befalls others too. E! ile gelen dert diigiin bayram.
[“Two in distress makes sorrow less.”]

OIt rains stones when hell breaks loose. Tas yagar cehennem
bosaminca. [A reference to a great disaster. “It never rains but it

pours.”]

®Turmoil is the celebration of the vultures. Les kargasimn
bayramudir kargasalik (Talat S. Halman).

®0nce you are under the waves [of the sea], does it matter if you
are ten inches under or ten feet? Dalga boyu asms, ha bir karis, ha
bin kans.

®An ember burns where it falls. Ares diistiigii veri yakar. [Those
who do not suffer from any grief do not comprehend the extent of
calamity befalling others.]

See also: ADVERSITY, AFFLICTION, CARE, GRIEF, HARM,
LIFE, MISFORTUNE.

CAPABILITY see ABILITY
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CAPITAL

oIf your capital is only an egg, break it on a stone. Sermayen bir
yumurta ise, tasa ¢al. [One must have sufficient capital to start a
business.]

OHis capital is only a few pots, and he thinks himself a
merchant. Sermnayesi ¢anak ¢omlek, tiiccarliktan dem vurur.

See also: BUSINESS, MEANS.

CARE

@A table ill-spread but a carefree head. Azicik asim, kaygisz
bastm. [It implies that he who has small wealth will also have small
worry.]

®The mouth of the man without care opens without a key.
Kasavetsiz agiz anahtarsiz agilir.

®A carefree head is to be found only on a scarecrow. Tasas:z bas

bostan korkulugunda bulunur.
See also: ADVERSITY, CALAMITY, CONTENTMENT,

MISFORTUNE, TRANQUILITY.

CAUSE AND EFFECT

®Do not observe the man that speaks, but him [or it] that is the
cause of his speaking. Soyleyene bakma, soyletene bak.

®The den of the wolf is not without bones. Kurt ininde kemik eksik
olmaz.

®What flares up fast, extinguishes soon. Cabuk parlayan ¢abuk
soner.

O®When you step on one branch [of a tree], one thousand
branches rock. Bir dala basinca bin dal sallamir. [Said of actions
which open the way for many more.]

O®Where there is honey, there are flies. Bal olan yerde sinek de olur.
[When a profit can be made, legally or illegally, many will take
advantage of the situation.]

®He who comes like a torrent, goes away like a stream. Sel gibi ge-
len, ¢ay gibi gider.
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O®The goat that asks for a beating rubs itself against the
shepherd’s stick. Dayaga susayan kegi ¢obamn degnegine siirtiintir.
[Said of one who does exactly the things he must not do to avoid
trouble.]

®ltis not a festival, it is not an outing, why did my brother-in-
law kiss me? Bayram degil, seyran degil; enistem beni niye dprii? [A
reference to a native girl’s being kissed by her brother-in-law who
had an eye on her. It is quoted when someone is puzzled by
something, the cause of which is obvious to everyone else.
Sometimes it merely means “for no apparent reason.”]

See also: CAUTION, CORRUPTION, GAIN, HUNTING,
INEVITABILITY, PROPORTION, RESULT, WISDOM.

CAUTION
®Measure a thousand times before cutting once. Bin dl¢, bir kes.

®Do not be thankful before eating the hunted animal. 4
Yemeden siikretme.

OIf you do not know a passage, go over the bridge. Gegit
bilmezsen kopriiye dolan.

OIf you do not know how to swim, stay away from the river.
Yiizme bilmezsen irmaktan uzak dur.

®Do not cross the water if you cannot see its bottom. Dibi
goriinmeyen sudan gegme.
®Do not burn your hand [in the fire] when tongs are available.

Masa varken elimi yakma, [One should not do something in an
unnecessarily difficult way. “Why keep a dog and bark yourself?”’]

®Better to roam the bush than to be bitten by the dog. Kdpekle
(itle) dalagmaktansa ¢ahyr dolasmak yegdir. [One should go out of
one’s way to avoid unpleasantness. “Let sleeping dogs lie.”]

®Just because it looks soft, do not touch the snake. Yilana
yumusak diye el sunma.

®Do not put your hand into a hole, for either asnake will come
forth or a lizard. Her delige elimi sokmay; ya yilan ¢ikar, ya g1yan.

ONeither a frightening dream nor a dream-interpreter. Ne
korkulu riiya gor, ne tdbirciye muhtag ol.
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®Do not poke your head into a place which your feet will not
fit. Ayagin sigmayacagr yere basim sokma.

®The day is long and the destination is far away; take food
accordingly. Giin uzun, menzil uzak; ona gore azik gerek.

OIf you start on a journey in summer, keep winter in view.
Yazda yola ¢ikarsan, kisi goziine al. [This implies that one should be
prepared for emergencies. “Hope for the best, prepare for the worst.”]

®Do not believe your uncle; take bread with you. /nanma dayma;
ekmek al yamna.

®He who goes on a journey without carrying his own food,

fixes his eyes on others’ food [to steal). A ztksiz yola gikanin gozii el
torbasinda olur.

®Bandage the wound when it is fresh. Yara sicakken sarilir. [Take
care of the trouble before it gets more serious.]

®He who dreads fire, guards against smoke. Aresten korkan,
dumandan sakmr. [*“Once bitten, twice shy.”’]

®When you mount the horse, do not forget God; when you
dismount him, do not forget the horse. Ata binince Allah, attan
tmince a1 unutma.

O®A nail may save a horseshoe, a horseshoe a horse. Bir mih bir
nal kurtarr; bir nal da bir at.

®An overprotected eye gets the speck. Sakimlan (esirgenen) goze ¢op
batar. [Being overly careful invites misfortunes.]

See also: AGGRAVATE, BARGAINING, CAUSE AND EFFECT,
CONFORMITY, COURAGE, CUNNING, DANGER,
DESTINY, DIFFICULTY, GOD, HASTE, HUNGER,
HUNTING, MEANS, MODERATION, REMEDY, RESULT,
RISK, SUCCESS, THRIFT, WISDOM, WARNING.

CHANGE

®A newcomer makes one long for his predecessor. Gelen gideni
aratr. (Gelen gidene rahmet okutur.) [This implies that the new man
in charge is worse than the hated former chief. “Better the devil you
know than the devil you don’t know.”]
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®Having come from the mountain, he wants to chase those in
the vineyard. Dagdan gelir, bagdakini kovar. [Said of a new arrival
who treats the old inhabitants with contempt, or of a new official who
treats the old officials cavalierly.]

See also: SAME.

CHARACTER

®The character that comes with mother’s milk lasts until
death. Siir ile giren can ile gtkar. [The implication of this and the
following three proverbs is that what is acquired by birth leaves the
body only at death. “What is bred in the bone won’t leave the flesh.”]

®You cannot eradicate what is innate. Can ¢kmaymnca huy
¢tkmaz.

®What a man is at seven is also what he is at seventy. /nsan
yedisinde ne ise, yetmisinde de odur.

®The green twig is easily bent. Aga¢ yas iken egilir. [One can
inculcate good character in children when they are young.]

®The face of one whose account is clear is white. Hesab: temiz ola-
min yiizii ak olur.

®Though the rain may fall for forty years, it does not pass into
[penewate] the marble. Kirk yil yagmur yagsa mermere gegmez. [The
implication of this and the following five proverbs is that those who

are pure and virtuous are not easily corrupted, or the vicissitudes of
life do not change the man with strong character.]

®Tinned copper [pot] does not get dirty. Kalayl bakir kirlenmez.
ORust does not affect gold. Altin pas tutmaz.

®A jewel is a jewel though fallen on the ground. Cevher yere
diismekle degerini kaybetmez.

O®Whether sugar be white or black, it preserves its proper
taste. Ak seker, kara seker, bir damar: soya ¢eker.

@A buffalo is black but gives white milk. Manda karadsr, ama siitii
beyaz(-dir).

®The higher you hold your head, the more firmly you’ll step
on the ground. Basim ne kadar dik tutarsan, yere o kadar saglam
basarsin (Cenab Sahabettin).
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®The blackness of the soot is cleaned; the blackness of the face
is not. Is karas: gikar; yiiz karasi ¢tkmaz.

®You cannot straighten a dog’s tail by putting it into a mold.
Kopegin kuyrugu kaliba sokulmakla diizelmez. [There is not much that
can be done to reform a person with bad character.]

®The spots [defects]) of a man are within; the spots [defects] of an
animal are on the outside. Insamn alacas: iginde; hayvamn alacast
disinda. [This implies that a man is judged by his internal qualities
(character), an animal, by its exterior, or visible, qualities.]

®His cloth and lining don’t match (Idiom). Astan yiiziine uymaz.
[A reference to an untrustworthy person.]

OHis cap fell, the baldness appeared. Takke diistii, kel goriindii. [ A
reference to one’s true nature showing itself.]

See also: APPEARANCE, BADNESS, BEAUTY, BEHAVIOR,
CHANGE, CLEANLINESS, COMPANY, CORRUPTION,
FRIENDS, GREATNESS, HABIT, HONESTY, HONOR,
HUMILITY, INGRATITUDE, INSOLENCE, MATURITY,
SHAME, TRUSTING, TRUTH, WORTH.

CHARITY see ALMS

CHEAP

®If it is cheap, there must be something wrong; if it is
expensive, there must be a reason for it. Ucuzdur, vardir illeri;
pahahdir, vardir hikmet:.

®He who buys cheap, buys dear. Ucuz alan pahalr alir. [ What you
get dirt cheap is often cheap as dirt.”]

®Broth made of cheap meat is tasteless. Ucuz etin yahnisi yavan
(tatsiz) olur.
See also: WORTH.

CHILDREN

®He who does not beat his children will one day strike his
knees in vain. Cocuguhu dévmeyen sonra kendi déviiniir.
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®He who gives an assignment to a child, goes afterthe child [to
see that it is carried out). Cocuga i§ buyuran ardindan kendi gider.

®Do not set out for a journey with a child, for when his sack
falls, he laughs; if your sackfalls, he laughs again. Cocukla yola
ctkma, yiikii diiserse, giiler; yiikiin diiserse, giller.

See also. CHARACTER, DISCIPLINE, FAMILY, FATHER,
HOME, MATURITY, MOTHER, PARENTS, UPBRINGING.

CLEANLINESS

®Cleanliness is from the faith. Temizlik imandandyr.

®Remain clean and your sustenance shall increase. Temizlige
devam et ki nzkin artsin. [This implies that one should not only keep
his body clean but also stay clean spiritually.]

See also: CHARACTER.

CLEVERNESS see CUNNING

CLUMSINESS

®Meat to the horse, and oats to the dog (Idiom). A:za e, ite o
(vermek). [A reference to things in wrong order; something
backwards or mixed up. “Putting the cart before the horse.”]

®Wanting to make an eyebrow, he pulls out theeye (Idiom). Kas
yapayim derken goz gitkarmak. [Sald of an extremely clumsy person
who, when wying to effect an improvement, spoils the lot.]

®To add cold water to the cooked food (Idiom). Pismis asa su
katmak. [A reference to a clumsy person who spoils everything at the
last moment.]

®Not to know how to make halwa though the flour, sugar and
butter are available * (Idiom). Unumuz var, sekerimiz var, yagimz

* The source of this saying is Nasraddin Hodja, who one day wentinto a grocer’s and
asked if he had any floor.

“Yes,” the grocer answered.

“Sugar?”

‘(Ya.’)



COMPANY 88

var, ama yine de helva yapmasim bilmiyoruz. [A reference to one who
does not know how to perform a task even though all the necessities
are available.]

®Not to be able to roll out the dough at hand (Idiom). Elimizdeki
hamuru yogurmasim bilmemek. [This implies the same sentiments as
the previous ore.]

®To be incapable of pulling up one’s pants (Idiom). Pagasim
cekecek hali olmamak. [Said of one who is hopelessly clumsy and
incapable.]

See also: ABILITY, AGGRAVATE, AIM, TACT.

COFFEE see KINDNESS

COMPANY

®Whoever you are with, such you are. Kiminle gezersen onunla
amlirsin,

®Better to fare with a good man than to feast with abad one.
Anlayanla tas tas; anlamayanla bal yeme.

®Change [or Icave] your route, but do not cease having a
companion on whatever route you take. Yoldan kal; voldastan
kalma.

0Good company shortens the longest road. Yoldasin iyisi ile
uzun yol yoktur.

®He who goes to Helllooks for company. Cehenneme giden yoldas
arar. [“Misery loves company.”]

®The saucepan rolled over and found its own lid. Tencere
yuvarlanmus (yuvarlands), kapagim bulmus (buldu). [The implication
of this and the following two proverbs is that everyone makes friends
with their own kind.]

®Falcon with falcon, goose with goose. Baz bazla, kaz kazla, (kel
tavuk topal horozla). [“Birds of a feather flock together.”]

“And butter?”
“Yes.”
“Then why, for heaven’s sake, don’t you make yourself some halwa?”
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@A scale of mud has weights of dung. Camurdan terazimin tezekten
olur dirhemi.

®The grape, observing a grape, becomes black [ripens]. U ziim
tiztime baka baka kararw. [The implication is that the bad behavior of
one’s companion is corrupting. “Evil communications corrupt good
manners.”

®He who becomes friends with the coal seller will have his
hands blackened. Komiircii ile dost olamin eline kara bulagir. [“He
who keeps company with the wolf will learn how to howl.””]

oIf you walk with a lame person you will learn how to limp.
Topalla gezen aksamak (aksamayr) dgremr.

See also: BADNESS, BEHAVIOR, CHARACTER, FRIENDS,

GUIDANCE.

COMPASSION

0God has no mercy for those who have no compassion for
others. Allah insanlara acsmayanlara merhamet etmez.

®Make things easy, not difficult, and bring joy, not hatred.
Kolaylagtinmz, zorlastirmayimz; sevindiriniz, nefret ettirmeyimz.

®The man who rides a horse will not know how the man who
rides a donkey feels. Aitaki adam esekiekinin halini ne bilir.

See also: ADVERSITY, GENEROSITY, HATRED, HELPING,
LOVE, SORROW, WICKEDNESS.

COMPETENCE see ABILITY

COMPLAINT

®He who has a good harvest must not complain about a few
chaff. Harmam iyi olan, birka¢ saman ¢opiinden sikdyet etmez.

®He goes to the bathhouse and does not like the sink; he goes to
the wedding and does not like the clarinet [played by the
entertainer ). Hamama gider, kurnay: begenmez; diigiine gider, zurnay
begenmez. [Said of a man who complains about everything. ]

®Touch the china bowl once and you’ll hear a thousand sighs.
Bir dokun, tin Gh dinle kdse-i fagfurdan. [Used about something



CONCEIT 90

about which there are numerous complaints, or about someone who
always complains. ]

See also: ANGER, CONTENTMENT, DEEDS, FAULT, QUIET-
NESS.

CONCEIT

®He who has never ridden a horse kills it by forcing it to run
all the time; he who has never worn a fur coat ruins it by
shaking it to get rid of the dust all the time. Ara binmeyen ata
binse, kostura kogstura oldiiriir; kiirk giymeyen kiirk giyse, silke silke
eskitir. [Said of someone, especially a parvenu, who spoils something
which he cannot properly appreciate.)

®The bride brought a golden chest of drawers [for her
trousseau], and sat on it. Gelin altin kiirsii getirmis, ¢ikmus iizerine
oturmys. [Another reference to a parvenu.]

®An ill-bred imam [preacher] thinks a mosque too small for his
[powerful] voice. Sonradan imam olamn sesi camie sigmaz.

®No one cries “black yogurt.” Kimse yogurdum (ayramm) kara
(ekst) demez. [The implication is that no one disparages himself or his
wares through excessive modesty. ‘““No one cries ‘stinking fish.” ”’]

®To become a bride and groom by themselves (Idiom). Kend:
kendine gelin giivey olmak. [(i) To set out to decide a matter without
the authority or the competence to do 505 (ii) to be ridiculously self-
important; (iii) to reckon without one’s host.]

See also: ABILITY, ARROGANCE, HUMILITY, IGNORANCE,
LUXURY, NOBILITY, PRIDE, WORTH.

CONFORMITY

OCross the same bridge as others do. Herkesin gectigi kipriiden sen
de ge¢. [The implication of this and the following two proverbs is that
one should adapt oneself to one’s company or adapt oneself to
circumstances.)

®Among the blind close your eyes. Korler arasmda sen de gozlerini

kapa. (Vardigin yerin gozii kor ise, sen de bir goziinii kapa.) [“When in
Rome, do as the Romans do.”]
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®Either put this camel to pasture or leave the country. Ya bu
deveyi giitmeli ya bu diyardan gitmeli. [“It’s ill sitting at Rome and
striving against the Pope.”]

®The fish grows according to its lake. Balik goliine gore biiyiir.

®0ne cannot keep the crow and the nightingale in the same
cage. Karga ile biilbiil bir kafeste durmaz.

®The daughter of the peddler falls in love with beads. Cergi kiz:
boncuga dstk olur. [A reference to family traits.)
See also: ACTION, AIM, DESIRE, PROPORTION, TACT.

CONTENTMENT

oContentment is an inexhaustible treasure. Kanaat tiikenmez bir
hazinedir.

O®He who does not appreciate one, cannot get one thousand.
Bire kanaat etmeyen bini bulamaz.

oIt is' more difficult to contend with oneself than with the
world. Nefis ile miicadele diinya ile savastan zordur.

®The gold being gone, let’s look at the silver. Alun gideli giimiise
bakalim. [This implies that one must make the best of the situation.]

o] have bread to eat and a place to sleep. Yiyecek asim, uyuyacak
Yyerim var. [Said by one who is content with what he has.]

ol haven’t found, soI am not pleased;I haven’t lost,solamnot
sad. Ne buldum, sevinirim; ne kaybettim, yertnirim. [This and the
following proverb also imply the same sentiments as the previous
one.]

ol found today, I’'ll eat today. Tomorrow? Well, God is great.
Bugiin buldum, bugiin yerim. Yarin? Allah kerim.

®He who has no vineyard in the mountain will have no trouble
with the jackal. Dagda bagt olmayamin ¢akaldan davasi olmaz.
[Those who have few worldly goods have little to worry about.]

®A hungry bear does not dance. A¢ ayt oynamaz. [A discontented
person will not work well.]
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®A neighbor’s hen appears as big as a goose, and his wife as
young as a girl. Komsunun tavugu komsuya kaz, karisi kiz goriiniir.
[No one is content with his lot. ““The grass is always greener on the
other side of the fence.”]

See also: APPRECIATION, CARE, DESIRE, DESTINY, ENVY,
GREED, HEALTH, LITTLE, PLEASURE, SELF-HELP.

COOPERATION

®0ne hand does not clap. Bir elin sesi ¢thmaz. [This and the

following proverbs imply that a man can do lasting work only in
cooperation with others.]

®Hand in hand the stone is lifted. E! ele (bas basa) vermeyince tas
yerinden kalkmaz (is olmaz). [““Many hands make light work.”]

®The hand needs the arm; the drum needs the stick. Ele kol
gerek; davula ¢omak.

®A lone sheep does not make a flock. Bir koyundan siirii olmaz.

OThe bird does not fly with one wing. Tek kanatla kus ugmaz.

®Many ants kill a camel. Cok karinca deveyi dldiiriir.

See also: AGREEMENT, ASKING, BELONGING, DESIRE,
HELPING, LEADERSHIP.

CORRUPTION

®The maggot is from within the tree. Agacin kurdu iginden olur.
[Corruption begins at all levels among the people who make up the
society.]

OFish begins to stink from the head. Balik bastan kokar.
[Corruption begins among the upper classes.]

®Where the, carcass is, there will ravens gather. Kuzgun lege
konar.

®He who handles honey, licks his fingers. Bal tutan parmagim
yalar. [To use power and prestige to selfishly provide for oneself; to
make money for oneself in greedy or dishonest fashion. “To feather
one’s own nest.” “To line one’s own pockets.”]

®Big thieves hang little thieves. Biiyiik hrsiz kiiglik hirsiz1 asar.
See also: BADNESS, BRIBE, CAUSE AND EFFECT, CHARAC-
TER, CRIME, LYING, THIEF.
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COURAGE

OIf your horse is fast, ride and run away. Arin yiiriikse, binve kag.
[“Valor would fight, but discretion would run away.”)

OIt is easy to go about without a stick in a village where there
are no dogs. Kopeksiz kayii bulmus, ¢omaksiz geziyor.

®Do not chase the coward lest he become courageous. Korkag
kovalama; bahadir olmasmn.

®Do not drive the cat to the wall lest he should jump at you.
Kediyi dwvara sikistirma, iizerine sigrar.

See also: CAUTION, CHARACTER, COWARDICE, FEAR,
HERO, RESPONSIBILITY.

COURTESY

O®A small key opens big doors. Kiigiik anahtar biiyiik kapilar agar.

®The courteous [man] learns his courtesy from the
discourteous. Edepli edebi edepsizden ogremr.

See also: KINDNESS, TACT, TONGUE.

COWARDICE

®A single stone suffices to scare away a thousand crows. Bin
kargaya bir sapan tas yeter.

®Even a hare can attack a fettered lion. Bagh aslana tavsan da
saldnr.

®He who cannot beat the ass beats its saddle. Esege giicii yetmeyen
semerini déver. [Said of one who when he cannot beat or defeat those
higher or stronger than himself takes his revenge on those lower or
weaker than himself.]

See also: BADNESS, COURAGE, HERO, WARRIOR, WICKED-
NESS.

CRIME

OThe habitual offender is worse than the madman. Aligms
kudurmustan beterdir.
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®The dog that eats fat is known by its tail. Yag yiyen kopek
kuyrugndan (tityiinden) bellidir (belli olur).

®Bey [nobleman) owes to ugru [thief]. Beyin ugruya borcu var. [The
implication is that well-known and respected people sometimes owe
their success and prosperity to criminal elements of the society.]

®When the day breaks, the thief’s sight becomes dim and he
feels giddy. Tanyeri agarinca hrsizin gozii kararrr. (When the
situation conducive to crime no longer exists, the criminals become
stunned and do not know what to do.]

O0They make the goat with horns pay the curse of the one
without horns. Boynuzsuz keginin ahimi boynuzludan alwlar. [This
implies that the innocent person may be forced to take the blame for
something for someone. “To take the rap for someone.”)

oIf a female dog does not wiggle her tail,themaledogdoes not
go after her. Disi kopek kuyrugunu sallamazsa, erkek kopek ardina
diismez. [Sometimes the victim of a crime is guilty, not the one who
commits the crime, for the former may have enticed the latter.)

®To follow the devil (Idiom). Seyrana uymak. [To let oneself be led
astray; to yield to temptation.]

See also: BADNESS, CORRUPTION, FAULT, FORGIVENESS,
FRAUD, GUILT, PRETEXT, PUNISHMENT, THIEF.

CRITICISM see FAULT

CRUELTY

®The life of a bird of prey is short. Yirtic: kusun omrii az olur. [He
who inflicts cruelty on others does not last long.]

®Do not provoke the curse of the oppressed; it will take effect
sooner or later. Alma mazlumun dhimi; gikar dheste, dheste.
See also: BADNESS, TYRANNY, WICKEDNESS.

CRYING

O®If God makes us cry, He also makes us laugh. Aglarrsa Mevld
yine giildiiriir.
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OIf the heart does not ache, the eyes do not get wet. Kalp
agnmazsa, goz yasarmaz.

®He neither mourns for the dead nor smiles for the living.
Oliiye aglamaz, diriye giilmez.

®He who sheds tears for everybody loses his eyes in the end. E/
i¢in aglayan goziinden olur.

See also: HEART, LAUGHTER, LOVE, WICKEDNESS.

CUNNING

®The smart cat does not show its paw. Kurmaz kedi pengesini
gostermez. [“Never let the bottom of your purse or your mind be
seen.”

®The biting dog does not show its teeth. Isiracak it disini (dis)
gostermez.

®An old fox does not fear the trap. Kocamus tilki kapandan
korkmaz. [The wise are not easily fooled. “You cannot catch old
birds with chaff.”]

®The mouse knows the hole from which he has issued. Fare
ctkug deligi bilir.

OThe mouse that stays in the barn does not get hungry.
Ambarda kalan fare a¢ kalmaz.

®The wolf does not look for his meal in a grocery.Kurt yiyecegini
bakkal diikkdminda aramaz.

®The bear knows as many roads as the hunter knows tricks.
Avct ne kadar hile bilse, ayr da o kadar yol bilir. [“An old fox is not
easily snared.”]

®The bee knows which flower to get the honey from. An bal
alacak ¢icegi bilir.

®The fox knows his lair. Tilki yatagim bilir.

®One cannot please both Jesus and Moses. Hem Isa’y1 hem Musa’-
yt memnun edemezsin. [One should make his position absolutely clear

on certain matters, for no matter how clever one is, one cannot please
everybody.]
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®To be cunning one must know how to close his eyes when
necessary. Aqikgozliliik sirasinda goz yummayr bilmektir (Cenab
Sahabettin).

®To a cunning mouse, a hunter cat. Kumaz fareye, avct kedi. [A
crafty person will only be tricked by the one who is craftier than he
is.] | |

®The smart fox is caught by his hind legs. Kumaz tulki art
ayagindan tutulur. [Too much cunning undoes itself.]

®The fox after all his wandering will end up in the furrier’s
shop. Tilkinin doniip (gezip, dolagtp) gelecegi yer kiirkgii diikkdmdsr.
[This proverb implies several things: (i) One will end up there
anyhow; (ii) one can’t help coming back here (or to the same job)
however hard one tries to avoid it.]

®To say to the hare “run!” and to the hound “catch!” Tavsana
“kag!”’ tazrya ‘“‘tut!”’ demek. [““To run with the hare and hunt with the
hounds.”]

®To put Ali’s hat on Veli, Veli’s hat on Ali (Idiom). Ali’nin
kiildhim Veli’ye, Veli’min kiilahim Ali’ye giydirmek. [To make one’s
way or eamn one’s living by little tricks.]

®To make someone wear his shoes on the wrong feet (Idiom).
Birine pabucu ters giydirmek. [To teach someone a lesson; to play a
trick on someone; to cause someone to escape hurriedly.]

®To make someone wear his shoes on one foot (Idiom). /%i ayag
bir pabuca sokmak. [To hustle or confuse someone.]

®To make the Devil wear his hat (Idiom). Seytana kilah

giydirmek. A reference to such a cunning person that he could cheat
the Devil.]

®To steal the salve off a man’s eyes (Idiom). Birinin giziinden siir-
meyi ¢ekmek. [A reference to a very crafty person.)

®To strike the jackal in its knees, the flea in its eyes (Idiom).
Cakal1 dizinden, pireyi goziinden vurmak. [Thls and the following two
idioms are also references to a very cunning or adroit person.]

®To walk on snow without leaving footprints (Idiom). Karda
Yiiriiyiip 1zimi belli etmemek.
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®To hide the patch (Idiom). Yamay: (yamasvu) belli etmemek. [Not
to give oneself away; to hide the true state of affairs.}

See also: CAUTION, DEVIL, EXPERIENCE, FOOL, HABIT,
IMPOSSIBILITY, MODERATION, WISDOM, WICKED-
NESS.

CURE see REMEDY
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DAMAGE .
®That which is broken does not keep its place. Kirilan sey yerinde
durmaz.

®The donkey dies in the mountain, and the damage comes to
the home. Esek dagda dliir; zaran eve gelir. [Because the owner is
thus deprived ot the means of his livelihood. The proverb refers to
events affecting us though occurring far from us.)

®Do not burn the blanket to get rid of a flea. Bir pireicin yorgan
yakilmaz. [A warning against causing great damage to oneself in
order to avenge a trifle.]

See also: BADNESS, DANGER, DIFFICULTY, HARM, LOSS,
REMEDY, WARNING.

DANGER

®He who walks in the mountain will meet both bear and wolf.
Dagda gezen ayrya da rastlar, kurda da. [A reference to a risky
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endeavor that may result in a dangerous situation. “He who plays
with a cat must expect to be scratched.”]

®A small fire burns much wood. 42 ates ¢ok odun yakar. [The
implication is that there is no small danger.]
©®In the ant’s house the dew is a flood. Karincamn yuvasinda ¢ig

tufandrr. [Danger is relative, that is, what may not bring harm to one
person may be a great danger to another.]

@Step on the head of the snake when it is small. Yi/amn bas

kiigiikken ezilir. [Put an end to danger at an early stage. “Nipitinthe
bud.”]

®One does not play with wool and fire at the same time. Azesle
barut yan yana gelmez (bir yerde durmaz.)

®Sometimes the remotest trap is the deadliest. Bazen en
uzaktaki tuzak en oldiiriici (Talat S. Halman).
See also: CAUTION, DAMAGE, HARM, MISFORTUNE, RISK.

DAUGHTERS

@A daughter does not take advice except for her mother’s
example; a son does not take advice except for his father’s
example. Anasi gostermezse (Ofretmezse) kiz Ofremmez; babasi
gostermezse (Ogretmezse) oglan ogrenmez.

®Though parents make a throne for their daughter, she must
look for her luck in life in her husband. Ana baba (anasi) kizina
taht kurar, kiz bahtt kocada arar.

oIf you do not watch your daughter, she will marry either a
trumpet player or a drummer. Ki21 kendi haline (gonliine)
birakirsan ( korsan), ya davulcuya varr ( kagar) ya zurnactya. [Until
recently, musicians in Turkey were not, in general, considered to be
desirable husbands by parents. Hence the proverb.]

See also: FATHER, HOME, MARRIAGE, MOTHER, PARENTS,
SONS.

DEAF

®What a deaf person does not hear, he makes up or imagines.
Sagr isitmez, uydurur.
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DEATH
®To be born is to die. Anadan dogmak 5lmek igindir.

O®When the term of destiny [death] comes into the world, a
headache is a pretext. Ecel geldi cihane, bas agristbahane. [When it
is someone’s destiny to die, the smallest sickness or accident suffices. ]

®Every seed is a harbinger of death. Her iohum bir oliim
habercisidir (Talat S. Halman).

®Death is a black camel that kneels at every man’s door. Oliim
bir kara devedir ki herkesin kapisina ¢oker.

®No one fills another’s tomb. Kimse kimsenin ¢ukurunu doldurmaz.
[No one dies in place of another.]
®The deceased is lamented only on the day of his death. Oliiye

giiniinde aglarlar. (Olenin ardindan bir giin aglamr.) [This implies that
an excessive show of grief (at the wake) quickly passes.]
See also: DESTINY, LIFE.

DEBT

®A thousand regrets do not pay a single debt. Bin tasa bir bor¢
ddemez.

@A journey is completed by dint of marching; a debt is finished
by dint of paying. Yol yiiriimekle, borg ddemekle (vermekle) tiikerir
(biter).

O®When the debt is not paid on time, it stays; when the pain is
not cured on time, it Kills. Bor¢ uzayinca, kalir; dert uzaymnca, alir.

OIf the debtor has died, his debt has not. Bor¢lu dlse de bor¢ dlmez.

®A debt you owe cannot be paid by a debt owed to you. Alacakla
verecek (borg) ddemmez. [One cannot reckon with certainty about
money owed to one by other people.]

®Better to go to sleep without supper than to getupindebt. A¢
yatmak, bor¢lu kalkmaktan yegdir.

®Better to be a shepherd without debt than an aga [nobleman] in
debt. Borgsuz ¢oban, bor¢lu beyden yegdir.
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®He who drinks on credit gets doubly drunk. Veresiye (borea) icen
tki kere sarhos olur.

®Be neither a rich man’s debtor nor a poor man’s creditor. Ne
zengine bor¢lu (ol), ne ziigiirtten alacakh ol.

O®A debtor’s well-wisher is his creditor. Bor¢lunun duacis: alacakh-
sidwr. [“Creditors have better memories than debtors.”]

®The debtor’s stock is low. Bor¢lunun yalvmi al¢ak olur.

®The debtor should have a short tongue. Bor¢lunundili kisa gerek.
[He who is in debt should have a civil tongue.]

®Debt is the whip for the hero. Bor¢ yigitin kamgisidir. [A hard-
working man is not afraid to be in debt, for he works harder to pay his
debts.]

®The debt is mine; is the grief yours? Bor¢ oemim, kasavet senin mi?
[It is my affair, not yours. “Speak not of my debts unless you mean to
pay them.”]

See also: BORROWING, LAZINESS, LENDING, MONEY.

DECEIT

®He who thinks everyone is like hirnself is deceived. Herkesi
kendi gibi sanan aldanr.

®Every deceiver’s eyes are full of tears. Hilekdrin gozii yash olur.
[He pretends that he is weeping; he sheds crocodile tears.]

®He who says “I will deceive” is deceived. Aldatayim diyen aldanir.

®He who deceives me once, shame fall on him; if he deceives
me twice, shame fall on me. Bir kere aldamsta, kabahat aldatamng
iki kere aldamsta, kabahat aldanamn. [“It’s a silly fish that is caught
twice with the same bait.”]

See also: BADNESS, EVIL, FRAUD, HYPOCRISY, LYING,
TRUTH.

DEEDS

®A man’s worth is known by his deeds, not by his words. A yinesi
istir kisimn, ldfa bakimaz. (Himmetinden bilinir riitbesi insan olanmn.)
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®When an ass dies, his saddle remains; when a man dies, his
deeds. Esek dliir, semeri kalr; insan (yigit) olir, ndm (eseri) kalw.

®The groomed animal makes its owner proud. Twnarli hayvan
sahibimin yiiziinii agartr (gildiiriir). [One’s accomplishments and
success make one and one’s friends proud.]

®He who did not put up a minaret thinks it grows by itself
from the ground. Minareyi yaprirmayan yerden bitnis samr. [Those
who have not done anything worthwhile cannot comprehend the
effort involved to create success.]

®A live spark is stronger than a dead volcano. Yanan kivnilcam
soniik volkandan kuvvetlidir (Cenab Sahabettin).

®Slap the sticky mud on the wall. If it holds, all right; if it does
not, it is still all right. Balgigr duvara vur; tutarsa hos, tutrmazsa
yine hos.

®He who does not give milk like a cow is made to pull the
plough like an ox. I'nek gibi siit vermeyen okiiz gibi kutan siiriir. {One’s
place in a society depends upon one’s contribution to it.]

®The sheep that does not give milk, bleats much. Sjusiiz koyun
melegen olur. [Said of one who often talks (or complains) without
producing anything worthwhile.]

See also: ACHIEVEMENT, ACTION, BOASTING, DESERV-
ING, ENVY, GOODNESS, GREATNESS, SIN, SUCCESS,
TOIL, WORK, WORTH.

DEFEAT see FALL

DELAY

®Do not leave to morning the business of evening. Aksamin isim
sabaha birakma. [“Don’t put off till tomorrow what you can do
today.”]

©® What can I do with sweets after the bayram [festival]? Bayram
gegtikten sonra sekeri ne yapayim? [A reference to something which is
of no use to someone now.]
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0Good morning after evening. Aksamdan sonra sabahlar
hayrolsun. [To undertake something when it is too late. “Moutarde
aprés diner.”]

®To open a shop late in the day (Idiom). [kindiden sonra diikkdn
agmak. [This implies the same sentiments as the previous one.]
See also: LATENESS.

DESERVING

®What God réserves for one no one profits by. Kimse kimsenin
kismetini yemez. (Kimsenin kismetini kimse yemez.)

®The dog barks and the caravan passes. I7 iinir, kervan yiiriir.
[Many worthless people attack or criticize the one who is successful.)

®Unless the candlx is lit the moths do not fly around it. Mum
yanmaynca pervane dérmez. [In order to be appreciated one must
prove one’s worth.]

O®0One can eat hbney and cream, but it is not for everyone. Ba/
tle kaymak yenir; ama her keseye gore degil.

®Do not sprinkle blood on a dying tree. Kuru agaca kan bulunmaz.
[One should not try to make something (or someone) look more
desirable if it (or he) does not deserve it. The proverb refers to an old
Turkish superstitious custom that sprinkling the blood of a cow, ora
sheep, on a dying tree makes it productive again.]

®A cut stone does not remain long on the ground. Yap: tas
yapidan kalmaz (yaprya konur). [A thing which is useful is soon
employ&d.]

OThe bears in the mountain eat the best of pears. Ahladin
(armudun) iyisini dagdaki ayilar yer. [The best things in life go to
those who usually do not deserve them. “Into the mouth of a bad dog
often falls a good bone.”]

®The scabbed goat drinks only running water. Ke¢inin uyuzu
cesmenin (pinarin) goziinden suiger. [ This implies the same sentiments
as the previous proverb.]

oIt makes no difference whether one breaks the water jar or
brings water in it. Testiyi kiran da bir, suyu getiren de. [Said
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reproachfully when a deserving person is treated no better than an
undeserving one.)

See also: ABILITY, ACTION, BADNESS, DEEDS, DIFFER-
ENCES, LUCK, SKILL, SUCCESS, USELESS, WORTH.

DESIRE
O®What the eye sees the heart wants. Gz goriir, goniil ister (geker).

®Man does not eat what he desires, but that which he finds.
Kisi (masafir) umdugunu degl, buldugrorsyer. [One cannot fulfill his desire.
Therefore, he should make the best of what he has.]

®The prayer without “Amen” does not reach Heaven. “Amin’’-
stz dua kabul olunmaz. [One must really desire to succeed if one wants
to achieve his goal.]

®When a shepherd has a mind to, he makes milk come even
from the ram. Cobamin gonlii olursa (olunca) tekeden siit gikarir.
[Said of one who is clever and can achieve something if he really
wants it. “Where there’s a will, there’s a way.”]

®He who does not desire to pray,doesnotgive his ears [does not
listen] to the call of the muezzin. Namaza meyli olmayamn kulag
ezanda olmaz. |A muezzin is the man who calls for prayers from a
minaret. The implication is that he who does not want to do what is
expected of him pays no attention to what others say to him.]

®The unwilling dog does not hunt. Goniilsiiz kipek avlamaz.

®Every whistle does not give the sound you like. Her diidiik
istedifin gibi Gtmez.

®Beware of him who says he does not want it. ['stemem diyenden
korkmal.

O®When they asked the fox to look after the poultry-house, he
cried. “Why do your cry?” they asked. “Because I don’t
believe it,” he said. Tilkiye tavuk ¢obanhg teklif etmigler, aglams.
“Niye aghyorsun?>’ demisler. “‘Inanmadigim igin,”’ demis.

®He who has no shirt wishes every day for nine yards of cloth.
Donsuzun gonliinden dokuz top bez geger. [Everyone wishes for what
they do not have.]
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®It [a certain bird] has its nest in the depths of the bush; such is
its desire. Cali dibinde yuvasy boyle gotiiriir havasi. [Everyone has
different tastes.]

See also: ACHIEVEMENT, ACTION, AIM, AMBITION, ASK-
ING, CONFORMITY, CONTENTMENT, COOPERA-
TION, DREAM, EXPERIENCE, GAIN, GREED, HOPE,
LAZINESS.

DESTINY

O®No matter where you go, your destiny follows you. Nereye
gidersen lasmetin ardindan gelir.

OIf it is in one’s destiny, it appears in one’s spoon [while eating].
Kismetinde ne varsa, kaspiginda o gikar. [The implication is that one
gets what fate brings.]

®The blood that is destined to come out cannot be repressed.
Akacak kan damarda durmaz. [What is fated will happen.)

®The man who is destined to be drowned will be drowned in a
glass of water. Kaderinde bogulmak olan bir bardak (kasik) suda da
bogulur.

®What is there that rains from heaven that earth does not
accept. Gokten ne yagds da (yagar ki) yer kabul etmedi (etmesin). [One
must accept whatever fate brings.]

®Whatever the Divine decree be, that will come to pass. Alin
yazist degismez. [One must submit to the decrees of Providence.)

®The wheel of destiny cannot be turned with the strength of
the arm. Kader tekerlegi kol kuvveti ile donmez.

00 destiny, destiny! It pleases you to caress a few, and to
molest others. Ak, kader! Kimine hay hay, kimine vay vay. [Fate
deals kindly with some, unkindly with others.]

®The caprice of fate gives to one a ripe, to another an unripe,
melon. Felek kimine kavun yedirir, kimine kelek. [This implies the
same sentiments as the previous proverb.]

00nly God is free from the vicissitudes of fate. Diismez kalkmaz
bir Allah.

O®He who does not take the necessary precaution blames
Providence. Tedbirde kusur eden takdire bahane bulur.
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‘When you are an anvil, hold yourself still; when you are a
hammer, strike your fill. Ors isen, sabirl ol; ¢eki¢ isen, kuvvetliol.
[This implies that one must be patient when fate does not smile, and

be determined when it smiles.]
See also: CAUTION, CONTENTMENT, DEATH, DEVIL, GOD,
HOPE, LIFE, LUCK, MISFORTUNE, REMEDY, RISK.

DETERMINATION see DESIRE

DEVIL

®Man is the devil of man. fnsan insamn seytamdrr. [This implies
that it is the man himself who brings harm to himself. “The enemy is
us.”

®The devil’s friendship ends at the gallows. Seyranin dostlugu
daragacina kadar.

®Away from the devil, nearer to God. Seytandan uzak olan,
Allaha yakin olur.

®He who sows with the devil will get only the chaff. Seyrania
bugday eken samamm alir. [He ends up with the short end of the
stick. ““To scrape the bottom of the barrel.”]

®The fox that enters into partnership with the wolf gets either
hoof's or intestines as his share. Kurtla ortak olan tilkinin pay, ya
tirnaktir, ya bagirsak.

®They asked Satan, “Will you go to Hell?” “What is the
salary?” he asked. Seytana ‘‘Cehenneme gider misin?’’ dediler.
“Maas ne kadar?’’ dedi.

See also: CUNNING, DRINKING, EVIL, HASTE, IDLENESS,
LAZINESS, WICKEDNESS.

DIFFERENCES

®The honey-man has a hatchet, the woodman has a hatchet.
Balcwan baltast var, odunaunun da baltasi var. [One is asmall implement
that will do little harm to others; the other is a deadly weapon, yet
both have the same name.]
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®Everyone to his taste. Herkesin zevki baska (-dir).

.@The same rain creates the wheat and breeds the mud. 4 ym
yagmur yaratr bugday, besler camuru (Talat S. Halman).
See also: BELONGING, DESERVING, DESIRE, SAME.

DIFFICULTY

®Nothing is difficult to a willing mind. Azmin elinden bir sey
kurtulmaz.

®He who walks on the hills does not look for a flat land.
Tepelerde gezen vadi aramaz. [One who starts on a difficult
undertaking knows what lies ahead.]

®The mouse, though it could not squeeze into the hole,had a
pumpkin tied to its tail. Sican deligine sigmamas (tutmus)
kuyruguna bir de kabak baglams. [A reference to a complication
arising from an already difficult situation.)

®A dowry of barley does not solve every problem. Arpa agrii
s6z kaldwrmaz. [A reference to an old Turkish custom according to
which the bridegroom, if poor, could give a certain amount of barley
to his bride’s father as a dowry. The proverb implies that the
question or matter at hand is more difficult than one would think.]

®Let the one who proposes to rob the tower, first make a plan
for it. Kaleyi soymak isteyen, once plamm yapsin. [Anyone who
proposes a solution to a very difficult problem must first explain how
to go about it.]

oTo take the ox by the knife. (Idiom). Okiizii bigagin yanina
gottirmek. [A reference to making things unduly difficult.]

®Do not search for the camel’s track on the Aleppo road. Halep
yolunda deve izi aranmaz. [During the time of the Ottoman Empire,
Aleppo (in Syria) was a major stop for caravans that used to pass daily
along the roads leading to that commercial center. The proverb
refers to a tiresome, useless job. “Like looking for a needle in a
haystack.”]
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V;To count the hairs of a sheepskin (Idiom). Pésteki saymak. [This
implies the same sentiments as the previous proverb.]

®You cannot dig a well with a needle. [gne ile kuyu kazilmaz. [A
reference to a very difficult job which requires much care and
exactitude.]

®Four Wednesdays of the month have all come together. Aym
dért Carsambas: bir araya gelds. [A reference to difficulties, or work
which has come with a rush. ]

®To lose the handle of something (Idiom). Bir seyin ucunu
(kulpunu) kaybetmek. [To be at a loss to know what to do.]

oIt is as if a dog’s pawprints are mixed with a horse’s
hoofprints. It izi at izine karigmus. [A reference to a very involved
matter. ]

oIf I spit downward, (I defile] my beard; if upward, my
moustache. Asag: tiikiirsem, sakalim, yukanr: tiikiirsem, byigim. [A
reference to a dilemma. Said by one who does not know what to do
when he finds himself in trouble. “Between the devil and the deep
blue sea.”]

oI poured [water] into the cup, it did not fill [the cup]; I
poured it into the full cup, it did not take [the water). Bosa
koydum, dolmadi; doluya koydum, almads. [Said by one who could
not find a solution to the problem.]

oIt is a problem that cannot fit the palm (Idiom). Ele avuca
sigacak bir mesele olmamak. [Said by one who is involved in a problem
more difficult than one would think.]

®To pick out the stones from the rice (Idiom). Ayikla pirincin
tasim. A reference to a mess, a difficult and tiresome job.)

®To be able to drive the cart to the level plain (Idiom). Arabay:
diize gtkartmak. [To put matters straight; to get over difficulties; to
put one’s affairs in order. “To get one’s ducks in a row.”]

See also: ABSURDITY, ACHIEVEMENT, AGGRAVATE, AC-
TION, CAUTION, DAMAGE, EASY, EXPERIENCE, IM-
POSSIBILITY, PRETEXT, REMEDY, SUCCESS, TROU-
BLE, WARNING.
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DISCIPLINE

OIt is the bit that holds the horse back. A zapteden gemdir.

@A tethered sheep browses in its place [on the spot]. Bagl koyun
yerinde otlar.

See also: UPBRINGING.

DISAPPOINTMENT see MISFORTUNE

DOCTORS

0God keep us from judges and doctors. Allah kimseyi hekime ve
hdkime muhtag etmesin.

®Do not ask for the cure from a sick doctor. Hasta hekimden
derman aranmaz.

®Beware of the young doctor and the old barber. Geng
- doktordan ve yash berberden sakin.
See also: ADVICE, HEALTH, ILLNESS, KNOWLEDGE.

DOUBT see SUSPICION

DREAM

0“If” and “when” were planted, “nothing” would grow. “Olsa’’ ile
ile “bilse ’yi ekmisler (ekseler), “‘vel’’ ile ““‘yuf’’ bitmss (biter). [“If ‘ifs’ and
‘ands’ were pots and pans there’d be no work for tinkers’ hands.”]

o“If”’ and “only” were married, “would that I had known’ was
born. “Eger” ve “‘sadece’’yi evlendirmusler, “‘keske’ dogmus.

®A dream is the capital of the lazy. Ritya bos gezenin (gezenlerin)
sermayesidir.

®The crow dreams of becoming an eagle. Kargann riiyas: sahin
olmak(-ur). [People dream of things which they have no way of
attaining. |

@A hungry hen dreams she is in the barley barn. A¢ ravuk
kendini arpa ambarinda samr. [This implies the same sentiments as
the previous proverb. “Wishful thinking, pleasant illusions.”]
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®While looking up for a star in the sky, do not fall in the ditch
under your nose. Gikte yildiz ararken oniindeki qukura diisme.

® He who sets forth on a journey with a daydream, reaches his
destination with a rude awakening. Hiilya ile yola ¢tkan menzile
elleri bos girer (Cenab Sahabettin).

®Were it not for dreams and illusions the poor man’s soul
would quit his body. Riya ile hayal olmasa ziigiirdiin cam ¢ikar.

See also: DESIRE, EXAGGERATION, HOPE, LAZINESS.

DRESS

®The lion with his coat; the lover with his heart. Aslan postunda,
goniil dostunda (yaragir).

®Money teaches wisdom, dress how to walk. Akge akil dgretir,
don (esvap) yiiriiyiis.

®Let your dress be patched rather than torn. Esvabin yamal
olsun da, yirtik olmasin.

®The hat covers the defect of the bald-headed man. Kelin
ayibim takke (-si) orter. [This implies that dress covers one’s defects.]

®Esteem is for the fur coat.* [tibar kiirkedir. [The implication is that
one is judged by one’s dress.]

®0ne’s word will not carry any weight if one’s cloak is old.
Ciippesi eski olamin soziinii dinlemezler.

OThe stupid, poor man wears white in winter. Fukaramn saskim
aklar giyer kis giinii. [The implication is that if a stupid, poor man gets

* Nasraddin Hodja was invited to a feast and went in his everyday clothes. He was
seated at the far end of the room, where no one paid any further attention to him. The
guests who were all finely dressed cast derisory glances at his modest attire; the food
servers acted as if Hodja were not in the room. Realizing that it would be a long time
before he was served, he got up, ran home, put on a fine fur coat, and returned to the
festal hall, where he was now received with great deference and seated at the head table
with the town’s important people. When the soup, the first course of the meal, was
brought, Nasraddin Hodja took a spoonful and spilled it drop by drop onto the collar of
his fur coat, saying in a clearly audible voice, “Eat, my fur coat, eat! All this honor is not
for me but for you alone! It is not I but you who were invited here!”
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some money he dresses outrageously or wastes it ostentasiously and
frivolously. ]

See also: APPEARANCE, MONEY.

DRINKING

®A man’s true nature is shown when he is in his cups. /¢ki
insanm mihengidir. [In vino veritas.)

®The resolution of the drunk lasts till the wine shop is in sight.
Sarhosun yemini meyhaneye kadar (-dir).

®The letter of the drunk is read in the wine shop. Sarhosun
mektubu meyhanede okunur.

®The drunk thinks of everyone as a confidant. Sarhos herkesi
sirdag bilir.

®When a goat drinks wine, he goes to the mountain to look for
the wolf. Ke¢i sarhos olmus, daga kurt aramaga gitmis. [This implies
that drinking makes some people appear ridiculous.]

®There is a devil in every berry of grape. Her iziim tanesinde bir

seytan yatar.
See also: DEBT.

Appliquéd leather canteen by Sultan Murad III
to Emperor Rudolif II; ca. 1580
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EARLY

®He who gets up early adds sugar to his meal. Erken kalkiim
1sime, seker kattim asima. [“The early bird catches the worm.”)
See also: LATE.

EASY
ORipe fruit falls on the ground. Olgun meyva yere diiser.

®Everyone mounts a low ass. Al¢acik esege kim olsa biner. [This and
the following proverbs are said about someone who wants credit for
doing an easy job.]

®Everyone feeds sparrows in summer. Yazin sergeye kim olsa yem
verir.

®Everyone sees the three-day-old moon. U¢ gecelik ay: herkes
goriir.

®Everyone attends to the tree that gives fruit. Meyvali agaca
herkes bakar.
See also: DIFFICULTY, IMPOSSIBILITY.
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EATING
®Eat once, and give athousand thanks [to God). Bir ye, bin siikret.

®Better to die on a full stomach than to live on an empty one.
A¢ yasamaktansa tok olmek yegdir.

®He who eats least, eats much. Az yiyen, ¢ok yer. [Theimplication
is that eating sparingly enables one to live longer, and thus to eat
more.]

®Too much food makes either your stomach ache, or your
head ache. (ok as ya karin agritir, ya bas.

®He who eats when he is full, digs his grave with his teeth. Tok
tken yemek yiyen, mezarim disi ile kazar.
See also: HUNGER.

EDUCATION see KNOWLEDGE
EFFORT see TOIL
EGOIST see SELFISHNESS

ENDURANCE
®What cannot be cured, must be endured. Basa gelen ¢ekilir.

®He who loves the rose endures the thorn. Giilii seven dikenine
katlamr. [The implication is that one must pretend not to see the
faults of loved ones or one must endure the negative aspects of a job if
it brings material benefit or spiritual satisfaction.]

®The knife has come against the bone. Bicak kemige dayand:. [A
reference to a situation that can no longer be borne or tolerated.]

®The drop that makes the glass overflow (Idiom). Bardag: tasiran
damla. [“The straw that breaks the camel’s back,” the “last straw.”]

See also: ADVERSITY, LIFE, PAIN, PATIENCE, SORROW.

ENEMY

®No one can do a man as much harm as he does to himself.
Kisimin kendine ettigimi kimse edemez. [A man’s worst enemy is
himself.]
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®The water sleeps, but not the enemy. Su uyur; diisman uyumaz.
[One must always be on his guard against an enemy.]

OIf there be one enemyj, it is one too many. Diismamn bir olsa da
¢ok.

®Worn cotton does not become cloth; the old enemy does not
become a friend. Eski pamuktan bez olmaz, eski diisman dost olmaz.

®Though your enemy be an ant, see in him an elephant.
Diismanin karinca da olsa, sen onu fil gor.

®The wolf does not ask the ewe about her father. Kurt koyuna
babasim sormaz.

®Do not be afraid of an intelligent enemy; be aware of a
doltish friend. Akill: diismandan korkma; ahmak dosttan kork.

See also: ENVY, FRIENDS, HARM, SLANDER, TONGUE,
WICKEDNESS.

ENVY

OStones are thrown only against a fruitful branch. Meyval:
agaca 1as atan ¢ok olur. [The implication of this and the following
three proverbs is that successful people are often envied and
criticized by others.]

O®A red apple invites stones. Al elmaya tas atan ¢ok olur.

®He who has no hair on his head makes fun of those who have
much. Sakali giir olan kiselere eglence olur.

®He who shepherds sheep sees a wolf. Koyun giiden kurdu goriir.

®The shadow of the forest dislikes the shade of the tree.
Ormamin golgesi sevmez agacin golgesini (Talat S. Halman).

®Even the highest tree has an axwaitingatits feet. Enulu agacin
dibir:de dahi bir balta bekler.

OIf you want to own one cow without being envied by your
neighbor, hope that your neighbor will have two cows.
Komsunu 1ki inekli (Gkiizlii) iste ki, kendin bir inekli (Okiizli) olasmn.

®The cat could not reach the meat [liz. liver], so he said, “It was
not tasty anyway.” Kedi erisemedigi cifere ‘‘pis”’ der. [“The fox said
the grapes were sour.”]
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®The envious are always deprived. Hased eden mahrim kalwr.

OEnvy consumes good deeds as fire consumes wood. Hased,
atesin odunu yakmas: gibi, iyilikleri yer.

See also: ACTION, CONTENTMENT, ENEMY, FALL,
FRIENDS, GOSSIP, GREED, HERO, HONESTY, POOR,
SLANDER.

EQUALITY

OFive fingers are not alike. Bes parmak bir degil. [This implies that
there is no equality in the world.]
See also: JUSTICE.

ERROR see MISTAKE

ESTEEM
®The hand to be kissed is not bitten. Opiilecek el 1s1imaz.

®Be the servant of him who respects you, sultan of him who
does not. Seni sevemin kulu ol, sevmeyenin sultam.

®For esteem’s sake one can eat raw chicken. Harur igin ¢ig tavuk
(bile) yenir. [A reference to one’s going out of his way to please his close
friend.]

See also: APPEARANCE, CONFORMITY, DRESS, LOVE.

EVIL

®A malicious hint can have the power of evil. Bir fit bin biiyii
Yerine gec*¥

®Whoever speaks evil to you of others, will speak evil of you to
others. Elin ayibim soyleyen seninkini de siyler.

®White dog, black dog, they are all dogs. Ak kipek, kara kipek,
hepsi aym kdpek.

®The wolf likes foggy weather. Kurt dumanli havay: sever. [This
implies that evil-doers shun the light.]

®0ne locust is ludicrous; a thousand locusts are terrifying. Bir
cekirge ne kadar giiliingse, bin ¢ekirge o kadar korkungur (Talat S.
Halman).
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®The stone one throws at others wounds one’s own head. Ele
atugin tas kendi basim yarar.

®Whoever digs a pit for his neighbor should dig it to his own
size. Komsusuna kuyu kazan, kend:i boyunca kazmali. (Komgsusuna
kuyu kazan, igine kendi diiger.) [This implies the same sentiments as
the previous proverb, namely, the perpetrator, rather than his intended
victim, will suffer from his evil act. ‘““‘He who lives by the sword, dies
by the sword.”]

oIf the prayers of dogs were accepted, bones would rain from
the sky. Kdpeklerin duast kabul olunsayds (makbul olsaydi), gokten
kemik yagards. [A bad person will not be able to carry out his evil
design.]

O0One nail drives out another. (ivi ¢wiyi soker. [“Set a thief to
catch a thief.”]

See also: AGGRESSION, BADNESS, DECEIT, GOODNESS,
IDLENESS, SLANDER, TRAITOR, WICKEDNESS.

EXAGGERATION

O®When a blind man dies, they say he had almond eyes; when a
bald man dies, they say he had golden hair. Kor oliir, badem gozlii
(olur); kel oliir, strma sagh olur. [A reference to exaggerated praise of
the dead or the past.]

OHe sees a firefly and counts it as a conflagration. Atesbocegini

goriir, yangin samr. [Said of one who exaggerates or becomes easily
alarmed.]

®To make a grain into a cupola (Idiom). Habbey: kubbe yapmak.
[To think of a small problem as a big one; to try to make something
unimportant seem important. “To make a mountain out of a
molehill.”]

See also: DREAM.

EXCUSE see PRETEXT
EXPERIENCE

®The dog does not learn how to swim until he falls in the
water. Kopek suya diismeyince yiizmeyi dgrenmez. [A man learns,
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usually after a bitter experience, that when in trouble he cannot
depend on anyone but himself.]

®A man becomes experienced by being defeated; a scholar, by
making mistakes. Insanoglu yemilmekle tecriibeli, yamlmakla alim obur.

®0One misfortune is better [more effective] than a thousand
pieces of advice. Bir musibet bin nasihattan yegdir. [“Experience is
the best teacher.”|

®He who knows the road [way to do a certain thing] does not get
tired. Yol bilen yorulmaz.

OIt is the rider who makes the horse walk. A: binicisine gore yiiriir.

®Do not ride the horse that you have not tried. Sinamadigin ata
binme. [One should not undertake a job for which one has no
previous experience.]

®Believe more in your own eyes than in what others say.
Bagskalarimin séziinden ziyade kendi goziine inan.

®The mouse that is born in a windmill is not afraid of thunder.
Degirmende dogan sican gokgiiriiltisiinden korkmaz. [Because he is
used to noise, in other words, he is experienced.]

®The horse knows by the bridle who leads him. Az binicisini bilir.

[The result of an endeavor is according to one’s skill, patience, etc.,
that is, one’s experience.]

®He who burnt his mouth from drinking milk, blows upon his
yogurt before eating. Siitten agzi yanan yogurdu iifleyerek yer. [A
person who has suffered from doing something learns to avoid doing
it again. “A burned child dreads the fire.”]

®The horse’s temper is known by his owner. Atin huyunu sahibi
bilir. [An inexperienced person’s shortcomings are best known by
those who know him well.]

®Even if you do not eat turnips, walk by a turnip field. Salgam:
yemezsen de tarlasindan ge¢. [Even if you do not undergo the
experience, at least try to have a vicarious familiarity with it.]

®Do not advise others about what you have not tried on
yourself. Nefsinde tecriibe etmedigini ele tavsiye etme.

®The footprints of a long road are known by the camel. Uzun
yolun izini deve bilir. [Because the camel has walked the road many
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times and has thus gained experience. The implication is that only
experienced people know what they are doing.]

®An old wolf does not get lost. Kocanus kurt yolunu sasmaz.

®The mail carrier does not need a guide. Tatarmn (postacinin)
kilavuza ihtiyact yok (-tur).

®Do not try to sell watercress to the seller of watercress.
Terecive tere satlmaz. [This and the following proverb imply that
one makes himself ridiculous if he tries to teachsomeone who is more
knowledgeable and experienced than he is.]

®Do not turn a somersault before an expert. Ustad yamnda
perende atilmaz.

®The heavy load is placed on the back of the big animal. Yiikiin
agirim hayvamn biiyiigiine vururlar. [The difficult job is given to the
one who has more experience than the others.]

®The stupid groom stirs up the forty-year-old dung though he
has been on the job for only six months. Alu: aylik seyislikle kirk
yillik fiskr kanstinlmaz. [A reference to one who without experience
and knowledge tries to undertake a job which requires much
expertise; or to one who is too haughty for one’s status or age. “Too
big for one’s britches.”)

®An inexperienced duck dives tail first. Saskin ordek (bas
dururken) kigindan dalar. [A person without experience does not
know what he is doing.]

®The inexperienced mule drops its load in tront of the
[warehouse] door. Acemi katir kapr onsinde yiik indirir. [When the
mule drops the load, people still have to finish the mule’s job. The

proverb refers to those inexperienced people who quit working at the
worst possible moment.]

®To have one’s height measured (Idiom). Boyunun Gigrisiini
almak. [To learn by painful experience. “To get one’s desert. |
See also: ABILITY, ACHIEVEMENT, ACTION, ADVICE, BAR-
BERS, CAUTION, CUNNING, DESERVING, FALL, FEAR,
HASTE, MASTERSHIP, RESPONSIBILITY, SELF-HELP,
SUCCESS, TRAVELING, WORTH.
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FAITH see BELIEVING

FALL

®Every “up” hasits “down,” and every “going,” its “coming.”
Her yokusun bir inisi, her gidisin bir gelisi vardir. [“Every flow must
have its ebb.”]

O®He who falls today may rise tomorrow. Bugiin diisen yarn
kalkar.

O®Where a man falls, he rises. Kist diistiigii yerden kalkar. [The
implication is that the same thing that causes him to fall, helps him
rise again.]

OEvery fall is a lesson. Her diisiis bir ogrenis(-tir). [Every slipisnota
fall.”]

®There is no wrestler that has not been defeated. Yenik diismemis
pehlivan yoktur. [Falling is not a calamity if one knows how to rise
again.]

®The vanquished [fallen] have no friends. Diisenin dostu olmaz.
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®Many an ax strikes a fallen tree. Yikilan agaca balta vuran ¢ok
olur. [This implies the same sentiments as the previous proverb.]

®Stairs like those who fall more than those who climb.
Merdivenler yiikselenden ¢ok diisenden hoglamr (Cenab Sahabettin).

®He who is stupid always falls. Ahmak her zaman diier.

®Even the blind man does not fall into the same pit twice. Kor
bile aym ¢ukura iki defa diismez. [“He who stumbles twice over one
stone deserves to break his shins.”]

OThe fallen likes the fallen. Diisen diiseni sever. [“Misery loves
company.”’]

See also: AMBITION, CHARACTER, COURAGE, DECEIT,
ENVY, EXPERIENCE, FEAR, GOD, HARM, HASTE, HOPE,
MISFORTUNE, RESPONSIBILITY, SORROW, STRENGTH,
SUCCESS, TACT, WORTH.

FALSE

OFaith and falsehood do not remain together. Yalan ile iman bir
arada durmaz.

OThe spear does not fit into the sack. Mizrak ¢uvala sagmaz.
[Since the spear is pointed, it pierces the cloth and is noticed. The
proverb is said about a patently false statement.]

See also: LYING, TRUTH, WRONG.

FAMILY

®Everyone’s pot boils with its lid. Herkesin tenceresi kapali kaynar.
[Family quarrels and misunderstandings must be kept within the
family. “Do not wash your dirty linen in public.”]

®The head is broken in the hat; the armis broken in the sleeve.
Bag kinlir bork (fes) iginde; kol kirilir yen (kiirk) iginde. [This implies
the same sentiments as the previous one. ‘“Never let the bottom of
your purse or mind be seen.”]

®The apple does not fall far from its tree. Elma agacindan uzak
diismez. [A reference to hereditary influences within the family.]
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®An apple tree does notgive pears. Elma agac: armut vermez [This
implies the same sentiments as the previous proverb.]

®The speckled goat does not always give birth to a tassled kid. 4la
kegi her zaman piiskiillii oglak dogurmaz. [The implication of this and
the following four proverbs is that all the members of a family cannot
be expected to have the same characteristics. “There is a black sheep
in every flock.”]

@A rose and a thorn may grow on the same tree. Bir agagta gil
de biter, diken de.

®A white sheep can have a black lamb too. Ak koyunun kara
kuzusu da olur. [“Many a good cow has an evil calf.”)

®There may be both a steed and an ass in the same stable. Bir
alirda at da bulunur, esek de.

®There in no forest without a crooked tree. Egri aga¢siz orman
olmaz.

OThe flesh cannot be separated from the bone. Er rimakian
aynrilmaz.

®Do not enter between the bone and the flesh. Etle itmak arasina
girilmez. \

See also: ANCESTORS, CHILDREN, FATHER, HOME, HUS-
BAND, MARRIAGE, MOTHER, WIFE, WOMAN.

FATE see DESTINY

FATHER

®0bedience to one’s father is like obedience to God. Babaya
itaat, Allaha itaattrr.

O®When the grandfather eats unripe grapes, his grandchild’s
teeth are set on edge. Atast (babast) koruk yer, torununun (oglunun)
disi kamagir. (Baba eder, ogul dder.) [Children pay for the sins of their
parents.]

OThe father made a present of a vineyard to his son; the son
did not give a bunch of its grapes to his father. Baba ogluna bir

1y
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bag birakmug; ogul babaya bir sal kimiiziim vermemis. [‘One father can
support ten children, but ten children can hardly supportone father.”)

See also: ANCESTORS, CHILDREN, DAUGHTERS, FAMILY,
HOME, MOTHER, SONS.

FATHERLAND se¢e HOMELAND

FAULT
O®No man is without fault. Ademoglu kusursuz (illetsiz) olmaz.

®Happy is he whose own faults prevent him from castigating
the faults of others. Ne mutlu o kimseye ki, ayibs, baskalarimn
ayplariyla ugrasmaktan kendisini alikor.

®He who looks for a friend without fault, remains without
a friend. Ayipsiz (kusursuz) ydr arayan, (dost isteyen) yarsiz (dostsuz)
kalrr.

0God does not cast blackness on the face of his servant. Allah
kulunun karasim yiiziine vurmaz.

®He who lives in a glass house should not throw stones at
others. Sw¢a koskte oturan komsusuna tas atmaz. [Before finding
fault with others, one should think of one’s own shortcomings.]

OIf the lady of the house breaks [something], [they say] it is an
accident; if the servant breaks [the same thing], [they say] it is
her fault. Hamim kirarsa kaza, halayik kirarsa kabahat. [The faults
and mistakes of those in authority are often overlooked, but those
with no authority are often berated for their mistakes.]

OIf the fault were a fine fur coat, still no one would wear it.
Kabahat samur kiirk de olsa kimse iistiine almaz.

O®To spread someone’s dirty linen (Idiom). Birimin kirli
¢amasirlarimt ortaya dokmek. [To reveal someone’s misdeeds. This
saying does not imply “to wash one’s dirty linen in public.”]

See also: ADVICE, COMPLAINT, CRIME, FRAUD, GUILT,
IMPERFECTION, JUDGEMENT, MISTAKE, TRUTH,
WRONG.
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FAVOR see HELPING

FEAR

®A man who is drenched does not fear rain. Islanmisin
yagmurdan korkusu olmaz. [A fallen man is not afraidof another fall.

®A dead donkey has no fear of wolves. Olmiis esek kurttan
korkmaz. [This implies the same sentiments as the previous
proverb.]

®He who is bitten by the serpent is afraid of a rope. Yiann
isirdigt adam ipten korkar. [“A scalded cat fears cold water.”]

O®Fear of living is the cruelest death. Yasamak korkusu en gaddar
oliim (Talat S. Halman).
See also: COURAGE, COWARDICE, FALL, HARM.

FLATTERY see TACT

FOLLY

oLittle wit in the head makes much work for the feet. A kilsiz
basin zahmetini (cezasin) ayak (-lar) geker. [Because the feet will have
to work long and hard to rectify the mistake caused by the witless
head.]

oTo play a flute to a bear (Idiom). Ay1ya kaval ¢almak. [Totryto
make a stupid person understand.]

®Let the steam come on behind.* Istim arkadan gelsin. [Said of one
who enters into an understanding without preparation or of one who
does not understand what he is talling about.]

See also: ASS, FOOL, IGNORANCE, INTELLIGENCE, MIS-
TAKE, WISDOM.

* A Shah of Persia embarked on a steamer that was tosakehim to Europe. He expected
the ship to move off as soon as he had come apoard,and when it did not so he inquired
angrily why they did not start. He was told that they were waiting for steam. ““Let the
steam come on behind!” he commanded.
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FOOL

OThe man who is not afraid of a fool is a fool. Deliden korkmayan
(adam) delidir.

OThe stupid dog ages on the road. Akilsiz kipegi (ahmak iti) yol
kocatir. [The implication is that a fool has to do things over and over
again, thus wasting much time on his work.]

®That one is a fool who having fallen into a pit, falls [into it]
again. Ahmak odur ki, diistiigii qukura bir daha diiser.

®Better to be a servant to a wise man than a master to a fool.
Ahmaga efendi olmaktansa, akilliya kul olmak yegdir.

®The fool dog hopes for a share of the pudding. Kdpegin akilsiz:
muhallebiden pay umar.

®Better to cry with the wise than to laugh with the fool.
Ahmakla giilmekiense, akill ile aglamak yegdir.

®Though he sleeps on a dunghill, he dreams himself a grand
vizier [sultan’s prime minister]. Gdpliikte yatar, vezir riiyast goriir.
[Said of one who talks of a great future for himself though he has
neither the ability nor the means.]

OThe fish that are in the sea do not know the sea. O mdhiler ki
derya igredir, deryayr bilmezler. [This implies that some people
cannot see what is right under their nose. “Sailors go round the
world without going into it.”’]

®The stupid bride thinks her sister-in-law a servant. Ahmak gelin
yengeyi halayig1 samr. [Since her sister-in-law helped her during the
wedding ceremony, she thinks that her sister-in-law is her servant.]

®The stupid guest entertains the host. Ahmak (saskin) misafir ev
sahibini agiriar. [Said of one who tries to do his superior’s job without
being asked, and makes a fool of himself.]

OThe friendship of the fool lasts till the village is in sight.
Ahmagm dostlugu kéy (yol) goriiniinceye kadar. [Said of one who at the
most important moment leaves his companion.]

®The coward fool clutches [during a fight] a big stone [though the
stone is much heavier for him to pick up). Aptalin korkag (kavgada)
tasin biiyiigiine sanirr. [This implies that a fool will undertake a job he
cannot successfully finish.]
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®The fool crosses the stream while the sage ponders. Akilli
kdprii araymncaya kadar deli suyu geger.

®The wise gathers, the fool eats. Akl toplams, ahmak yemis.

®A fool may throw a stone into a well which forty wise men
cannot pull out. Bir deli (bir) kuyuya tas atms, kirk akill
¢tkaramanus.

®An ass for forty camels. Kirk deveye bir esek. [In caravans, the man
who led the caravan rode on a donkey in front of the camels. The
saying refers to a group of intelligent men led by a fool.]

®The smartest of us grind yogurt in a windmill En akillimz
degirmende yogurt ogitiir. [Yogurt, of course, is not ground. This
saying refers to a group of people who are seemingly intelligent but
actually all stupid.]

®The meal has been eaten by the fool. A5 deliye kaldi. [When the
wise fall out, the fool profits.]

See also: ADVICE, AUTHORITY, BELIEVING, CUNNING,
ENEMY, EXPERIENCE, FOLLY, HAPPINESS, INTEL-
LIGENCE, MONEY, OLD, WISDOM, WISE.

FORGIVENESS
®Forgive others, yourself never. Herkesi affet, kendini asla.

®Do not look at the old account-book. Esk: defterleri agma. [“Let
bygones be bygones.”]

®Forgive, but do not forget. Affet, ama unutma.

®The small commits a crime; the big forgives. Kiiciik hata yapar
(sug 15ler); biiyiik bagslar.

®The sword is not used against him who asks forgiveness.
Aman diyene kilig kalkmaz.
See also. CRIME, GOODNESS.

FRAUD

OTo the ignoble the prohibited is more pleasant than the
permitted. Haram heldlden tatl gelir namerde.

®The candle of the tricky person is soon burned out. Hilekdrin
mumu ok siirmez.



FREE 128

®The crooked person who is not caught is more upright than
the bey [nobleman). Tutulmayan ugru (hrsiz) beyden dogru. [This
implies that the dishonest person who is not caught speaks always of
his high moral principles. “The thief passes for a gentlemen when
stealing has made him rich.”]

®The crooked grocer lays upon the living the debt of the dead.
Sahtekar bakkal dliilerin borcunu dirilere yiikler.

®That which comes from a prohibited source goes_to the
prohibited. Haramdan gelen harama gider. [An ill-gotten gain does
not profit one and is ill-employed.]

®The stolen bread increases one’s desire to eat more. Galinms
ekmek istah arttnr.

®He who transacts business fraudulently will be plagued by
calamity until he dies. Hile ile i§ giren mihnet ile can verir.

See also: CRIME, DECEIT, HYPOCRISY, LYING, THIEF,
TRUTH.

FREE

OFree vinegar is sweeter than honey. Bedeva sirke baldan tatlidir.
[A gift or an undeserved honor will often work wonders.)

®Do not drink water from the bey’s [nobleman’s] fountain. Beylik
cesmeden su i¢gme. [This implies that one should avoid freely offered
goods and services, especially those offered by the governmental

authaorities, for “strings’’ may well be attached to them.]
See also: GIFT.

FREEDOM

®The horse running at a gallop hates its bridle with a wallop.
Doludizgin giden at nefret eder dizginden (Talat S. Halman).

®The loneliest animal is the dog that has a master. Hayvanlarin
en yalmz1 sahipli kipektir (Talat S. Halman).
See also: AUTHORITY

FRIENDS

00f everything else, the newest; of friends, the oldest. Herseyin
yenisiy dostun eskisi.
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O®A devoted friend is better than a i'elative. Sadik dost akrabadan
yegdir.

OFor the mill, two millstones; for friendship, two hearts.
Degirmen iki tastun; muhabbet iki bastan.

®The stone thrown by a friend does not hit. Dostun att1$1 tas bas
yarmaz.

®He who eats alone [without sharing with a friend] has to clean his
dishes alone. Yalmz yiyen sofrasim yalmz kaldirr.

OIf you praise your friend, leave just a little room for blame.
Dosturu dverken biraz da yerecek yerini birak.

@A friend is known in a black day. Dost kara giinde belli olur.

oIf you want your friend to get on his feet when he sees you, do
not visit him too ‘often. Seyrek git dostuna, kalksin ayak iistiine.
[“Familiarity breeds contempt.”]

®The friend brings tears; the enemy, smiles. Dost aglatir; diisman
giildiirir. [The implication is that friends criticize while enemies
flatter.]

OFriendship is a green leaf. Dostluk bir yesil yaprak(-tir). [This
cynical saying implies that friendship is of little value, for it does not
last long.]

oOn a fine day one has many friends. [yi giimin dostu ¢ok olur.

®While the pot boils the friendship lasts. Kazan kaynarken
dostluk devam eder.

®Beware of him you befriended. Yen: dostian vefa gelmez.

®Do not attack your enemy expecting helf) from your friend.
Dostuna giivenip diismamna saldirma.

®Trees are cut, birds are gone. Kesildi agaglar, gitti kuglar. [Money
is finished, friends are gone.]

See also: BUSINESS, CHARACTER, COMPANY, ENEMY,
FALL, FAULT, GIFT, GUESTS, HEART,IMPERFECTION,
LENDING, LOVE, MAN, POOR, RELATIVES, RICH, SE-
CRET.

FUTILITY see IMPOSSIBILITY

TURKISH DELIGHTS — F.9/10
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GAIN

®Even it does not flow, it drips. Akmasa da damlar. [The advice is
that one should not despise even a small profit, or one must be
thankful for what one has, however little. “Half a load is better than
no bread.”]

®He who embraces much, collects little. Cok kucaklayan, az
devsirir.

®That which comes like a wind, goes away like a flood. Yel gibi
gelen, sel gibi gider.

®lll-gotten, ill-spent. Haydan gelen, huya gider. [This implies the
same sentiments as the previous proverb. “Easy come, easy go.”’]

®Do not be concerned whether they are too small, unripe, or
even smelly as long as your sack gets full. Akara kokara bakma;
¢uvala girene bak. [Though you may not be making as much profit as

you would like, you had better continue what you are doing and
make some profit, though small]

®A chicken from the place where the goose comes is not
spared. Kaz gelen yerden tavuk esirgenmez.
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@A landslide takes from a hill and fills the creek at its bottom.

Bir tepe yikilr, bir dere dolar. [There is no great loss without some
gain.]

@] threw it as a bone; he grabbed it as a marrow. Ben attim (biz
atttk) kemik diye; el (Glem) kapti ilik diye. [This implies the same
sentiments as the previous proverb. “One man’s loss is another’s
gain.”’]

®He who wants to eat honey must bear the sting of bees. Ba/
yiyen beldsim gekmek gerek. [Only those who work diligently enjoy the
fruits of their labor. “No pain, no gain; no sweat, no sweets.”)

®Neither the honey nor its trouble. Ne baly, ne zahmeti. [Neither

one thing, nor the other. Said by one who does not want to go
through the trouble even though he may profit in the end.]

®Let it rain though the bricklayer may cry. Yagmur yagsin da,
varsin kiremitgi aglasin. [Any endeavor is worthwhile when the
potential benefit outweighs the potential loss.]

®Profit and loss are sisters. Kdr zarann ortagidir.

®You bought silk, you sold silk; where is the profit? Aldigmn ipek,
sattgin ipek; kazancin nerede? [Said of one whose labor does not
bring any fruit for him.]

®lt is stupid to chew a ton of wood for an ounce of honey.* Iki
dirhem bal igin yarim okka yonga yenmez. [Said of things when the
trouble one goes through doing them is not worth the potential benefit.]

®To pull even a single hair from a pig is a gain. Domuzdan (bir)
kil koparmak dahi kardw (kar saylir). [To get anything out of a stingy
or unfriendly man is considered a gain.]

See also: AMBITION, CAUSE AND EFFECT, CORRUPTION,
DAMAGE, DESIRE, ENDURANCE, FRAUD, FREE, GREED,
HARM, HELP, REWARD, THRIFT, TOIL, WORK.

GENEROSITY
OGive one, save ten. Bir ver, on sakla.

* When someone offered Nasraddin Hodja some carob beans (also known as St. John’s
bread), he declined, saying, “I don’t want to chew a ton of wood for an ounce ofhoney.”
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®The hand that gives is above the hand that takes. Veren el.
alandan iistiindiir.

®It is the generous who open the gate of heaven. Cennetin kapisim
comert agar.

O®What is the difference between paupers and grandees
without generosity? Keremsiz kibarin fukaradan fark: ne?

®He why is not tight with his money is seated at the head table.
Parasi ucuz olanmin kendisi kiymetli olur.

®True wealth is not the abundance of property but a generous
heart. Asil zenginlik mal, miilk ¢oklugu degil, goniil zenginligidir.

O®A man without generosity is like a mill without water.
Miiriivvetsiz adam suyu cekilnus degirmene benzer.

®To make a poor man happy is another way of worship.Fukara
kalbini yapmak da ibadet sayilir.

®Do not let your left hand see what your right hand gives. Sag
elin verdigini sol elin gormesin. [One must help others quietly.]

®May God not only save us from the “generosity” of the
ignoble man but also of the generous man. Huda ndmerde degil,
merde dahi etmeye muhtag.

See also: ALMS, GIFT, GIVING, GOD, GOODNESS, HEART,
KINDNESS, OBEDIENCE, RICH, SELFISHNESS, SIN.

GIFT

O®A small gift comes from the heart; a big gift, from' tHe purse.
Az veren, candan; ¢ok veren, maldan. [The implication is that a poor
person cannot afford a big gift, but whatever he gives, he gives from
his heart. A rich man, however, can afford a big gift since he has the
money to pay for it.]

®Accept the largesse of your friend as though he were an
enemy. [Dostunun beklenmedik biiyiik hediyesini diismamndan
geltyormuscasina kabul et.)

®The shepherd’s present is a pine gum. Coban armagam
¢amsakiz1. [Said te excuse a present of small value.]
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®Do not observe the teeth of a horse given as a present. Bahsis
atn disine bakilmaz.

See also: BRIBE, FREE, GOD, GOODNESS, GREED, HELP-
ING, KINDNESS.

’

GIVING

®He who comes from the mill is expected to distribute sweets.
Degirmenden gelenden pogaga umarlar. [Someone who makes a large
amount of money through a successful venture is expected to give
some of it to the poor.]

®You cannot entertain your friend with the rice pilaf served at
someone’s wedding. Diigiin pilavn ile dost afirlanmaz. [Some
people are ready to give away what they do not have, or what belongs
to another. “It is easy to be generous with another’s money.”]

®You cannot hold the horse with an empty bag. Bos torba ile at
tutulmaz. [The implication of this and the following proverbs is that
in order to have someone do something for you, or to silence your
opponents, you must do something for them or give them
something.]

®The bee does not stay in the hive that has no honey. Bos
kovanda art durmaz.

®No sound comes out from full mouths. Dolu agizlarin sesi gtkmaz
(Cenab Sahabettin).

®A piece of bone keeps the dog’s mouth closed. Iz agzm: kemik
tutar.

See also: ALMS, BRIBE, GENEROSITY, GIVING, GOOD-
NESS, HELPING, REWARD, SELF-INTEREST.

GOD
®There is but only one God. Allahtan baska tanr yoktur. [Ld [ldhe
illd’llah.)

®There are hands above hands until arriving at the throne. E/
elden iistiindiir, 1d arsa kadar. [The implication is that one is subject
to another till the throne of the Almighty is reached. He isaboveall.]
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®What God gives, no one can take away. A/lahin verdigini kimse
alamaz.

®When once God hath given, He saith not, “Whose son?” Allah
vertnce, kimin oglu (kimin kiz1) demez.

OIf God closes one door, He opens a thousand others. Allah bir
kapiyr kaparsa, bin kapiyr agar. [1f one fails in one endeavor, there are
many more to try. “When one door shuts, another opens.”’]

®The sower prays for rain, the bricklayer for dry weather, and
God will give to each his wish.* Ekinci yagmur ister, kiremitgi
(volcu) kurak; her ikisinin muradim verir Hak.

®Between God and His servant [the believer] there is no
intervention. Allahla kul arasina girilmez. [If God wills that a man
should be affected or should prosper, nothing can prevent him from
serving God’s will.]

®The ship of him who confides in God does not founder.
Tevekkiiliin gemisi batrmaz.

0God gives snow according to the height of each mountain.
Allah dagma gore kis verir. [This and the following four proverbs
imply that God never lets anyone go hungry.]

O®When a kid is born, grass sprouts for him on the
mountainside. Agilda oglak dogsa, ovada otu biter.

0God tempers the wind to the shorn lamb. Allah kwrpilmis kuzuya
gove vel estirtr,

* Nasraddin Hodja had two daughters. One was married to a farmer, the other to a
bricklayer.

One day he visited the one who had married the farmer. She said to her father, “My
husband has finished planting wheat. If it fains in the next few days, we will have a
bumper crop, and my husband has promised to buy me a new dress.”

The following day Nasraddin Hodja visited his other daughter who was living in
another village. She said to her father that her husband had just tinished a large
number of bricks. “He laid them on the ground todry. If it doesn’t rain in the next few
weeks, he will make a lot of money by selling them. And he has promised to buy me a
new dress.”

When Nasraddin Hodja left his daughter’s for home, he said to himself, “The sower
prays for rain, the bricklaver for dry weather, and God will give to each his wish.”
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0God builds a nest for the homeless bird. Garip kusun yuvasim
Allah yapar.

0God finds a low branch for the bird that cannot fly. Allah
u¢camayan kusa al¢actk dal verir.

®That which God knows is not hidden from his servant. Allahin
bildigi kuldan saklanmaz.

®He who fears God, does not fear His servant. Hakk’s tamyan,
halka bas egmez.

®No one believes in him who does not believe in God. Allaha
tnanmayana kul da inanmaz.

See also: ACTION, ALMS, COMPASSION, CONCEIT, DE-
SERVING, DESTINY, FATHER, GOODNESS, GUIDANCE,
HEART, HOME, HONESTY, HUMILITY, HUNTING,
IMPERFECTION, PATIENCE, REMEDY, RICH, TOIL,
WARNING, WORK.

GOODNESS

oWish well, be well. lyilik dile, iyilik bul.

®No one cuts the hand that gives. Veren eli kimse kesmez. (Veren el
kestlmez.)

®There is no capital in the world like beneficence. Iyilik gibi
alemde sermaye olmaz.

®There is no measurement for goodness. Miiriivvete (iyilige)
endaze olmaz.

oIf you do good, it is to yourself; and if you do evil, it is also to
yourself. Iyilik yaparsan da kendine; kotiiliik yaparsan da kendine.

®Do good, throw it in the sea; if the fish do not recognize it, the
Creator will. Iyilik et, at demize; balik bilmezse, Halik bilir. [The
implication is that a good act is never lost. “Cast thy bread upon the
water, for thou shalt find it after many years.”]

®If you wish to do a good deed, consult no one. [yilik yapmak
istersen, kimseye damsma.

OFling bread at him who flings a stone at you. Sana tas atana, sen
ekmek at.
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®0Onec becomes a bey [noblemanjby giving; the archer, by
hitting the target. Beylik vermekle; yigitltk vurmakla.

®Look after the orphan, feed the hungry, separate the ﬂghtcrs
[in a quarrel]. Yetimi kay, aq doyur, kavgay: ayrr.

OThe sheep that gives milk is not taken from the flock [to be
slaughtered), Sitlii koyun siiriiden alinmaz.

oIf good had been given for the good, the old ox would not have
been slaughtered. Iyilige iyilik olsayds, koca (kara) ikiize bzgak
olmazds. [This proverb contradicts the two proverbs that precede it.
Despite all the work for its master the old ox had done when young
and strong, it is still slaughtered when no longer useful. The
following proverbs are also references to human ingratitude.]

®Beware of him to whom you have rendered the greatest
service. Iyilik ettiginden sakin kendini (kendini sakin).

OIf you give to others what you have in your hand, you will hit
your head on a stone. Ver elindekini ellere, vur basim yerlere. [You
will regret.]

OThey asked the goodmess where it was going. “To the
ingratitude,” it said. Iyilige, “Nereye gidiyorsun?’’ demigler,
“Kotiliigiin yamna,”’ demis. [“No good deed comes unpunished.”]

See also: ACTION, ALMS, BADNESS, DEEDS, FORGIVE-
NESS, GENEROSITY, GIVING, GREED, HELPING, HE-
RO, INGRATITUDE, KINDNESS, OBEDIENCE, PRACTICE,
SELE-HELP, SELFISHNESS, SIN.

GOSSIP

®He who gossips to you, will gossip about you. Elin ayibim
sdyleyen, seninkini de sdyler.

®What leaves one mouth, spreads to a thousand mouths. Bir
agrzdan gkan, bin afiza yaylr.

®People’s mouths are not bags to be zippered. Elin agizi torba defil

ki (gekip) biizesin. [One cannot stop people from talking, especially
against something in someone.]
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®Forty yards of cloth is not enough to cover the mouth of
others. Alemin agzina (agrzim kapamaga) kark arsin bez yetmez.

®Many throw stones after bey [nobleman] Bey ardindan
¢omak ¢alan ¢ok olur. [People love to gossip about famous people.]

®Leaves do not flutter unless there is wind. Rizgdr (yel)
esmeyince yaprak kimildamaz.

®There is no lightning without thunder. Gok giirlemeyince simsek
¢akmaz.

O®There is no wedding [reception) without complaints.
Kuginliksiz diigiin olmaz.

®Two people get married; many worry or gossip about them.
Diigiin olur iki kisiye; kaygis: diiser deli komsuya. [Said of those who
are more concerned about someone undertaking a business or any
other venture than the person actually involved in it.]

See also: ENVY, SLANDER, TONGUE.

GRATITUDE

®No load is more crushing than gratitude. Minnet kadar (gibi)
agw yiik olmaz.

®Eat the flesh of your own calves [your legs], and be under no
obligation to the butcher. Baldirinin etini ye, kasaba minnet etme.
[Any sacrifice is preferable to incurring obligations to others.]

®Never remember the benefit you confer, nor forget the favor
you receive. Verdigini unut; aldigim unutma.

®The dog knows the hand that gives him the food. Kipek ekmek
veren eli bilir (tamr).

See also: GOODNESS, HELPING, INGRATITUDE, RELY-
ING, SELF-HELP.

GREATNESS

O®A great ship needs deep water. Biiyik gemiye derin su gerek.
[Conditions must be ripe for a great man to appear.)

®A whole herd lies in the shade of a great tree. Bir agacin
golgesinde bir siirii yatar. [The implication is that the whole society
benefits from a great man.]
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OHigher the i‘ee, further its shade. Ulu agacin golgesiuzaga diiser.

®The weather is not troubled by the din of dogs howling. Kipek
havlamakla hava bulanmaz. [Vicious criticism and accusation do not
trouble the great and strong.]

®A wolf is not a wolf unless a hundred dogs bark after him.
Ardindan yiiz kopek havlamayan kurt, kurt degildir (kurtran
sayilmaz). [Many worthless people attack or criticize the one who is
successful.)

®Those who have to enter through the small doors are also
those who have to bend. Kiiciik kapilardan girmege mecbur
olanlardir ki egilirler (Cenab Sahabettin).

O®What the eagle does not like, crows scramble for. Kartalin
begenmedigimi kargalar kapisir (Cenab Sahabettin).

®L.et the dome of the saint’s tomb fall on the sainthimselfwho
cannot work a miracle. Kerametsiz eviiyamn kubbesi basina
yikisin. [Said of a man who cannot prove the greatness that his
followers say he has.]

O®An eagle does not catch flies.K arzal sinek avlamaz. [Great people
do not occupy themselves with trivial matters.]

®The eyes of the great are dim. Devietli gozii perdeli olur. [Great
people do not see the suffering of common people.]

See also: BOASTING, DEEDS, ENVY, HERO, HUMILITY,
KNOWLEDGE, RESPONSIBILITY, SUCCESS, WISE.

GREED

OLittle greed, big loss. Az tamah ok ziyan (zarar) getirir. [The
implication of this and the following five proverbs is that greedy
people may lose what they already have.]

Olt is the handful of grass that is the cause of the camel falling
from the cliff. Devey: yardan uguran bir tutam ottur.

®The camel went in search of horns, and lost his ears. Deve
boynuz aramaga gikmus, kulagim kaybetmis.

OThe bird that cannot take its eyes from the grain, cannot
keep its feet off the trap. Gizii tanede olan kusun ayag tuzaktan
kurtulmaz.
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OIf you dip your nose into the water, your cheeks will also get
wet. Burnunu suya sokarsan, yanaklarin da islamr. .

®While going to Damietta to get rice, he lost his bulgur
[parched cracked wheat). Dimyat’a pirince giderken, eldeki bulgurdan
oldu.

®The stomach is easier filled than the eye. Karin gizden kolay
doyar.

oYou may stay hungry while you are trying to eat too much.
Cok yiyeyim derken ag kalma.
®The miser is ever in want. Tamahkdr her zaman fakir.

®The loss of the miser is greater than the spending of the
generous. Cimrinin zarar1 cimerdin kdrindan fazla olur.

O®No matter how big a fleece the sheep has, it only covers its
back. Koyunun tiiyii ne kadar ¢ok olsa, yine kendi sirtim orter. [Said of
one who thinks only of himself.]

®The rich man who does not know how to spend his wealth is
destitute everyday. Malm yemesini bilmeyen zengin hergiin ziigiirt
(-tdir).

®No one knows the medicine for greed. Hirs derdinin ilacim kimse
bilmez.

®No matter how much a man can pile, he can eat no more than
his portion. Kul ne kadar istese, kimse nasibinden (rizkindan)
fazlasim yiyemez.

®You cannot love your lover with dried mulberries. Dur kurusu
ile yar sevilmez. [The implication of this and the following proverb is
that in order to enjoy life one must be willing to spend money.]

®He who counts [spares] his vinegar and his garlic, does not eat
the sheep’s trotter. Sirkesimy, sarmusagim hesap eden pagayi
Yyiyemez.

OThey eat the food of him who does not eat his own food.
Yemeyenin malim yerler. [Greedy people do not enjoy their own
wealth. ]

®The greedy person is tricked by the liar. Tamahkdarin hakkindan
yalana gelir.
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®While greed exists in the world, the trickster will not die of
hunger. Diinyada tamah wvarken dolandincy (miiflis) aghkian
(acindan) dlmez.

®He eats the meat, and fixes his eyes upon the bone. E:i yer,
kemigine goz diker. [Said of a greedy person.]

®A handful of dust satisfies a greedy man’s eyes. Tamahkdrin
goziinii bir avug toprak doyurur. [Death puts an end to greed.]

See also: AMBITION, BADNESS, CONTENTMENT, DESIRE,
ENVY, GAIN, GENEROSITY, HUNGER, MONEY, OPPOR-
TUNITY, RICH, PASSION, SELFISHNESS.

GREETING
OGreeting precedes conversation. Selam kelamdan once gelir.

®To a lonely heart a greeting is worth a thousand pieces of
gold. Garibe bir selam bin altna deger.
See also: KINDNESS.

GRIEF

®Whatever it be that God gives, His servant can bear it. Allah
ne verir ki kul gotiirmez. [This implies that human beings can bear
any affliction no matter how severe.]

®Moisture ruins the wall, grief ruins the man. Duvari nem
gliriitdir, insam gam. [“Care killed the cat.”]

®The tree is eaten by insects, man by grief. Agac kurt yer, insam
dert.

®The sound of great grief is not heard. Biiyik acimn (acilanin) sesi
duyulmaz.

00nly the pot knows the effect of the fire. Atesin zorunu kazan
bilir. [Only those who suffer know how it feels. “He who wears the
shoe best knows where it pinches.”)

®He who has never tasted what is bitter, cannot understand
how the other feels. Halini bilmez perisanin perisan olmayan.

O®He who conceals his grief finds no remedy for it. Derdin
saklayan derman bulamaz.
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®The grief of others is like a fable for us. Elin derdi bize masal
(yalan) gelir.

®The afflicted person knows how another afflicted person
feels. Dertlinin halini dertli bilir.

OGrass grows fast in a burned land. Yank yerin otu tez biter.

[Grief does not last long.]

See also: ADVERSITY, CALAMITY, CARE, HOPE, PAIN,
SORROW, TROUBLE.

GUESTS

O®A ‘guest comes with ten blessings, eats one, and leaves nine.
Misafir on kismetle gelir, birini yer, dokuzunu biwrakur.

®The house that receives no guests, never receives angels.
Misafir girmeyen eve melekler de girmez.

®The master of the house is the servant of the guest. Ev sahibi
misafirin hizmetkdridar.

®The guest to be entertained is known by his face. Agirlanacak
misafir yiiziinden bilimir (bellidir).

©® The guest is not welcome to the guest, but both are not welcome
to the host. Misafir misafiri istemez; ev sahibi ikisini de (istemez.)

®He who has a cock as his guest will not have barley in his

granary much longer. Misafiri horoz olamn arpa kalmaz
ambarmda.

®What the guest hopes to eat becomes two meals for the host.
Misafinnn umdugu ev sahibine 1ki dviin olur.

O®A guest is a guest for three days. Misafir i giin misafirdir.

®To an unwelcome guest, they do not say, “We don’t want you.”
They say, “We have no place to put you in.” Daversiz misafire,
“Misafir kabul etmeyiz,”’ demezler. “‘Koyacak yerimiz yok,”’ derler.

®An uninvited guest sits on thorns. Davetsiz misafir diken tistiinde
oturur. [The implication is that he feels very uncomfortable.)

See also: DESIRE, INVITATION, TALK.

GUIDANCE

0God will increase the guidance of the already guided. Allah
diyen agikta kalmaz.
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®He who goes out on a journey without a guide loses his way.
Kilavuzsuz yola ¢ikan yolunu sasmr.

®No guide is needed to a village that is in sight. Goriinen kdy
kilavuz istemez. [When one’s goal is in sight, no one’s help is needed
to reach it.]

®He who takes a crow for his guide, can never remove his nose
from the dung. Kilavuzu karga olamn burnu ¢oplitkten gtkmaz. [A
reference to one’s choosing the wrong guide.]

See also: ADVICE,AUTHORITY, COMPANY, HELPING, LEAD-
ERSHIP, UPBRINGING.

GUILT

®Your mouth will not smell if you do not eat garlic. Sarmisak
yemediysen agzin kokmaz. [A clear conscience does not fear
accusation.]

0Go into the stable with a currycomb; the horse with a sore
will be scared. Al kasagiys, girahira; yarasi olangocunsun (gocunur).
[A guilty conscience betrays itself. “Let the galled jade wince.”]

®He who steals his neighbor’s jewels wears them at night.
Komgsusunun boncugunu (ziynetim) ¢alan gece takimr. [A referenceto a
guilty conscience.]

®A red shirt cannot be hidden. Al gomlek gizlenmez. [The
implication is the same as the previous proverb, namely, an open
crime cannot be hidden.]

®Garlic was made the bride, but no one wanted to be the
groom. Sarmisagr gelin etmisler; kimse giwey girmemis (olmamus).
[This implies that no one acknowledges his crime.]

®The green burns along with the dry. Kurunun yamnda yas da
yanar. [The innocent also suffers with the guilty.]

®Both the ax and the handle are guilty. Kabahat hem balta da hem
sapinda. [The victim of a crime is not completely free of any guilt.]

®To get dampness from a cloud (Idiom). Buluttan nem kapmak.
[Said of one who feels an insult when there is none; to be unduly
touchy or suspicious. “Have a chip on one’s shoulder.”)

See also: CRIME, PUNISHMENT, SECRET, TRUTH.



Velvet ceremonial kaftan



H

HABIT
®Habit is worse than rabies. Alisnus kudurmustan beterdir.

®The fox changes its fur but not its habit. Tilki tiyinii degistirir,
ama huyuru asla. [“The leopard cannot change its spots.”]

®The quietness of the cat lasts till he sees the mouse. Kedinin
sessizligi fare goriiniinceye kadar(-dir). [This implies the same
sentiments as the previous proverb.]

®As a blind man knows his stick. Kdr degnegini beller gibi. [Said of

one who does something as a matter of course without troubling to
think whether it is the best course.]

®The zurnaci [the man who plays the zuma, akind of shrill pipe] does
not get tired of weddings [because he entertains the guests with
his zurna]; the child does not get tired of playing. Zumac
diigiinden, ¢ocuk gyundan usanmaz. [The implication is that those
who are somewhat less intelligent than most people like to do the
same thing over and over, and they seem to like it.]

®The cat’s eyes are on the mousehole. Kedinin gozii sigan deliginde
olur.
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O®When he sees a drum, he starts to dance; when he sees a
mihrab, he starss to cry. Davul goriir oynar; mihrab génir aglar.
[The mahrab is the niche md:catmg the position of Mecca, to which
Moslems face while praymg The mihrab corresponds to the alwar in
a church. The proverb is a reference to a fickle person.)

OThey asked the fox, “Do you eat chicken kebab?” He
answered, “Don’t make me laugh.” Tilkiye, ‘“Tavuk kebabs yer
misin?*’ demigler. ‘‘Giilecegimi getiriyorsunuz,’’ demvs.

See also- CHARACTER, TRADITION.

HAPTINVESS see PLEASURE

HARM

OThe torrent goes away, but the sand remains. Sel/ gider, kum
kalir; (kisi ettigini bulur). [The implication of this and the following
proverb is that anger passes but the injury remains.]

€T he nail can be pulled, but its trace remains. Givi ¢tkar, (ama)
yert kalr.

®Do not give a stick to a mad man. Delinin eline sopa verme. [A
warning against giving an opportunity to one whois capable of doing
harm.]

®An ember burns a place as big as its size. Ates olsa cirmi kadar
yer yakar. [A man cannot be more harmful than his strength permits.
In other words, there is nothing to be feared from him.]

®Ask the pepper grower the mischief done by the sparrow.
Kirlangnan zararins biberciden sor. [This proverb, which contradicts
the previous one, implies that sometimes a man can be more harmful
than his strength permits.]

®He who falls by himself should not cry.Kendi diisen aglamaz. A
reference to an obstinate man who harms himself or suffers aloss due
to not heeding others’ warnings and advice. “As you make your
bed, so you must lie upon it.”’)

ol have not eaten from his pot [meal], but I became blind from
its steam [while he was cooking it). Asindan yemedim, tiitsiisiinden
kor oldum. [This and the following proverb are references to one who
suffers from another person’s act.)
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®If a camel shakes itself free of its load, the donkey shoulders
its burden. Devenin silkintisi esege yiik olur. [Because the donkey
now has to carry the camel’s load.]

®The bee stings the one who irritates it. Ar: kizdiram sokar.
®A wolf does not harm his neighbor. Kurt komsusunu yemez.

®The mosque has fallen, but the mihrab is in its place. Cam
yikibms, ama mihrdb: yerinde. [The mihrab is the niche indicating the
position of Mecca, to which Moslems face while praying. The nuhrab
corresponds to the altar in a churclh. The proverb implies that (i) in spite
of damage, the essential part is unhanmned, and (i) a wornan is sull
beautiful though no longer young.]

See also: AGGRESSION, BADNESS, CALAMITY, DANGER,
ENEMY, GREED, IMPERFECTION, LOSS, SELFISH-
NESS, TEMPER, WARNING.

HARMONY see PROPORTION

HASTE

®The devil takes a hand in what is done in haste. Acele ise seyran
karisir.

®He who mounts quickly, descends [falls] quickly. Tez binen, tez
iner. (“Hasty climbers have sudden falls.”]

®He who goes quickly, tires quickly. Tez giden, tez yorulur.

®The hem of the garment twists round the foot of him who
walks in haste. Tiz-reftar olamun pdyine dimen dolasir. [He falls.]

®He who hurries much remains on the road. Acele ile menzil
alinmaz.

®Do not roll up your trousers [and prepare to cool your legs]
before seeing the stream.* Dereyi gormeden pagalar: siwwama.
[“Don’t count your chickens before they’re hatched.”1

* Many Turkish proverbs have several versions. This one, for example,hasatleast two
more versions which imply exactly the same sentiments: ‘‘Do not order underpants
before the baby is born. Dogmadik ocuga don bigilmez”’ and ““Do not sell the skin
before you kill the bear. Ayryr vurmadan postu sanlmaz.”’
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®The hasty fly falls in the milk. Jven sinek siite diiser.

®Ride your horse slowly if you want to reach your destination
far away. Uzak menziline erismek istersen atim yavay siir.

See also: CAUSE AND EFFECT, CAUTION, EXPERIENCE,

GREED, HESITATE, MODERATION, REPENTANCE
WARNING. ’

HATRED

®Wash blood with water, not with blood. Kan: kanla yumaziar
(ytkamazlar), su ile yurlar (yikarlar). [The implication is that
violence (hatred) against violence does not bring an cnd to violence. |

OIf the sword goes into its sheath with hatred, it comes out
with blood. K kima kinle girdiyse, kanla gkar (Talat S. Halman).
See also: COMPASSION, LOVE, WICKEDNESS.

HEALTH
®Health is wealth. Saghk en biiyiik deviettir (varliknr).
®Health is the beginning of every endeavor. Her isin bas: saghk.

®To him who is healthy, everyday is a holiday. Sag olana her giin
diigiin bayram.

®Health is not valued till the sickness comes. Hastalik gelmeyince
sthhatun kadri bilinmez.

®Keep your feet warm, your head cool, be cheerful, and do not
worry too much. Ayagim sicak tut, basim serin; gonliinii ferah tut,
diisiinme derin. '

®A doctor enters into a place where the sun does not enter.

Giines girmeyen yere doktor (hekim) girer.
See also: DOCTORS, ILLNESS, REMEDY.

HEART

®The heart is a child; it hopes as it desires. Goniil ¢ocuga benzer;
her gordiigiinii ister.

0God gives [to each] according to the heart of each. Allah
herkesin gonliine (kalbine) gore verir.

®Even a man becomes old, his heart does not get old. nsan
kocamakla goniil kocamaz.
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®There is a road from heart to heart. Goniilden goniile yol vardir.

®What does not come from the heart, does not reach the heart.
Géniilden gelmeyen, goniile ulasmaz. '

O®What the heart thinks, the mouth speaks. Goniilden ne gegerse,
agizdan o ¢ikar.

OHearts are crystal; once broken they cannot be mended.
Goniil bir sir¢a saraydir; kinlirsa yapimaz.

®The heart has its summer and its winter. Gonliin yazi var, kis
var.

See also: AMBITION, BEAUTY, CRYING, DESIRE, ESTEEM,
FRIEND, GENEROSITY, LISTENING.

HELPING

®The blessed of mankind are the ones most beneficial for
mankind. Insanlanin hayirhist insanlara faydal olamdir.

0God help those who are upright. Allah dogrulann yardimcisidr.

®He who is not good for himself cannot do any good for others.
Nefsine (kendine) hayn olmayan aklin gayriya haynr olmaz.

0Gold needs bran. Alun samana muhtag. [Formerly, jewelers used
bran to shine gold jewelry.]

@Salt does not do any good to a tasteless soup, neither do words to
a head without intelligence. Tatsiz asa tuz neylesin; akilsiz basa
s0z neylesin. [If a thing is fundamentally wrong, no outside help can
set it right.]

®The ass that carries me is better than the horse that throws
me. Beni tasiyan esek, yere atan attan yegdir.

®He who wants to kiss, does not ask “Where is your cheek?”
Opmege niyeti olan, ‘‘Yanagin nerede?’’ diye sormaz. [Anyone who
wants to help a needy person should not ask what his needs are or
how he can be helped.]

®Do not ask the sick person if he wants soup. Hastaya ¢orba
sorulmaz. [This implies the same sentiments as the previous
proverb.]
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¢ ®The cheek that wants to be kissed comes close to others’ lips.
Opiilecek yanak dudaga yakn gelir. [Anyone who wants to be helped
must make his needs known.]

®Cut your finger and go to the bazaar; many will suggest a
medicine. Kes parmagim ¢ik pazara; merhem (ildg) buyuran ¢ok olur.
[Once people realize that one is in need, many will try to help.]

®At the end of the road, many will show you the way. Yo/
azinca, yol gosteren ¢ok olur. [Many will try to help you once they
know that you are about to succeed.]

\\§~ ®Others search for your donkey by singing a song.* El elin esegi-
ni tirkii ¢agwrarak arar. [No one helps others wholeheartedly.]

®Do not give your meal; give your spoon. Asin verme; kasigim
ver. [If one wants to help another, he should give him the means to
help himself.]

®It is hard to feast one whose belly is full. Tok agirlamak giitiir.
[It is not easy to help or do a favor for one who has no need of it.]

O®A wise traveler does not ficht with the innkeeper. Akl yolcu
hanci ile kavga etmez. [One cannot afford to fight with those who are
in a position to help.)

®Himself an old man in need of help, how can he help another?
Kendisi muhtact himmet bir dede, nerde kald: gaynya hizmet ede? [The
implicadon of this and the following three proverbs is that one
should not ask help from someone who cannot help himself.]

®Do not ask a bald-headed man for a comb. Kele tarak sorulmaz.

oIf a bald-headed man knew a hair-growing medicine, he
would rub it on his own head. Kel ild¢ bilse kendi basma siirer.

O®A burned harvest cannot be taxed. Yanmis harmarn osrii olmaz.

* One of the villagers’ donkeys was lost. People began to search for the animal.
Nasraddin Hodja was among themn. But while searching for the animal, he was also
singing a song.

“Hodija, how can you be so cheerful and sing while searching for the poor man’s
donkey?” they asked.

Nasraddin Hodla answered, “Well, others search for someone else’s donkey by
singing a song.”
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O®My house is made of mud; what do you expect from me? Evim
camurdan; ne beklersin benden? [Said by one who is in no position to
help anothér.)

®He gives you an olive and holds a bag before you. Bir zeytin

verir agzmay bir tulum tutar ardina. [Said of one who after helping
another, demands much in return.

®To have salt in the soup (Idiom). Gorbada tuzu olmak. [To make a
contribution, however small.]

®To butter someone’s bread (Idiom). Birinin ekmegine yag siirmek.
[To help someone inadvertently when one would rather not have
helped. “To play into someone’s hand.”)

See also: ACTION, ASKING, COMPASSION, COOPERATION,
DOCTORS, GENEROSITY, GIVING, GOODNESS, GRATI-
TUDE, LATENESS, RELYING, REMEDY, RESPONSIBLITY,
SELFISHNESS, SELF-HELP, SUCCESS, WITNESS, WORK.

HERO

®A hero comes into the field once every forty years. Bir yigi
kirk yida meydana gelir. [This implies that heroes are extremely
rare.)

®A brave man’s wounds are not an his back. Yigidin yarasi
arkasinda olmaz.

O®A low place makes a hero ook lowly. Alcak yer yifadi hor gosterir.
®A hero feeds on hero’s bread. Yigit ekmegiyle yigit beslemir.
O®A lion does not lie in a fox’s den. Tilki intnde aslan yarmaz.

®Let a lion defeat me rather than a fox. Bens 1ilki yiyecegine aslan
yesin.

®A lion is known by his den. Aslan yatagindan bellidir.
®The difficult thing is to live heroically, not to die heroically.

Gii¢ olan kahramanca dlmek degil, kahramanca yasamakur (Cenab
Sahabettin).

®He who runs from an aimless fight is a hero. Amagsiz savagtan
kagan kahramandir (Talat S. Halman),
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®The hero is born of the deepest fear. En derin korkudan dogar
kahraman (Talat S. Halman).

®When heroes are silent, midgets shout. Yigidin sustugu her yerde
buiciirler bagirir (Talat S. Halman).

®When a hero lights a fire, one thousarid buckets of water try
to douse it. Bir yigit, bir dev ates yakmayagorsiing bin kova sondiirme-
ye kalkar onu (Talat S. Halman).

See also: COURAGE, COWARDICE, ENVY, LATENESS, NO-
BILITY, WARRIOR.

HESITATE

®He who hesitates between two mosques misses the service at
both. ki cami arasinda tereddiite diisen highirinde namaz kilamaz.
[The implication is that the inability to choose or accommodate
oneself to alternative viewpoints or courses of action may end in
disaster. “Falling between two stools.”]

See also: HASTE, REPENTANCE.

HOME

0God help those who get married or build a home. Ev yapanla
evienenin Allah yardimcisidir.

®Home is not where you are born, but where you are fed.
Dogdugun yer degil, doydugun yer.

®A happy home is known from the sound others hear outside.
Evin senligi igindeki sesten bilinir.

®A house with children is a bazaar [too much noise]; a house

without children is a cemetery. Cocuklu ev, pazar, ¢ocuksuz ev,
mezar.

OIf there is no repose at home, the world is hell. Evinde rahat:
olmayana diinya cehennem(-dir).

®He who has not put his head on a stone while sleeping in a
strange place, does not appreciate his own rug [which he uses
for sleeping as well as sitting on] in his own home. Gurbette tasa
yaslanmayan, evindeki hasirin kiymetini bilmez. [“There is no place
like home.”]
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O®No chimney without smoke, no family without a quarrel.
Dumansiz baca, kavgasiz ev olmaz.

®It is the she-bird that builds the nest. Yuvay: disi kus yapar.

OThe fireside [in one’s own home] is the tulip garden [the .best
place] of a winter day. Mangal basi kis giiniiniin ldlezaridrr.

®For a destroyer of a home there is no home. Ev yikamin evi
olmaz.

See also: CHILDREN, DAUGHTERS, FAMILY, GOD, HOME-
LAND, HUSBAND, MARRIAGE, MOTHER, SONS, WIFE.

HOMELAND
®In the most gilded cage, the nightingale sighs, “0O, my

country! O, my country!” Bilbili altin kafese koymuslar, yine

“Ah, vatamm!’’ demis.

®The nightingale loves the grass; the man, his homeland.
Biilbiil ¢imeni severy insan vatamini.

®He who leaves his home cries seven years; he who leaves his
homeland cries forever. Evinden aynlan yedi sene aglary
yurdundan ayrilan her zaman aglar.

OIf one’s homeland is strong, one stays healthy too. Varanin
kuvvetli olursa, sen de sthhatli olursun.
See also: HOME.

HONESTY

®An honest man is not worse because dogs bark at him. Kdpek
havlamakla temiz insan lekelenmez.

®An honest man does not make himself a dog for the sake of a
bone. Namuslu bir insan bir kemik par¢asi igin kendisini ké pek yapmaz.

®He who walks on the right road [an honest man] does not get
tired. Dogru yolda yiiriiyen yorulmaz.

®He who falls on the right road, gets up fast. Dogru yolda diisen
tez kalkar.

See also: BADNESS, CHARACTER, ENVY, GOODNESS, HON-
OR, LYING, WICKEDNESS.
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HONOR

®The honor of a man is in his hand, as is his shame also. /nsamn
12zeti de kendi elinde, zilleti de.

®No one can dishonor you but you yourself. Kisinin kendine
ettigini dlem bir araya gelse edemez.

OIf he emits blood he says he has drunk cornelian cherry
sherbet [which is red). Kan kussa kizilcik serbeti igrigim soyler. [Said
of one who is too proud to reveal his real trouble.]

See also: ARROGANCE, CHARACTER, IMITATE, HONESTY,
INSOLENCE, SHAME.

HOPE

®From a life that is not extinct, hope is not cut off. Citkmayan
candan timit kesilmez. [Said of an endeavor which looks bleak but is
still possible to pull through.]

®Before the day is born what things may be born in the womb
of the night? Giin dogmadan mesime-i sebden (gecenin rahminden)
neler dogar? [This and the following two proverbs imply the same
sentiments as the previous one. Wait, things may be better tomorrow.
“Every cloud has a silver lining.”)

®However much snow falls, still it does not last till surnmer.
Kar ne kadar ¢ok yagarsa, yine yaza dayanmaz (kalmaz).

®The dark day does not stay dark Kara giin kararip durmaz.

®Do not worry if the caravan has passed by, for the [caravan]
inn is still there. Kervan gogtii ise kervansaray yerinde. [The

implication of this and the following proverb is that one should not
lose hope because of one risfortune.]

®0One crow does not make winter. Bir karga ile kis olmaz.

®The sea does not become quiet before it rages. Denizler
durulmaz dalgalanmadan. [Misfortunes do not last forever; there is
always hope after a misfortune.]

®Hope is the bread of the lonely. Unmit fakirin (garibin) ekmegidir.

®Everyone sows what they hope to sell. Herkes satmay: umdugunu
eker.
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®The hope of the leaf is not to become a branch but to cling
onto the tree. Dal olmak degil, kopmamak yapragin istegi (Talat S.
Halman).

®The neighbor cooks, we get our share. Komsuda piger, bize de
diiser. [Said by one who hopes to share the fortune of his neighbor.]

®To the one who has lost his way, the bark of a dog is sweeter
than the singing of a nightingale. Yolunu kaybedene, kopek sesi
biilbiilden taih gelir. [The implication is that a v1llagc is near and,
thercfore, shelter and food.]

®While I hope to get milk from him, he expects yogurt from
me. Ben ondan siit umarvm, o benden yogurt bekler. [Said of one from
whom others expects help but he wants others to give (to help) him.]

®You cannot find a treasury in every ruin. Her viranede define
olmaz.

®He who lives in “ope dies of hunger. Urutle yasiyan aglikla oliir.
See also:: BARGAINING, DESIRE, DESTINY, HELPING,

LUCK, MISFORTUNE, RISK, SANGUINENESS.
HOSPITALITY see GUESTS

HUMILITY

0God exalts the humble and humiliates the proud. Allah miite-
vazi olam yiiceltir, kibirli olam al¢alur.

®He who flies low, halts on a high place; he who flies high, halts
on a low place. Algak ugan yiice konar; yiice ugan algak konar. [This
and the following proverb imply that humbleness brings success.]

®They put the crown on a head that bends. Egilen bas tag giyer.

OThe branch with fruit bends itself downward. Aga¢ meyvasi
olunca basint asagi salar. [A reference to the humbleness of the
successful, mature person.]

®When you wear clothes of satin, do not forget the time you
wore cotton. Atlastan urbagiysen de, bez giydigin zamani unutma. | A
man should not forget his humble beginning in life.]
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®Greater than the camel exists the elephant. Deveden iiyiik fil var.
[One should not be boastful about his position, for there are always
others having bigger and better positions.]

®Do not bend too much, for they will step on you; do not rise
too high, for they will pull you down. Pek egilme, basarlar; pek
yiikselme, asarlar.

OThe wall that is bent much is pulled down. Egilen duvar:
ytkarlar. [A warning against being too humble before others.]
See also: AMBITION, ARROGANCE, ASS, BOASTING, CON-

CEIT, GOD, GREATNESS, GREED, MATURITY, MODER-
ATION, PRIDE.

HUNGER

®The hungry ass runs more strongly than the horse. Acikms
esek attan hzl segirtir (yiiriik olur).

O®Hunger drives the wolf out of the forest. Kurdu ormandan
gtkaran aghkur.,

®The hungry dog eats its own litter. A¢ kipek yavrusunu yer.

®The hungry pig does not leave the cornfield. A¢ domuz misir
tarlasindan gtkmaz.

®Hunger makes one eat anything; a full belly makes one say
everything. A¢ olan herseyi yer; tok olan herseyi soyler.

®A hungry man is not satisfied by looking in the face of the full-
bellied man. A¢ tokun yiiziine bakmakla doymaz.

©oIn hunger, millet bread is more satisfying than halwa.A¢lkta
dart ekmegi helvadan ala gelir. [Optimum condimentum fames. ]

®He who is hungry does not need a spoon; he whois sleepy does
not need a pillow. Karm actkan kagsik istemez; uykusu gelen yastik
istemez.

®The bread does not stay in a hungry man’s belly.Agn kursagm-
da ekmek durmaz.

®An empty sack cannot stand upright. Bos ¢uval dik durmaz.
®The belly of the hungry man may be satisfied, but his eyes
are not. Agn karm doyar; gozii doymaz.

e®He who wants to make friends with a hungry man must feed
him first. A¢ ile dost olayim diyen once (onun) karntm doyursun.
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O®Hunger has no eyes, ne ears. A¢n gozii, kulagr olmaz.

®He who is hungry thinks his belly will never be full; the one
whose belly is full thinks he will never go hungry. A¢ doymany;
tok actkmam sanr.

® He who is well-fed does not know the one who is hungry; he who
is well does not know the one who is ill. 70k a¢in halini bilmez,
hasta olmayan hastamn halini bilmez.

®The full-bellied man becomes patient; the hungry, impatient.

Tok sabirh olury ag, sabirsiz.
®The weak horse becomes obstinate; the hungry man, quarrel-

some. Zayif (ark) at inatgi olur; ag insan, kavgac.

®Neither let the hungry man prepare the meal, norlet the man
feeling cold make the fire. A¢a kazan astirma; iisiiyene ates
yaktirma. [Because the former prepares more food than needed,
while the latter burns too much wood.]

®Do not allude to your being hungry in a place when you know
they will not serve you a meal. Karmmn doymayacagr yerde
actktugim belli etme.

®An open mouth does not stay hungry. Agk agiz a¢ kalmaz.

®If you look to others’ hands [to feed you], you will stay hungry.
Elin eline bakan ag kalir.

®When two hungry people lie together, a beggar is born. A¢ a¢
tle yaunca, arada dilenci dogar.

®No one dies of hunger, but many do of overeating. A¢likran dlen
yok, (ama) oburluktan dlen ¢ok.

See also: EATING, CAUTION, DESIRE, DREAM, GIVING,
GREED, HOPE, POOR.

HUNTING
®Both the hunted and the hunter rely on God. Avci da, avianan
da Allahtan medet umar.

®The stupid hunter looks at the deer far away, ignoring the
rabbit nearby. Saskin avciyakmdaki tavsan dururken, uzakiakigeyi-

Se bakar.
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®0ne eye is enough for the hunter. Avaya bir giz yeter.

®He who goes out to the chase without a greyhound, comes
home without a hare. Taziaz ava gkan, tavsansiz eve doner.

oIn the wolf’s neighborhood, game is not sought. Kurt
mahallesinde av avlanmaz. [He has devoured it all.]

O®He who goes to hunt, is himself hunted. Ava giden avianyr.
[“Many go out for wool and come home shorn.”]

®The hunt belongs not to the one who hits but to the one who
gets the target. Av vurann defl, alamn. [The implication is that
many who do not take part in a struggle still eat the fruits of v1ctory ]
See also: BOASTING, CAUTION, MEANS.

HURRY see HASTE
HUSBAND

®A woman without a husband is like a horse without reins.
Kocasiz kadin yularsiz at gibidir.

®A husband is worth seven sons. Bir koca yed: oflan ¢ocuguna bedel.
See also: CHILDREN, DAUGHTERS, FAMILY, HOME, MAN,
SONS, WIFE, WOMAN,

HYPOCRISY

®He who prays at two mihrabs [altars) is without religion. [k
kibleye tapanda din olmaz.

®The man who does not have much religious faith tries to
appear piously abstemious. /man yoksulu zdhid goriinir. [This
and the following proverb refer to someone who pretends to be
something that he is not. “To sail under false colors.”]

®The sofu [a devout, fanatic] says he does not eat onions but
swallows one with its stem when it is given. Sofudur, sogan
yemez, bulsa, sapim komaz.

®Do not criticize Moses for the sake of Jesus. Isa igin Musa
kinanmaz.

®He says “Sir” to his outgoing superior, but “My Lord” to his
successor. Gelen(-e) agam, giden(-e) pasam. [Said of a toady. “Run
with the hare and hunt with the hounds.”]
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®Whoever’s carriage he mounts, he sings that man’s song,
Kimin arabasina binerse, onun tiirkiisiinii sdyler. [Said about someone
who becomes complaisant and agreeable toward anyone who has
done him a favor.]

See also: EVIL, FRAUD, INGRATITUDE, RELIGION, TACT.
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IDLENESS
®ldleness is the root of evil. Her kotiiliik aylak gezmekten dogar.

®The devil tempts all men, but the idle man tempts the devil.
Seytan herkesi ayartir, ama aylak insan seytam bile ayartir.

O®He who walks about idle, has an idle master. Bos gezenin bos
kalfast.

®The tongue of an idle person is never idle. Aylagin dili aylak
olmaz.

OThe dog that is idle is never tired of running. Aylak kipek
kosmaktan usanmaz.

®To work without pay is better than sitting idly. Bedava
¢alismak bos (aylak) oturmakian yegdsr.

®An ax without a handle sinks in the water. Sapsiz balta suya batar.
[An idle man causes himself trouble.]
See also: ACTION, DEBT, LAZINESS, TOIL, WORK.

TURKISH DELIGHTS — F.11/12
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JGNORANCE

®The word of the ignorant, the braying of an ass [are the same].
Cahilin sozii, esegin amrmas: (birdir).

eWhat business does a dog have in the shop of a blacksmith?
Kopegin nalbant diikkamnda i5ine? [Said of one who gets involved in
things he does not understand.]

®Fear an ignorant man more than a lion. Aslandan fazla cahilden
kork.

®From a low [lying] place even a little hill appears [to be] a
mountain. Al¢ak yerin tepecigi dag gdriiniir (Al¢ak yerde tepecik ken-
disimi dag sanir.) [This and the following two proverbs imply that
even a mediocre person may appear to be great when the rest of the
people are more ignorant or incompetent.]

~ @In the land of the blind, the squint-eyed man is king. Kirler
memleketinde sasilar kral olur.

®When a sheep is not to be had, great respect is paid to a goat.
Koyunun bulunmadigr yerde kegiye ‘‘Abdurrahman Celebi”’ derler.

®He who has not felt another’s punch thinks his own punch a
sledgehammer. E! yumrugu yemeyen kendi yumrugunu balyoz
(degirmentast) samr. [The implication of this and the following
proverb is that those who are ignorant of the outside world believe in
their own superiority.]

®The tortoise in its shell says, “What a big palace I live in.”
Kaplumbaga kabugunda, ‘‘Ne biiyiik sarayim var, > demis.

O®Man hates what he does not understand. Kisi bilmediginin
diismamdr.

— @To make an ignoramus comprehend a word is like making a
camel jump a ditch. Cahile s6z anlatmak deveye hendek
atlatmakran zordur.

®The peaceful sleep of ignorance is the most frightening
nightmare. Cehlin rahar uykusu en korkulu riiyadwr (Cenab Sahabet-
tin).
~ "~ @The emptiest dome echoes the mightiest. En yaman yankiliryan
kubbelerin en bosudur. (Talgt S. Halman).
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See also: ARROGANCE, CONCEIT, FOLLY, INSOLENCE,
INTELLIGENCE, REPENTANCE, SCHOLAR, TRUTH,
WISDOM.

ILLNESS
00nly the sick understand the sick. Hastann halini hasta bilir.

®An illness comes by the pounds, departs by the ounces.
Hastalik kantarla girer, miskalle ¢ikar.

®Better to become sick than to take care of the sick. Hasta olmak
hastaya bakmaktan yegdir.
See also: DOCTORS, HUNGER, REMEDY, RICH.

ILLUSION see DREAM

IMITATE

®The crow forgot how to walk while trying to imitate the
partridge. Karga kekligi taklit ederken yiiriiyiisiinii sasirmis. [He who
blindly imitates others loses his own self.]

See also: HONOR, TRADITION.

IMPERFECTION

®No one knows his own imperfections. Kimse kendinin ayibim
bilmez.

®There is no science like a man’s knowing his own shortcom-
ings. Kisi noksamm bilmek gibi irfan olamaz.

®Man has sucked raw milk. Insanoglu ¢g siit emmistir. [The
implication of this and the following proverb is that no man is
perfect. “To err is human.”]

®No wheat without chaff. Bugday samansiz olmaz.

®The thorn of the rose does not damage the rose itself. Giile
dikeninden zarar gelmez. [A reference to living harmoniously with
one’s imperfections.]
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®No rose without a thorn, no love without a rival. Dikensiz giil,
rakipsiz ydr olmaz.

®He does not see the beam in his own eye, but looks for a speck
in others’ eyes. Kendi goziindeki mertegi gormez, elin goziinde ¢op
arar. [This and the following proverbs are said of one who criticizes
others’ faults but does not see his own faults.]

®The camel does not see his ownhump,butsees other camels’.
Deve kendi kamburunu gérmez, oteki develerinkini goriir.

®Whoever thinks of its seeds does not eat grapes. (opiirii
diisiinen iziimii yemez. [One has to put up with his friends’ faults, no
matter what they are, if he wants to stay friends with them.]

OThe pear has its stem; the grape has its seeds. Armudun saps,
liztimiin ¢opii var. [Said of one who, being a perfectionist, always
finds fault with any work or proposal, and, therefore, it is very
difficult to please him.]

See also: AMBITION, BEAUTY, CHARACTER, FAULT, JUDGE-

MENT, MISTAKE.

IMPOSSIBILITY

®You cannot draw milk from a dead sheep. Cansiz koyundan siit
saglmaz.

®Not every key fits every lock. Her anahtar her delige uymaz.

OFrom one sheep two fleeces do not come. Bir koyundan iki post
¢tkmaz.

O®When the fish climbs up the poplar tree. Balik kavaga kg
zaman. [A reference to an impossible thing. “When the pigs have
wings.”]

®To take the ox up the chimney (Idiom). Okiizii bacaya ¢tkarmak.
[To undertake an impossible venture.]

®To shoe a flea (Idiom). Pireyi nallamak. [Another reference to an
impossible venture, but it sometimes means “to be very cunning.”]

See also: ABSURDITY, ACTION, CUNNING, DIFFICULTY,
EASY, INEVITABILITY, MEANS.
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INEVITABILITY

®A rolling stone gathers no moss. Yuvarlanan tas yosuntutmaz. [A
reference to a person who keeps changing jobs or residences, and,
therefore, accumulates no possessions or responsibilities. ]

®When the two jars are dashed together, one must be broken.
Iki testi tokusursa, biri elbet karlir.

®The head that aches and the eyes that cry cannot be hidden.
Agriyan bas ve aglayan gz gizlenemez.

®There is no lake without frogs. Kurbagasiz gol olmaz.

®There is no grocery without a mouse, no chicken without
ticks. Faresiz bakkal, kenesiz tavuk olmaz.

See also: CAUSE AND EFFECT, IMPOSSIBILITY, RESULT,
RISK, WORTH.

INGRATITUDE

®They struck the ax upon the tree, and the tree said, “Strike!
You wouldn’t cut me if I had not given you the handle.” Agaca
balta vurmuglar, ‘“‘Vur! Sap: benden, >’ demis. [This and the following
proverbs are said about an ungrateful person.]

®The arrow that killed the eagle was made up of his own
feathers. Kartala bir ok degmis, yine kendi yeleginden.
®Bring up a crow, and he will pick at your eyes. Besle kargays,

oysun gozini. [Said of one who turns against or hurts a helper or
supporter; repays kindness with wrong]

oIt is a bad hen that eats at your house and lays [eggs] at
another. Nankor tavuk sende yer, baskasinda yumurtlar.

®Do not spit into the well from which you have drunk. Suyunu
igtigin kuyuya tiikiirme.

®Even a dog does not spoil the pot in which he eats his meal.
Kopek bile yal yedigi kabr pislemez.

®A cucumber being given to a poor man, he did not accept it
because it was crooked. Dilenciye hyar vermisler, ‘‘egri’’ diye
begenmemis. [““‘Beggars cannot be choosers.”)
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®He bleats like a lamb, strikes like a snake. Kuzu gibi meler, yilan
gibi sokar.

See also: ARROGANCE, CHARACTER, GOODNESS, GRATI-
TUDE, HELPING, MAN.

INQUISITIVENESS

@ Eat the grapes and do not ask which vineyard they came
from; eat the fruit, do not search for the tree. Uziimiinii ve,
bagim sorma; yemisini ye, agacna bakma. [If a person gets pleasure or
a benefit from someone or something, there is no need to worry

about its source.)
See also: ASKING, HELPING.

INSOLENCE

O®When an impudent person becomes powerful, the innocent
person becomes guilty. Arsiz hakl olunca, haklr su¢lu olur.

®The moss that grows in the shade of an oak tree thinks itself

an oak. Mese golgesinde filizlenen yosunlar kendilerimi aga¢ sanr
(Cenab Sahabettin).

®Do not make the dog wear a bit lest he think himself a horse.
Kipege gem vurma, kendisini ar samr (Cenab Sahabettin). [A warning
against treating an insolent person with respect.]

®Though his face is black, his bag is full. Yiizi kara, torbas: dolu.
[Said of an impudent man who somehow gets what he wants.)

®Do not caste a stone into a dirty pool; you will make the foul
water leap upon you. Cirkefe tas atmay iistiine sigrar. [A warning
against doing something to invite the abuse of an insolent person.]

OIf you spit in his face, he tells you it is raining. Utanmazi»
yiiziine tiikirmiisler. ‘‘Yagmur yagiyor,”’ denus. [Said of one for
whom the vilest insults do not ruffle his impudent character.)

®The quarrelsome dog is never without wounds. Dalaskan
(kavgac) kipek yarasiz olmaz.

®The dog that is doomed pollutes the wall of a mosque. Eceli
gelen kopek cami duvarnim pisler. [A reference to a monstrous act of
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someone, especially in power or in a high position, just before his
doom or fall.]

®The unruly ox breaths his last breath in the butcher shop.
Serkes 6kiiz (son) solugu kasap diikkdmnda alwr. [This implies the same
sentiments as the previous proverb.)

See also: ARROGANCE, BADNESS, CHARACTER, IGNORANCE,
INGRATITUDE, SHAME, WICKEDNESS.

INTELLIGENCE

®To the intelligent, a mosquito is as good as an orchestra; to
him who does not understand, the drum and clarion mean
too little. Anlayana sivrisinek saz (gelir); anlamayana davul zurma az
(gelir). [A whisper is enough for the quick-witted, but a shout won’t
make a fool understand.]

®To the clever, instruction is not necessary. Arife tarif gerekmez.
[A slight hint is enough for the quick-witted.)

®Everyone wanted to sell their intelligence in the bazaar
[because they were not satisfied with it), but they still admired
and bought their own. Herkes aklim pazara ¢tkarmis, (ama) yine
kendi aklim begenmis (alms).

O®How many lament their looks, but how few lament their
brains. Yakisikli olmadiklarina iiziilen ne kadar ¢ok da, akillarindan
stkdyet eden ne kadar az (Cenab Sahabettin).

®Heads become thick when they stay idle. Kafalar bos kaldik¢a

kahnlasir (Cenab $ahabettin)
See also: FOLLY, FOOL, IGNORANCE, KNOWLEDGE,
WISDOM, WISE.

INTENTION seee RESULT

INVITATION

®An open door invites callers. Kapismi agtk tutamn nusafiri eksik
olmaz.

©®In the place to which you are asked, be not missed; in the
place to which you are not asked, be not seen. (agmlan

(cagnldigin) yere erinme; ¢agiilmayan (¢agmilmadigm) yere goriinme.
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oIt is easy to say “Come,” difficult to say “Go.” ‘‘Gel’’ demesi
kolay, ama ‘‘Git’’ demesi giigtiir.

®He who comes uninvited, sits unserved. Davetsiz gelen, diseksiz
oturur.

®He who comes uninvited, leaves without asking. Cagirilmadan
gelen, sormadan gider.

See also: GUESTS.

Gold inlaid steel battle shield
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JEALOUSY see ENVY

JUDGEMENT

OThink of others as you would think of yourself. Kendini nasil
bilirsen baskalarim da doyle bil.

®He who looks for others’ mistakes has no time to consider his
own. Elin noksamm gozeten adam kendi noksamum bilmez.

OJudge not in order not to be judged. Baskalar: hakkinda hiikiim
verme ki senin hakkinda da hiikiim vermesinler.

®Judgement is given in accordance with the way the case is
presented. Anlatisa gore fetva verirler.

See also: FAULT, IMPERFECTION, JUSTICE, LISTENING,
SPEECH, TALK.

JUSTICE
®Justice is the aider of the upright. Hak dogrunun yardimasidsr.

®0ne hour of doing justice is worth a hundred in prayer. Bir
saat adaletli is gérmek yiiz saat duaya bedeldir.
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®When justice comes that which is false goes. Hak gelince baril
gider.

®The courthouse is not the property of the kadi [judge].
Mahkeme kadiya miilk degildir. [This implies that a judgeship as well
as any high governmental position is not permanent. Therefore,
judges and government officials must rule and govern in justice lest
they be expelled.]

OIf the kadi [judge] be your plaintiff, may God be your aid.
Davacin kad olursa, yardimcin Allah olsun. [Said of aman who acts as
a judge and jury for someone who has done wrong. “To take the law
into one’s own hands.”]

O®When violence comes through the door, justice leaves
through the chimney. Zor kapidan girince, hak bacadan ¢ikar.
®While one eye cries, the other cannot laugh. Bir giz aglarken,
oteki goz giilmez. [The implication is that while a group in a society is
having great difficulty making ends meet, others should not be

insensitive to their desire and need.]

®Justice and violence do not stay together. Adalet ile zuliim bir
yerde durmaz.

OIf one eats and the other [who is without food] can only look
at him, violence starts.] Biri yer, biri bakar,; kiyamet ondan kopar.

[A reference to those who have and to those who do not have.]
See also: BRIBE, EQUALITY, INSOLENCE, LAW, MONEY,

POWER, TYRANNY.
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KINDNESS

®Be kind to the horse that carries you, to the cow that feeds
you, and to the dog that guards your possessions. Seni rastyan
ata, doyuran inege, ve malim bekleyen kipege tyi davran.

®Even an apple wins a heart. Yarim elma, génil alma.

@A cup of coffee commits one to forty years of friendship. Bir
fincan (ac1) kahvenin kirk yil hatirt (hakks) vardsr. [This implies that
even the smallest kindness deserves lasting gratitude.

See also: COURTESY, GOODNESS, GREETING, HELPING.

KNOWLEDGE

@Seck knowledge even in China. [lim, Gin'de de olsa, ara.
oIt is unlawful to withhold knowledge. [imin esirgenmesi heldl
olmaz.

0God gives knowledge to whomever asks for it; money, to
whomever he wants. Allah ilmi dileyene, mal diledigine verir.
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®He who knows and he who does not are not the same. Bilen ile
bilmeyen bir degil. [A reference to the value of education.]

OTh- se who know do not talk; those who talk do not know.
B enler soylemez; siyleyenler bilmez.

O®When there are roadmarks, one does not miss his
destination; when there is knowledge, speech does not cause
one to stray. [saret olursa yol sagmaz; ilim olursa soz (agz)
sasmaz.

®Do not interfere in what you do not know; do not set foot on
the road you do not know. Bilmedigin ise karisma; bilmedigin yola
gitme.

®He who knows much, errs much. Cok bilen, ¢ok yamir.

®Science increases not only intelligence but also stupidity. /iim
sadece zekdyr degil, hamakat: da arttirrr (Cenab Sahabettin).

®Do not climb higher than your boot. Cizmeden yukar: ¢ikma.
[Said to one who meddles with things he does not understand.
“Shoemaker, stick to your last!”]

See also: GREATNESS, IGNORANCE, INTELLIGENCE, POW-
ER, PRACTICE, PREACHERS, WISE.

Blue-end-white ewer



LANGUAGE see TONGUE.

LATENESS

©®A bowl of khoshaf at the last moment. Son nefeste buzlu hogaf.
[Khoshaf is a sweet drink made of iced water and various preserved
fruits which are often perfumed with rose water and other essences.
The proverb, reminding that a bowl of khoshaf is worthless to a
dying man, refers to relief coming too late.]

OBy the time water reaches the lake, the frog’s eye has burst.
Gole su gelinceye kadar kurbagamn gozi patlar. [Another reference to
help coming too late.]

®Many will show you the way once your cart has overturned.
Araba devrilince (devrildikten somra) yol gosteren ok olur. [There is

plenty of help to be had when it is too late.]

©®It is useless to lock the stable door after the horse has been
stolen. At ¢alindiktan somra ahin kilitlemek fayda vermez.

®A harvested vineyard does not need a scarecrow. Bozulmug
baga korkuluk gerekmez.
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®The fish comes to its senses after being caught in the net.
Balik aga girdikten sonra akli basina gelir.

®The arrow has sped from the bow. Ok yaymndan (yaydan gikt1).
[The deed is done and can’t be undone.]

@Spilt water does not fill its cup. Dikiilen su kabim doldurmaz. (It
is useless to cry or complain about something that has already
happened.]

®What good would it do to beat the child after he breaks the
pitcher?* Testiyi kirdiktan sonra ¢ocugu dévmek neye yarar?

®He who mounted the horse has already passed Uskiidar. Au
alan Uskiidars gegti. [Toward the end of the Ottoman Empire, many
derebeys (feudatory nobilities) ruled certain parts of Asia Minor more
or less independent of the sultan who resided in Istanbul, the capital
of the Ottoman Empire. If, therefore, an offender, political or
otherwise, could somehow cross into Uskiidar (Scutari), the gateway
to Asia Minor, he was nearly sure to find a safe refuge. Nowadays, it
conveys the motion of “lateness” —it is too late to change the course, it
is too late to do something about certain matter, etc.]

See also: ABSURDITY, DELAY, HELPING, OPPORTUNITY,
REGRET, REMEDY, TIME.

LAUGHTER

O®The house without laughter is darker than the grave.
Kahkahasiz ev mezardan karadir (Talat S. Halman).

®Each tear is different, each laugh is the same. Her gozyas
bambagska, her kahkaha aym (Talat S. Halman).

®He who laughs much, weeps much. Cok gilen, ¢ok aglar.
See also: CRYING, HOME, PLEASURE.

* Nasraddin Hodja handed his daughter a water jar and told her tofetch water from the
well, and he also gave her a smack in the face, saying, “Be careful, don’t break the jar.”
One of his friends who saw the innocent child beaten in this waysaid, “Whyon earth
did vou beat her? She hasn’t done anything wrong?”
“I must show her the serious consequences of breaking the jar betore she breaks it, so as
to make her pay attention,” Nasraddin Hodja explained. ‘“‘What good would it do to
punish her after she breaks the jar?”
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®The law belongs to the conquerer. Hiikiim galibindir. [“To the
victor belongs the spoils.”)
®The finger cut according to Sharia [ Islamic religious law] does

not hurt. Sertatin kestigi parmak acimaz. [A reference to the
supreme importance of the law.]

OThe sultan’s prohibition lasts only three days. Padisahin yasag
iig giin siirer. [A reference to the diminishing importance of the law
toward the end of the Ottoman Empire.]

See also: JUSTICE.

LAZINESS

®Pear, ripen and fall into my mouth. Arnut pis, agizvma diis. [Pur-
ported to be the prayer of the one who hopes to obtain something
without effort.]

0Give me something to eat, cover me, let me sleep, let me live.
Ver yiyeyim, ort uyuyayim, gozle camm ¢tkmasm. [ Another reference
to a lazy man’s behavior.]

®They said to the lazy man, “Close the door.” He said, “The
wind will close it.” Tembele, ‘“‘Kapim ort,”’ dediler. “‘Yel érter,”
dedi.

®He wishes he had never been born. Dogduguna pisman. [Said of a
lazy man who is extremely slow in anything he does.]

®When it is time to eat, the lazy man is like a wolf; when it is
time to work, he is like a log. Yemege gelince, kurt; ¢alismaya
gelince, kiitiik.

®The stork’s life passes by ‘““clack, clack.” Leylegin omrii lak, lak
tle geger. [Lak, lak is the clacking noise made by storks. The proverb
is said of people who chatter senselessly and do nothing.]

®The lazy man is Satan’s playmate. Tembel seyrann oyuncagidr.
[“The devil finds work for idle hands to do.”]

0Offer work to a lazy man; let him give you good advice.
Tembele is buyur, sana akil dgretsin. [Said of one who tries to get out of
doing something by suggesting a different course of action. “He who
can, does; he who cannot, teaches.”]
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®The lazy Christian becomes a friar; the lazy Moslem, a
dervish. Hiristiyanin tembeli kests olur; Miislimanin tembeli dervis.
®A lazy sheep thinks its wool is heavy. Tembel kayina nini de

Wik olur.
®The one who lies down [lazy person] is the debtor of the one

who walks. Yatamn yiiriiyene borcu var.

®A lazy man wants a walnut but he is too lazy to crack it.
Tembel ceviz ister, (ama) kirmaga iigenir. [“The cat would eat fish but
would not wet her feet.”]

®The lame gets further than the sitter. Aksak oturam geger.

®To a lazy man everyday is a holiday. Tembele hergiin bayram.

®Snow falls on the man who sleeps. Uyuyanin iistiine kar yagar.

®There is no destination for an unloaded donkey. Yiiksiiz esege
menzil olmaz. [The implication is that one can reach one’s goal by
working.)

®The camel carries the burden, the dog does the panting. Deve
yiik tasir, kipek solur. [This refers to one who works hard and to

another who pretends to work hard.]

®No one feeds a lying ox. Yatan Gkiize saman (yem) dikiilmez
(verilmez).

®The dog whose belly is full sleeps in the shade. Karni tok it
golgede yatar. [The lazy man, after having his meal, does not think of
the next one.]

®The sleeping fox counts chickens in his dream. Uyuyan tilki
riiyasinda tavuk sayar. [Those who are lazy dream of doing things

rather than actually trying to get them.]
®The bazaar dog does not guard the house. Cars iti ev beklemez.

[The loafer cannot work on a job which requires discipline.]
See also: DEBT, DESIRE, DREAM, IDLENESS, TOIL, WORK.

LEADERSHIP
®For one flock, one shepherd. Bir siriye, bir ¢oban.

®Bees rush to the hive with a queen bee in it. An bey olan kovana
sser.
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®There cannot be a general without soldiers. Askersiz serdar
olmaz.
®The birds do not fly without their leader. Kus kilavuzsuz ugmaz.
®A shepherd cannot be made trom a wolf. Kurttan ¢oban olmaz.
[A leader must be a wusted person.]
®Two acrobats do not play on one rope. ki cambaz bir ipte
oynamaz. [The implication of this and the following proverb is that
there must be only one shepherd (leader) for one flock. “Two stars
keep not their motion in one sphere.”)
®Two nightingales do not perch on one bough. Ik biilbiil bir dala
konmaz.
®No matter how large the crew is, it is the captain who makes
the ship sail. Tayfa ne kadar ¢ok olsa, is geminin kaptamndadir.
®The wolfenters a flock without a dog. Kdpeksiz siiriiye kurt girer
(iner). [A society without a leader does not last long.]
®Dogs rule an abandoned [ownerless) house. Sahipsiz eve it buyruk.
[Where leadership is absent, chaos rules.]
®Wherever the head goes, the foot also goes. Bas nereye giderse,
ayak da oraya gider. [The masses follow their leaders.]
®Do not swap horses in midstream. Suyu gecerken (su ortasinda)at
degistirilmez. [Those governing an organization or society should not
be changed during difficult times.]
®In a flock without a ram, every sheep wants to become aram.
Kosemensiz siiriide her koyun kog¢ kesilir (Cenab Sahabettin).

®The dog that does not know how to bark invites a wolf to the
flock. Uriimesini (havlamasini) bilmeyen ko pek stiriiye kurt getirir. [An
ineffective man at the head of an organization brings trouble to it.]

O®Where there are too many tails, there are few heads. Kuyruk
¢ok olursa, bas az olur. [A society can only prosper when those who
follow the leaders are intelligent people.]

See also: AMBITION, AUTHORITY, BELONGING, DIFFI-
CULTY, HERO, GREATNESS, GUIDANCE, MANY, MAS-
TERSHIP, POWER, RESPONSIBILITY.
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LENDING

@What is loaned goes away smiling but returns weeping. Borg
gule, giile gider; aglaya, aglaya doner.

0Give with your hand, search with your feet. Elinle ver, ayaginla

ara. [This implies the same sentiments as the previous proverb, that
is, the borrower does not repay his debt quickly.]

®Lend to your friend and ask payment of your enemy. Dostuna
bor¢ ver; diismamndan odemesini iste. [One loses his friend when he
demands repayment of a loan.]

®When you owe him, he is like a falcon; when he owes, he is like
a crow. Alacagina sahin; verecegine karga. [Said of one who is fierce
toward his debtor but humble to his creditor.]

See also. BORROWING, DEBT, MONEY.

LITE

OThe world is a cauldron; man, the ladle. Diinya bir kazan; insan
bir kepge. [A reference to man’s consmant struggle in life.]

®There is no seashore without waves. Deni z kenarinda dalga ekstk
olmaz. [This implies the same sentiments as the previous proverb.]

®Though the snow falls in huge flakes, it does not last till
summer; the fleecy grass does not last till autumn. Kar ne denli
¢ok yagsa, yaza kalmaz; ot ne denli giir olsa, giize kalmaz. [Nothing is
permanent in life.]

O®What day is there ti 1t we have not hadits evening. Hangi giin
var ki aksam olmaya. | A reference to the uncertainty of life.)

oIf my shoe is narrow [if it pinches], what does it matter if the
world is wide. Ayaikab: dar olunca, diinya basa dar gelir (olur).

®Mountains do not come nearer to mountains, but men do to
men. Dag daga kavusmaz, insan insana kavusur.

®He whose wind is favorable laughs at the world. Rizgdr: yaver
esenin diinya umurunda olmaz. [A reference to a lucky man.)

@Some cannot find a bridge to cross [the water]; others cannot
find water to drink. Kimi koprii bulamaz ge¢mege; kini su bulamaz
igmege. [A reference to life’s unfairness.)
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®He who sows in this world, in the other world he reaps.
Diinyada eken, ahirerte bicer. [Whether the rewards of the next life be
good or damning.]

O®Work as if you will live forever; act as if you will die
tomorrow. Hig 6lmeyecekmis gibi calss yarin olecekmis gibi hareket et.

Seealso: CALAMITY, DEATH, DESERVING, DESTINY, LUCK,
MISFORTUNE, NAME, PLEASURE, SORROW, TIME, WORK.

LISTENING

O®A listener needs more intelligence than the speaker.
Sdyleyenden (¢ok) dinleyen arif gerek.

@See with your head [mind], hear with your heart. Aklinla gor,
kalbinle isit.

See also: SPEECH, TALK.

LITTLE

®Popcorn does not satiate one. Kavurga kanin doyurmaz.

®Though it be little, let it be good. Az olsun, 6z olsun.
See also: CONTENTMENT, MANY, SMALL.

LONELINESS

®The solitary man’s question is “Who?” . . . not “Who am I?”
Kimsesiz “‘Kimim? >’ demez. “‘Kim?’’ der. (Talat S. Halman).

®The strange [lonely] dog is driven away from seven
neighborhoods. Yabanc kipek yedi mahalleden kovulur.

OThe lonely sheep lies by itself. Yabana koyun kenara yarar.

®The lonely bird’s head is under its wing. Yabana kusun bas

kanads altnda olur.
See also: FRIENDS, GREETING.

LOSS

®Each loss is a counsel. Her ziyan bir ogiittiir.

®Any diminution of loss may be counted a profit. Zararin
neresinden dontilse kdrdsr.
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®He who is afraid of loss does not make a profit. Zarardan
korkan kdr etmez.

®A holiday is still a holiday even though no drum is being
played. Davul ¢alinmasa dahi bayramdan ne eksilir. [This implies
that some losses are not as important as they seemed before.]

O®When the whole stable is lost, who cares about the spotted
calf? Ahr gitti elden, sen alaca danayi sorarsin. [Said in response to a
question about the loss of a specific thing when actually the total loss
was much greater.]

See also: ANGER, DAMAGE, GREED, HARM, THRIFT,
WARNING.

LOVE

O®He who is loved is beautiful. Gomil kimi severse giizel odur.
[“Beauty is in the eyes of the beholder.”]

®For love-united hearts a hayloft is a promenade. [ki goniil bir
olunca samanlik seyran olur.

OThe hungry person yawns; the lover stretches himself. 4A¢
esner; dsik gerimr.

®Two things cannot be hidden—love and a headache. 45k ve
basagns gizlenemez.

OThe heart does not obey the sultan’s ferman [law). Gonil
ferman dinlemez.

®The lion in its mane, the heart in the lover [are seemly]. Aslan
postunda, goniil dostunda (yaragir).

®Love and king accept no partnership. Astk ile melik ortakhik
kabul etmez.

®Love makes you cry; suffering makes you talk. Ask aglatir; dert
soyletir.
0“Why do you cry?” they asked a lover. “In order not to laugh,”
he said. Asiga, ‘“Niye aghyorsun?’’ dediler. Giilmemek icin,”’ deds.

®Your wound heals soon if your lover takes care of it. Talihi ydr
olamn, yari sarar yarasim.
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®Toomany airs disgust a lover. Cok naz dsitk usandinr. [A waming
against excessive coyness.]

oIf the love of the leaf lives on, the life of the tree never ends.
Yapragm sevgisi bitmezse, agag hi¢ 6lmez (Talat S. Halman).

®Each love we bury buries us. Bizi gimdii gomdiigiimiiz her ask
(Talat S. Halman).

®Love him who loves you, however lower than you; love him
not who loves you not though he be the lord of the world. Sev

seni seveni, hak ile yeksan ise de,; sevme seni sevmeyemi, dleme sultan ise
de.

OThe tanner strikes to the ground the hide he likes. Debbag
sevdigi deriyi yerden yere ¢arpar. [The implication is that a person
who likes someone criticizes him bitterly at times to make him a
better person. The proverb refers to the tanner’s beating the hide
that he likes to make it softer.)

See also: BEAUTY, COMPASSION, ESTEEM, HATRED,
HEART, IMPERFECTION, PASSION.

LUCK

®A good day is known by the way the sun rises. Kutlu giin
dogusundan bellidir. [Said of certain incidents which show a person is
about to succeed in his endeavor.)

OIf a sick man is destined to get well, the doctor comes to see
him. Iyi olacak hastamn hekim ayagina gelir. [If a man is destined to
succeed, his luck will find him.)

®A man does not seek his luck, luck seeks him. Insan talsh aramaz,
talth insam arar.

OIt is not the horse that runs; luck runs. Ar kosmaz, talih kosar.

®The world is a mill; it makes flour for everyone. (Bu) diinya bir
degirmendir, bir giin bize de sira gelir. [The implication is that things
will turn out better some day. “Good things come to those who wait.”
“Every dog has its day.”)

®When a lucky man falls from the roof, he lands on all fours
like a cat. Talihli adam damdan da diisse, dort ayag tistiine diiser.
[Said of one who always emerges successfully from difficulty.]

OT he blind man asked for one good eye; God gave him two good
eyes. Konin istedigi bir gozy Allah vermis tki goz. [This and the
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following proverb are references to good luck beyond one’s
expectations. ]

©®I sought something to ride on; God gave me something to
carry me. Ben aradim (bir) binecek, Allah verdi gotiirecek. [I desired a
horse; God gave me a carriage.]

@1 have seen neither those who were not satisfied with their
minds nor those who were satisfied with their luck. Ne aklim
begenme yeni gordiim, ne ralihini begeneni (Cenab Sahabettin).

O®When a pig fights a pig, one’s road becomes safe. Domuz
domuza diistii, yolumuz diize disti. [A reference to good luck and
benefit as a result of two hostile forces quarreling with each other.)

®He who believes that a cauldron can give birth to a pot must
also believe that it can also die.* Kazanin dogurduguna inanan,
oldiigiine de inamr. [This and the following six proverbs imply that
one cannot expect a good thing to go on forever; one must not take
things for granted.)

®The wind that the sailor likes does not blow at all times. Her
zaman gemicimin istedigi rizgdr esmez.

®Not every cloud falls in rain. Her bulutta yagmur olmaz.

®0One does not get water everytime one digs a well. Her kazilan
yerden su gtkmaz.

O®He who has a horse in his stable may have to walk too. Aurda
ati olan yaya da gider.

* Nasraddin Hodja had a dishonest neighbor to whom he wanted to teach a lesson. One
day he asked this neighbor to lend him a cauldron. Afterafew days, he returned it with
a small saucepan in it. When the man asked what it was all about, Nasraddin Hodja
answered that his cauldron had given birth to a baby—a saucepan.

A short while later, Nasraddin Hodja again asked to borrow the same cauldron. His
neighbor, hoping for another “birth,” gave it to the “imbecile’” Hodja.

This time many days passed, and the cauldron had not been returned. Finally his
neighbor decided to ask personally for his cauldron.

“Please accept my sincere condolences,” Nasraddin Hodja seid with a sad face. “Your
cauldron is dead.”

“What—my cauldron is dead!” cried out his amazed neighbor. “Whoever heardota
cauldron dying?”’ )

“What an inaedulous man you are!” Nasraddin Hodja replied. “What is there
surprising about the death of a cauldron which could give birth to a pan?”



183 LUXURY

®Every spoon does not bring the same amount of rice pilaf.
Her kasigin kismeti bir olmaz.

OThe priest does not eat sweets every day. Papaz hergiin tatls
(pilav) yemez.

®The unlucky dog falls asleep before daybreak. Kismersiz ki pek
sabaha karst uyuyakalir. [By falling asleep during the night, the dog
cannot catch the thief who works at night. The proverb refers to an
unlucky man who cannot have the opportunity to prove his worth
due to some unexpected happenings.]

@It is the unexpected stone that wounds the head. Ummadik 1as
bas yarar. [This implies that the unexpected always happens.]

OIf God does not give, what can a prophet do? Allah vermeyince
peygamber neylesin?

®Butter to be spread on one’s bread (Idiom). Birinin ekmegine yag
stiriilmek. [A reference to an unexpected bit of luck.]

®To draw a bow and unexpectedly hit the mark (Idiom). Bog atp
dolu tutmak (vurmak). [A reference to a lucky shot; to learn
something one wants to know by subtle questions; good fortune
arising from misfortune.] _

See also: DESIRE, DESTINY, LIFE, MISFORTUNE.

LUXURY

®Though he does not have ayran [made with yogurt and iced
water] to drink, he goes to the toilet in a throne. Ayram yok
icmege, tahtiravanla gider heldya. [Said of one who, though penniless,
tries to show off ]

®He has no pants cn but wants to wear a sprig of sweet basilon
his head. Ayaginda donu yok, feslegen ister bastna. [Thisimplies the
same sentiments as the previous proverb.]

OThe sweetmeat of the person with new wealth does not stay

till morning. Gdrmemasin tatlist sabaha kalmaz. [Said of a newly rich
person who wants to show off his wealth.)
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®When the butcher has too much fat, he spreads it to his shoes.
Kasabin (¢obarmin) yagr ¢ok olursa, ¢arigina siirer. [A reference to a
doltish man who spends his wealth foolishly. “A fool and his money
are soon parted.”]

®lt is ludicrous for the man to ask if his coffin is made of
walnut when he is about to die. I¢ine girdikten sonra tabutun
cevizden olmug, olmamis, neye yarar? [ A reference to one who, though
bankrupt, cannot give up his luxurious living.]

®What benefit does a gold spittoon confer to a blood-vomiting -
man? Alun legenin kan kusana ne faydas var? [This and the
following proverb are references to superfluous luxury.]

®A boxwood comb for a bald man. Kel basa simsir tarak.

®All is complete save for a covering for the basin. Hersey bitti,
legen oOrtiisii kalds. [Said ironically when an unnecessary thing is
provided while essentials are missing.]

®You are a poor lonely entertainer. Why do you need a silver
ornamented zurna [a shrill pipe played to entertain people]? Sen
bir garip ¢algicisin, nene gerek giimiislii zurna? [This and the following
proverb refer to needless luxury or showing off.]

®The shepherd has only a few sheep, but his whistle is heard
over the mountain. Giirtigii (-miiz) ii¢ koyun, 1shgs (-mz) daglan
asar.

O®All he has is a handful of millet, but he asks the price [of
grinding] from five mills. Bir simk cavdari vary bes degirmene
ogtitmeye gider.

®A torn coat should not have golden buttons. Yirtik cekete altin
diigme gerekmez.

®No fountain is needed by the river. Irmak kenarina ¢esme
yaptimaz.

See also: ABSURDITY, CONCEIT, PLEASURE, POWER,
PRIDE.

LYING

®Who is a liar? He who tells what he hears. Yalanc kim? Isittigini
syleyen.
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®He who tells a lie should not be forgetful. Yalanamn hafizas
kuvvetli olmal.

@A liar’s house burned but no one believed him [when he cried,
“My house is buming”). Yalanciran evi yamms; kimse inanmanus.

®The liar is sooner caught than the cripple. Yalanc: topaldan
kolay tutulur.

®A liar’s candle burns till bedtime. Yalanciran mumu yatsiya
kadar yanar.

®He who tells a lie on Thursday will have his face blackened by
Friday. Persembe giinii yalan sdyleyenin Cuma giinii yiizii kara ¢ikar.

OIf the goat lies, his horn does not. Kegi yalan soylese de, boynuzu
yalan sdylemez. [A liar’s action will eventually give him away.]

®He who goes into a well with aliar’s rope,stays at the bottom
of the well. Yalanamn ipi ile kuyuya inen, kuyu dibinde kalir.

®The ship of a liar does not sail. Yalancimin gemisi yan yiiriir.

®The most repulsive lie is one that takes the shape of tears. En
igreng yalan gozyas: sekline giremidir (Cenab Sahabettin).

See also: DECEIT, FALSE, HONESTY, SLANDER, TALK,
TRUTH.
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MAN

®Man is necessary to man. Insan insana lizim olur. [A reference to
friendship.]

OFish appreciates water, man appreciates man. Balik sudan hos-
lanmr, insan insandan.

®A man knows a man’s value as the money changer knows the
price of gold. Adam adanun, sarraf (da) altnin kiymetini bilir.

@A man is harder than stone, more delicate than the rose. insan
tastan pek, giilden naziktir (incedir).

OHis turban is big, but there is no man in it. Kavuk biiyiik ama,
altinda efendi yok.

®Too much kindness is of no use to a child of man.-/idem ogluna
¢ok iyilik yarasmaz. [A reference to man’s ingratitude:]

See also: DEEDS, FATHER, HERO, HUSBAND, MARRIAGE,
MATURITY, WIFE, WOMAN.

MANNERS s¢ BEHAVIOR
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®Too many cocks retard the dawn. Horoz ¢ok olursa sabah geg olur.
[“Too many cooks spoil the broth.”]

®Nine stable managers for every eight horses. Sekiz ara dokuz

imrahor. [Said of situations when far more people are employed to do
a job than are actually needed.]

See also: LEADERSHIP, LITTLE, PROPORTION.

MARRIAGE
O®A tree is beautiful with its leaves. Aga¢ yapragiyla giizeldir.

®He who gets up early walks a long way; he who marries early
enlarges his family. Erken kalkan yol ali; erken evlenen dol alir.

®If you do not suffer [from an illness], talk; if you owe nothing,
get married. Derdin yoksa, soylen, borcun yoksa, evlen.

®Marry your son when you will; your daughter, as soon as you
can. Oglunu istedigi zaman evlendir; kizim istedigin zaman.

®Do not marry the girl whose mother brags about her; marry
the girl whose sister-in-law speaks highly of her. Anasinin
ovdiigii kizla degil, eltisimin ovdiigii kizla evien.

See also: BACHELOR, DAUGHTER, FAMILY, HOME, MAN,
MOTHER, SONS, WIFE, WOMAN.

MASTERSHIP

®Do you want to be the master of others? First be master of
yourself. Aleme hiikmetmek istiyorsan, dnce kendine hiikmert.

®He who has not learned how to serve cannot become a
master. Hizmet etmesini dgrenmeyen (bilmeyen) usta olamaz.

®0The hammer of a master [skilled artisan] is worth a thousand
gold pieces. Ustamn gekici bin alun.

®When the master does not sweat, the servant does not work.
Agamn alm terlemezse, wrgat ¢alismaz.

Seealso: ABILITY, EXPERIENCE, LEADERSHIP, SERVANTS,
SKILL, WORTH.
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MATURITY

®The tree with leaves produces good fruit. Agacin yapraklhs: iyi
meyva verir.

®When the river is deepest it makes the least noise. Derin nehir
sesstz akar. [“Still waters run deep.”]

@ A full barrel does not make a noise. Dolu kiipiin sesi gtkmaz.

®The child who is to become mature says “’m grown up”
when he is fifteen; the child who will not amount to anything
says “Im too young” when he is twenty-five.” Adam olacak ¢ocuk,
onbesinde ‘‘basim’’ der; adam olmayacak ¢ocuk, yrm besinde *‘gencim’
der.

See also: ACTION, BOASTING, DEEDS, EXPERIENCE,
GREATNESS, HUMILITY, PRIDE.

MEANS

@O0ats for the horse, pilaf for the man. Ata arpa, adama pilav. [A
reference to choosing the right means.)

®Do not ask the horse rider “At what time. . .?” Athya saat olmaz.
[The implication is that a man riding a horse has much more optimal
time to reach his destination than a man walking the same distance.
The proverb refers to a man who has a variety of means to finish the
job at hand in a short time.]

OIf the lining is not longer than the cloth, a suit cannot be
made. Astar bol olmayinca yiize gelmez. [Before one undertakes a
project one must have an excess of all the elements to prevent any
unforeseen happening.)

©®In a battle one cannot lend one’s sword. Kavgada kilig ddiing
verilmez. [One should not lend or give his means to others who are
striving for the same goal as he is.]

®I kicked it and it became a felt [mat];I rolled it to a point and it
became a conical [felt] hat. Tepum, kece oldw, sivrilttim, kildh
(oldu). [Said by one who interprets something in a way to suit
oneself.]

OThe lame traveler starts walking before daybreak. Aksak
yolcu giin dogmadan yola ¢ikar. [Those with fewer means must act
more carefully than the others.]
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®l have the drum, but the sticks are in others’ hands. Davu/
bende, ama tokmak baskalarinda. [ Said by one who doesnot have the
total means to make his enterprise successful.]

®If one’s moustache does not correspond to one’s beard, what
can a barber do? Sakal iyrga denk olmayinca ne yapsin berber?
[This and the following proverb are references to one whose means
are not adequate for a job expected of him.)

®How can a ruined mill grind the wheat very fine? Viran
degirmenin unu ne, harc ne? [A reference to a job done by someone
whose means were very limited.]

OPlain flour does not make halwa; one also needs honey and
butter. Sade unla helva olmaz;, yag ve bal gerektir kazana. [The
implication of this and the following proverbs is that an enterprise
cannot succeed with inadequate means or one must choose the right
means to achieve his goal. “A cat in gloves catches no mice.”]

O®When you add meat to your pot, you will get meat in your
spoon. Yagh kazan, yagh kepge.

®The fish grows according to the lake. Balik giliine gore biiyiir.

®0One cannot make kadayif [a shredded, wheat-like sweetmeat]
with barley flour. Arpa unundan kadayf olmaz.

@A bathhouse of nine cupolas cannot be constructed with one
small coin. Bir akge ile dokuz kubbeli hamam yapiimaz.

®A mill cannot be turned with carried water. Tasima su ile
degirmen donmez.

®You cannot make yogurt without yeast. Mayasiz yogurt
¢alinmaz.

O®A forked pole will not go into the ground. Garal kazik yere
girmez.
®You cannot hunt a rabbit in a cart. Araba ile tavsan avlanmaz.

®You cannot fill the big granary with a small shovel. Kiigik
olgekle biiyiik ambar dolmaz.

®A bird without wings does not fly. Kus kanatsiz ugmaz.

®Do not descend into a well by a rotten rope. Ciirik iple kuyuya
inilmez.

oIf you plant barley, do not expect wheat. Arpa eken bugday
bigmez.
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See also: ACHIEVEMENT, ACTION, AIM, CAPITAL, CAUSE
AND EFFECT, CAUTION, HUNTING, IMPOSSIBILITY,
PROPORTION, REMEDY, SUCCESS, WORTH.

MEDIATION

®There is no fall for an ambassador. Elgiye zeval olmaz. [The
person who tries to bring two adversaries together should be treated
with respect. He should not be blamed for things that went wrong.)

OIf you have nothing to do, be a witness [between two litigants),
and if you have too much money, be a surety [for one of them].
Isin yoksa, sahit ol paran ¢oksa, kefil ol. [This implies that the witness
must appear in court many times, will be unable to earn money, and
may also lose his money if one of the litigants for whom he acted as a
surety does not pay his debt to the other person.]

See also: WITNESS.
MIRACLE see GREATNESS

MISFORTUNE

he who has fallen off a roof can understand how the
other who has fallen off a roof feels.* Damdan diisen damdan
diisenin halini bilir. [Only those who can sympathize with a man’s
specific misfortunes are those who have also suffered similarly.]
®Do not rejoice in another’s misfortune; it may happen to you
one day. Giilme komsuna; gelir basina.

®Misfortunes give no warning. Kaza “‘geliyorum’’ (‘‘ben geldim’’)
demez.

* While repairing the roof of his house, Nasraddin Hodja fell to the ground. Though he
was hurt and in pain, he was able, with great difficulty, to get to his feet. Some of his
neighbors rushed to help. “How do you feel, Hodja?”’ someone asked.

“Well,” sasid Nasraddin Hodja, bolding his bruised leg, “be who has fallen off the roof
knows how another who has also fallen off the roof feels.”
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®They divided the flowers; the rose fell to the lot of the thorns.
Cigekleri taksim etmisler; giiliin talihi dikenler arasina diismiis.

®The unfortunate man’s tooth is broken while eating pudding.
Kinun ters gidince 151, muhallebi yerken kinhr dist,

®An unfortunate hadji [pilgrim] is bitten by the snake while
riding on a camel on the way to Mecca. Onmadik hacy deve
tistiinde (Arafat’ta) yian sokar. [The cards are stocked against him.]

®An unlucky [/it. orphan] boy once in his life setoutto steal and
the moon rose early. Oksiiz hirsizhga gikarsa, ay ilk aksamdan
dogar. (Oksiiz oynasa ¢tkmis; ay ilk aksamdan dogmus.) [This and
the following proverbs imply the same sentiments as the previous
proverb. If one is born unlucky nothing can be done about it.]

®The unfortunate bird’s nest is next to the falcon’s. Kursuz
kusun yuvast dogan (-in) yanminda olur.

®The mouse whose end is near meets the cat on its way. Eceli
gelen fare kedinin yoluna ¢ikar.

®The grass that the snake does not like growsin front of his hole.
Yiamn sevmedigi ot delifinin agzinda (oniinde) biter.

®The mouse that has only one hole invites misfortune. Bir deligi
olan fare ¢abuk tutulur.

®An unfortunate horse is put to a carriage. Aun bahtsizi arabaya
diiser.

®The unlucky mortal will tumble into a well in Paradise. Yoksa
kulun talihi Cennette diisermis kuyuya (Talat S. Halman).

ORain falls as hail on the vineyard of the unfortunate. Bahrsizin
bagina yagmur ya tas yagar, ya dolu.

©®In an unfortunate year, rain falls during the harvest. Onmadik
yilin yagmuru harman vakti yagar.

®When an unlucky man runs away from rain, the hail [tempest]
gets him. Talihsiz yagmurdan kagar, doluya tutulur. [Out of trouble
into worse trouble; from something bad into something worse. “Out
of the frying pan into the fire.”]

®He came out [escaped] the sea and drowned in the river.
Denizden geldi (gegui); kuyuya diistii (kuyuda boguldu).
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®The horse is here, but there is no race course; the race course
is here, but no horse. Ar bulunur, meydan bulunmaz; meydan
bulunur, at bulunmaz. [The implication is that something one needs
is sure to be lacking; opportunities or pleasures come too late to be
enjoyed. “The gods send nuts to those who have no teeth.”]

®O0thers get married, we get pregnant. Eller evienir (iftlesir), biz
gebe kahinz. [This implies that people sometimes suffer for other
peoples’ misdeeds.]

®The skin of the dead ox is a burden for the ass. Olmis Gkiiziin
derisi esede yiiktiir. [Because the ass has to carry the dead ox’s skin to
the market. The proverb implies that the sort of life some people live
becomes a burden for their families and friends.]

OIf he tries to bathe [in the lake] in August, an ax would not
break the ice. Agustosda suya girse, balta kesmez buz olur. [Said of
one who is very unlucky.]

®To dismount from the horse and mount the donkey (Idiom).
Artan inip esege binmek. [A reference to misfortune after prosperity,
or to losing one’s position, coming down in the world,]

See also: ADVERSITY, ADVICE, AFFLICTION, CALAMITY,
CAUTION, DESTINY, HOPE, LIFE, LUCK, OPPORTUNITY,
PLEASURE, POOR, RESPONSIBILITY, SORROW, TROUBLE.

MISTAKE

®He who makes no mistakes, makes nothing. Hara yapmayan,
highir sey yapamaz.
®Even an imam [preacher] makes mistakes while reading
prayers. Imam bile okurken yamir.
®He who is a man does not make the same mistake twice.Adam
odur ki aym hatayr iki defa yapmaz.
« ®Even the blind man loses his stick only once. Kor bile degnegim
bir defa kaybeder. [A man should not make the same mistake twice.]
®To have broken more than a thousand walnuts (Idiom).
Kirdigh ceviz bimi agsmak. [Said of one whose errors and stupidities are
past counting.]
See also: EXPERIENCE, FALL, FAULT, GREED, IMPERFECTION,
MODERATION, WRONG.

TURKISH DELIGHTS —F.13/14
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MODERATION

OThe best of everything is in the middle. Herseyin iyisi
ortasindadsr.

®Do not lie on low ground, the torrent will take you off; do not
lie on high ground, the wind will carry you away. Al¢ak yerde
yatma, sel alir; yiiksek yerde yatma, yel alir. [The implication of this
and the following proverb is that one must be moderate in
everything.]

®Do not be stupid and get caught; do not be too clever and get
banged. Ne saskin ol, basil; ne taskin ol, asil.

OThey asked the camel whether he preferred going uphill or
downhill. He replied, “Why not have a level road?” Deveye
sormuglar: “Inisi mi seversin, yokusu mu?*’ “‘Diiz basimiza ma yrkilds? >’
demis. [Used when someone is offered two unpleasant alternatives
and then suggests a third and simpler way.]

See also: CAUTION, CUNNING, HUMILITY, MATURITY,
MISTAKE, TACT.

MONEY

®Money is in the mouth of the lion. Para aslamf agzinda(-dsr).
[This implies that one has to work hard to make a living.]

O®A full purse is one’s best companion. Dolu bir cep insamn en iyi
dostudur.

@A full purse makes a man talk Dolu (bir) cep adams soyletir.
OThe gold key opens every door. Alun anahtar her kapiyr acar.

®A man without money, a hare without senses. Parasiz msan,
akilsiz tavsan.

®The face of money is warm. Paramn (akgenin) yiizii sicaktir.

®One gold piece covers one thousand faults. Bir altin bin ayib
orter (kapar).

®They do not regard the blackness of the face of the man who
has money. Akgesi bol olamn yiiziiniin karasina bakmazlar.

©The mountains are afraid of a man with money. Akceli (parah)
adamdan daglar (bile) korkar.
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®He who pays for the fife, plays the fife.* Paray veren didiigi
¢alar. [“He who pays the piper, calls the tune.”]

oIf you have money, they say you-are wise; if you do not, they
say you are a fool. Paran varsa, akilly derler; paran yoksa, aptal
derler.

®Money is a friend for the wise, an enemy for the fool. Para
akillilann dostu, akisizlarnn diismamdir (Cenab Sahabettin).

®Though they are brothers, nevertheless their pockets are not
sisters. Allah kardesi kardes, keselerini ayn yaratms.

©In a land where there is no justice, money is the best weapon.
Adaletin bulunmadig yerde, para en iyi silahtir (Cenab Sahabettin).

See also: ABUNDANCE, BORROWING, DEBT, KNOWLEDGE,

LENDING, PROPERTY, RICH, SCHOLAR, SHAME.

MOTHER

®There is no finer sweetheart than one’s mother. Ana gibi yar
olmaz.

OIf anyone weeps for you, it will be your mother. Others will
only pretend to weep. Aglarsa anam aglar; kalam (gayrisi) yalan
aglar. [A waming against expecting others to worry about you.]

®Paradise lies under the feet of mothers. Cennet annelerin ayaklar
alundadr.

®0One can never repay one’s debt to one’s mother. Ana hakk:
ddenmez.

®The chick raised by her mother [hen] does not die. Anal: civciv
olmez. [A reference to mother’s love.]

*Nasraddin Hodja was about to leave for Konya (a commercial city) for private
business when the neighborhood boys asked him to bring them flutes when he
returned. But only one boy gave Hodja some money, saying, “This is for my flute.”

When he returned, the children came round him and asked for the flutes which Hodja
had promised to bring. Nasraddin Hodja took out one flute from his bag and handedit
to the boy who had paid for it, saying, “He who pays for the fife may play the fife.”
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®Look at the beautiful girl not when she is a girl but by the
cradle [when she is a mother]. Giizele kiz tken degil, besik yamnda iken

bak.
®Before buying the cloth, look at the sample; before marrying
a girl, look at her mother. Kenarina bak, bezini al; anasina bak,

kizim al. [“Like mother, like daughter.”]
See also: CHILDREN, DAUGHTERS, FAMILY, FATHER,

WIFE, WOMAN.
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NAME

O®All that is left in this world is a pleasant sound [memory]. Bdk:
kalan bu kubbede hos bir sedd imis. [This implies that one should strive
to leave good memories of oneself if one wishes to be remembered
well.]

®Fame is not acquired on a featherbed. Sohret sen kustiyi yatakta
tken gelmez.

®The son inherits his father’s property, not his name. Babadan
ogula mal kalir, ad kalmaz. [The son has to make a name for himself.]

®A good reputation goes far—z bad one farther. [yi bir ad
uzaklarda duyulur; koti bir ad, daha da uzaklarda (duyulur).

®Better to lose an eye than one’s reputation.Kistmin adi ¢tkacagina
cam giksin yegdir.

See dalso: ACHIEVEMENT, DEEDS, FALL, HERO, MAN,
WORK.
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NEIGHBORHOOD

®The seed grows in the field. Tohum tarlada biiyiir. [A reference to
the importance of the right neighborhood.]

®He who stays by the gray horse will be affected either by his
hairs or by his temper. Kir atin yamnda duran, ya huyundan ya
tiytinden. [There are certain reasons for one’s living in a certain
neighborhood.]

®Every cock will crow upon his own dunghill. Her horoz kendi
¢opliigiinde Gter.
®The tail of the neighborhood dog is stiff. Yerli itin kuyrugu dik

olur.
See also: HOMELAND, NEIGHBORS.

NEIGHBORS

®Be more judicious toward neighbors thantoward ahouse.Ev
alma; komsu al.

®The neighbor is nearer than the relative. Komsu akrabadanyakin
(-der).

®Your neighbor’s right is God’s right. Komsu hakki, Allah hakk:
(- air).

®Even a wolf does not harm its neighbor. Kurt bile komsusuna
zarar vermez.

®Lock your door and praise your neighbor. Kaprm kapa, komsunu

®Let your neighbor be well-off, for he will not ask anything
even though he will not give you anything. Komsunda olsun da,
varsin, verinesin, vermese de, istemez.

®Let the foal of my neighbor win rather than the horse of a
stranger, Uzakiaki kisimn an kazanacagma, komsumn (kyiiniin)
tay kazansin.

®Ask the neighboring village what is happening in your own,
and the house next door what is happeningin yours. Kdyindz olup
bitenleri yakimndaki koyden, evinde olup bitenleri Romsundan ogren.

see also: NEIGHBORHOOD.



199 NEW
NEW

®He who does not mend the old will not wear the new. Eskisini tyi
kullanmayamn yenisi olmaz.

®The water of a fresh jar is cold. Taze testiin (bardagin) suyu sofuk
olur.

See also: OLD.

NEWS

OIf you want the truth listen to what children say. Cocuktan al
haberi. [“Little pitchers have big ears.”]

®Bad news is heard soon. Kara haber tez duyulur.

See also: LISTENING.

NOBILITY

®The lioness bears but one cub, but it is a lion. Aslan bir yavru
dogurur, ama aslan dogurur.

®Whether sugar be white or black, it preserves its proper taste.
Ak seker, kara seker, bir damar soya geker. [“A black plum is as sweet
as the 'white one.”]

®To return good for good is the act of everyone; to return good
for evil is the act of a noble person. [yilige iyilik her kisinin kdan,
kotiiliige vyilik er kistnin kdn.

@A horse does not race against an ass. At esekle yansa girmez
(ctkmaz).

®The horse does not eat the donkey’s leftovers. A esegin arngim
yemez.

O®A well-bred cock starts crowing when it is in the egg. Cins horoz
yumurtada oter.

®Do not look for a louse in a lion’s mane. Aslan yelesinde bit
aranmaz (Cenab Sahabettin).

®The noble dog attacks even when he has no teeth left in his
mouth. Soy kdpek dislert dokiilse de saldinyr.

®Though you throw a bridle over the ass’s head, he does not
become a horse; though you dress a captured girlin arobe, she
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does not become a lady. Esege dizgin vurmakla at olmaz; halayiga
esvap giyindirmekle kadin (hammm) olmaz.

See also: ANCESTORS, CONCEIT, HERO, WARRIOR.
NOTHING

O®Naught added to naught remains nothing. Yokian ne gkar?
[“What comes out of nothing?”’]

®Cypher to cypher, nothing in hand. Sifira sfir, elde var sifir.
See also: WORTH.




OBEDIENCE

@Show pity to the lowly, obedience to the lofty. Kiigige (diiskiine)
merhamet et, biiyiige itaat.
See also: AUTHORITY, DISCIPLINE, GOODNESS.

OBSTINACY

®More royalist than the king himself. Kraldan fazla krala. [Said
of one who defends certain principles of someone in authority more
than that person himself.]

®The owner consents, the broker does not. Sahibi raz: olur, telldl
razi olmaz. [This implies the same sentiments as the previous

proverb.]
See also: AGREEMENT, POWER.

OLD

O®When an ass gets old, they do not make him the barn-head.
Esek kocamakla (biiyiimekle) tavlabas olmaz. [The implication is that
age does not necessarily mean wisdom.]
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®The goat also has a beard, but that does not make him a kadi
[judge). Sakalda feyz olsaydi, kegi kad: olurdu.

001d cotton does not make linen; bad iron does not make a
sword. Eski pamuktan bez olmaz,; kitii demirden kili¢ olmaz.

oIf there were any demand for the old, the flea market would
be the busiest place. Eskiye itthar (ragbet) olsaydr (olayd),
bitpazarina nur yagardi.

®An old dog cannot guard the flock. Kocanus kipek siiriiye bekgilik
edemez.

®An old dog cannot alter his way of barking. Kocams kipek
havlamasim degistirmez. [Old people resist new ideas. “You cannot
teach an old dog new tricks.”]

®An old wolf is the dog’s laughingstock. Kurt kocaymnca kipegin
maskaras: olur.

®When the lion becomes old, he watches the hole of the mouse.
Aslan kocaymca sigan deligi gozetrr. [“There is no fool like an old fool.”]

®The swectest grapes stay until the harvest time. Uziimmin taths:
bag bozumuna kalir (Cenab Sahabettin).

®The camel, even when old, bears the burden of many asses.
Deve kocasa bile, ¢ok esegmn yiikiinii tasir.

oI’ve sieved my flour and hung up my sieve. Unumu eledim, elegimi
astim. [I’ve finished with this sort of thing; I’'m too old; I’ve done it all
before.]

See also: ABILITY, EXPERIENCE, HEART, NEW, TRAVELING,
WISDOM, YOUTH.

OPPORTUNITY

®What goes away does not come back. Elden gikan ele gelmez.

®He who does not snatch at the chance, will worry himself
about it till old age. Firsan kagiran ¢ok sayiklar.

®The mill cannot grind with the water that is past. 4 kip gecrs su ile

degirmen donmez. [The implication is that an occasion lost cannot be
redeemed.]
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OEvery fish that escapes appears bigger than it reallyis. Kagan
balik biiyiik olur. [A reference to a lost opportunity which seems
greater than it actually was.]

OFill your jars when it is raining. Yagmur yagarken kiipiinii doldur.
[“Make hay while the sun shines.”)

O®He who grabs the ladle gets the biggest piece of the meat.
Kagsigin sapina yapisan, yemegin yagh yerinden yer. [A reference to
one who does not let an opportunity escape.)

@Better an egg today than a hen tomorrow. Buginkii yumurta
yarinki tavuktan yegdir. [“A bird in the hand is worth two in the
bush.”]

oI found, I did not know; I knew, I could not find. Buldum,
bilemedim,; bildim, bulamadim. (A reference to a lost opportunity.]

@Opportunity makes of the honest and devout man a thief.
Firsat namuslu ve dindart hirsiz yapar.

®To be fit to every measurement (Idiom). Her ¢ekiye gelmek. [Said
of one who can adapt himself to every situation; an opportunist, a

turncoat.]
See also: GAIN, GREED, LATENESS, REPENTANCE,

SUCCESS.

ORPHAN
®The orphan child has many who pity him,butnone whofeeds
him. Oksiize actyan ¢ok, (ama) ekmek veren yok.
®The orphan child cuts his own navel cord. Oksiiz cocuk gobegim
kendi keser. [This implies that he who has no one to depend on must
do what is to be done by himself.]

0The orphaned lamb does not become a sheep. Oksiiz kuzu toklu
olmaz. [A man cannot prosper only through his own efforts]
See also: MISFORTUNE, MOTHER, RELYING,'SELF-HELP.
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PAIN

®A hungry man will eat anything; a man in pain will say
everything. A¢ herseyi yer; cam aciyan herseyi soyler.

®The donkey that feels the pain runs faster than the horse.
Cam aciyan (acwms) esek, attan yiiriik olur.

®The head that does not ache is not bandaged. A¢rimayan basa
mendil baglanmaz.

®While the arm is being cut off, the finger does not ache. Ko/
kestlirken parmak acimaz. [When someone suffers great pain, he does
not feel additional pain.]

®A toothache makes one forget a headache.Disagrisi, basagrisim
unutturur. (Act aayr unutturur.)

See also: ADVERSITY, AFFLICTION, ENDURANCE, GRIEF,
MISFORTUNE, REMEDY, SORROW.

PARENTS

®From ice, water drips. Buzdan su damlar. [What the parents are,
the children will be.]
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®The goat that climbs up the tree willhave a kid looking up the
branches. Agaca ¢tkan keginin, dala bakan oglag olur. [Parents must
set good examples for their children to follow.]

®Children pour water on the sidewalk; their parents slip and

. fall. Gocuk sokaga su dokmiis; anasi, babas: kayms, diismiis. [Parents
suffer because of the bad behavior of their children.]

See also: ANCESTORS, CHARACTER, CHILDREN, HOME,
UPBRINGING.

PARTNERSHIP

®Do not be the partner of one more powerful than yourself.
Kendinden giiglii ile ortak olma.

®It is better to own your own calf than be a partner to an ox.
Ortakhik Gkiizden (inekten) buzag yegdir.

®The horse that is owned by two partners will have its back
broken soon. Ortak atin beli ¢abuk kirihr.

®The ox died, the partnership dissolved. Okiiz oldsi, ortaklik
ayridi. [The implication is that the reason the two parties united no
longer exists.]

See also. BUSINESS, PROPERTY.

PASSION

®The blind spark becomes not fire but a cinder. Kor kiviicim ates
olmaz, kor olur (Talat S. Halman).
See also: AMBITION, DESIRE, GREED, HOPE, LOVE.

PATIENCE .
0God loves those who are patient. Allah sabirl kulunu sever.
®Patience is the key to paradise. Sabwr cennetin anahtandsr.

®Being patient in trouble is an art. Beldya sabretmedir dlemde
hiiner. '
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oStep by step the ladder is climbed. Merdiven ayak, ayak gkilsr.
[The implication of this and the following two proverbs is that
success comes to those who are patient.]

OBy patence and waiting verjuice becomes wine, the
mulberry leaf becomes satin. Sabir de koruk helva olur; dut
yaprag, atlas.

ORipe fruit falls off itself. Olgun meyva yere diiger.

®Patience is bitter, but it bears sweet fruit. Sabir acidir, (ama)
meyvast tath.

O®Not to be able to fit into his own vessel (Idiom). Kabmna
stgmamak. [To be uncontrollably impatient, or ambitious.]

See also: DESTINY, ENDURANCE, GOD, STRENGTH,
SUCCESS.

PERFECTION see IMPERFECTION
PITY see SORROW

PLEASURE

®There is no festival without a tomorrow. Her bahar dleminin bir
fash hazdm vardw. [No pleasure is permanent; each pleasure is
followed by a hard awakening. “All good things must come to an
end.”]

®There can be no good from a happiness that comes all at
once. Birden gelen devletten hayrr gelmez. [Sudden happiness is not
lasting.]

®Snow does not last long in heat. Sicaga kar dayanmaz. [A
reference to excessive spending and consumption that will obviously
come to an end.]

®Too many oats makes the horse burst. Cok arpa at ¢atlanr. [A
reference to one’s being spoiled by overindulgence.]

®Let the horse die from too many oats. An dliimii arpadan olsun.
[Said by one whogives his excuse for his overindulgence and accepts the
consequences. |
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®0One must ask about the delight of opium from one who
smokes it. A fyonun keyfini tiryakiden sor. [One should inquire about
any enjoyment from one who is passionately fond of it.]

See also. CARE, CONTENTMENT, HOPE, LAUGHTER, LIFE,
PAIN, SORROW, TROUBLE.

POOR

®Poverty is a shirt of fire. Fakirlik atesten gomlek (-tir). [A
reference to a pitiable poverty.]

0“It’s snowing,” they said to the poor man. “I’'m ready to
shiver,” he said. Fakire, ‘“Kar yagiyor,”’ demisler. ‘‘Titremeye
hazirim,’’ demis. [“A reed before the wind lives on, while mighty
oaks do fall.”]

@A thousand thieves could not rob a naked man. Bin lursiz bir
¢iplagr soyamaz. [“You cannot lose what you never had.”]

®When a poor man’s hen lays an egg, the whole neighborhood
hears; when a rich man’s horse gives birth to a fine horse, no
one hears. Fakirin tavugu (bizim tavuk) bir yumurta yumurtlar, yedi
mahalle duyar; elin kisragr kiiheylan dogurur, kimse duymaz. [The
implicaton is that when a poor man makes some money, he becomes
the talk of the neighborhood, while wealthy people increase their
wealth all the time and no one hears about it.]

®When a rich man wears a new suit, “It’s beautiful,” they say.
When a poor man wears one, “Where did you get it?” they
ask. Zengin urba (atlas) giyse, ‘‘Giile, giile,’’ derler. Fakir palas giyse,
“Bunu kimden aldin?>’ derler.

®The poor man praises his chicken; the rich man, his horse.
Fakir tavugunu Gver; zengin, atim.

olf God wants to make a poor man happy, He makes him lose
his donkey, and makes him find it again. Allah fakiri sevindir-
mek isterse, dnce esegin kaybettirir, sonra (yine) buldurur.

®The rich man’s fault and the poor man’s illness are not
known. Zenginin ayib, fukaramn hastaligt meydana gtkmaz.

®When a poor man eats chicken, it is either that he is sick or
the chicken itself was sick. Yoksul tavuk yeyince ya kendi hastadsr,
ya tavuk.
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®What a poor man plants, does not grow; what he erects, does
not stay straight. Fakirin ekugi biiyiimez; diktigi durmaz.

®The poor man’s hen lays one egg at a time. Fakirin tavugu bir
(tek, tek) yumur |ar.

®The well dug by the poor man has no water. Fukaramn agtig1
kuyudan su gtkmaz.

®A poor friend is soon forgotten. Fakir dost ¢abuk unutulur.

®The rich man’s wealth tires the poor man’s jaw. Zengirin mali,
fakirin (ziigiirdiin) ¢enesini yorar. [The poor, rather than trying to
improve their lot, waste their time by talking about the rich and their
wealth.]

®The poor have empty pockets but full hearts. Fakirin cebi bos,
kalbi doludur.

See also: DREAM, DRESS, FOOL, HOPE, HUNGER,
MISFORTUNE, MONEY, RICH.

POVERTY see POOR

POWER

oIf you want to know a man, put power in his hand. Kisy:
anlamak istersen eline gii¢ ver.

®The sheep with horns demands his right from the sheep
without horns. Boynuzlu koyun, boynuzsuzdan hak ister. [A
reference to the aggressiveness of the powerful.]

®The arrogant was made a bey [governor] and the first man ke
hanged was his own father. Kiistaha beylik vermisler; dnce babasini
asmis. [Said of an arrogant man who is given some authority.]

®He who spits at the wind, spits at his own face. Riizgdra tiikiiren
kendi yiiziine tikirdr. [This implies that resistance t» an
overpowering force only injures oneself.]

®You cannot take the game from a lion’s mouth . 's/u.: agzindan
stkar (av) almmaz.
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OThe wind does not blow away a heavy chip. A yongay: yel
kaldsrmaz. [Said of one who has influential friends and cannot be

easily removed from a post.]

®Do not believe the power of the man who does not know his
own weakness. Aczini bilmeyen adanun giictine inanma (Cenab
Sahabettin).

®He cannot be downed (Idiom). Sirtz yere gelmez. [Said of one who
has powerful backers.]

®To have an uncle at the helm (Idiom). Diimende dayise olmak.
[Said of one who gets by favor.]

©0To make someone wear the ring on his nose (Idiom). Birinin
burnuna halka(-y1) takmak. [To bring into submission.]

See also: ACTION, ARROGANCE, AUTHORITY, JUSTICE,
KNOWLEDGE, LEADERSHIP, PUNISHMENT, RESPON-
SIBILITY, STRENGTH, WEAKNESS.

PRACTICE

®You do not practice what you know; why, then, do you seek
what you do not know? Niye bildigini yapmiyorsun da, bilmedigini
yapmaga kalkisiyorsun?

See also: GOODNESS.

PRAISE

®The spring ofapplause is the shortest season. Alkisin ilkyazi en
mzli gecen mevsimdir (Talat S. Halman).

®The sheik’s [holy man’s] miracles are related by himself.
Seyhin kerameti kendinden menkul. [Said of one who does not appear
to be such an expert or as lmowledgeable as he pretends; or further
confirmation is needed before one believes him.]

®The sheik could not fly, but his disciple said he did. Seyh
ugmaz; niridi ugurur. [The prodigies of a great man are often only

the inventions of his admirers.] .
See also: BOASTING, GREATNESS, TYRANNY.
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PRAYERS

®The prayers that are forced do not reach heaven. Ismarlama
dua kabul olunmaz.

®No one would pray if there were no Heaven. Kimse ibadet
etmezdi, Cennet olmasa. [People pray because they want to be
rewarded with eternal life after death.]

®The vineyard needs no prayers, but a hoe. Bag duaistemez, ¢apa
ister.

®Better the scholar’s sleep than the prayer of the ignorant.
Alimin uykusu, cahilin ibadetinden yegdir.

®Both the prayers and the crime should be carried in secret.
Ibader de gizli (olmah), kabahat da.
See also: JUSTICE, PREACHERS, WORK.

PREACHERS

®A half doctor takes your life away; a half imam [preacher],
your faith. Yarim hekim candan eder; yarim imam dinden eder.

®No matter how big the congregation is, the imam preaches
what he knows. Cemaar ne kadar biiyiik olursa olsun, imam gene
bildigini okur.

®Food from the house of an imam, tears from the eyes of the
corpse. Imam evinden as, olii goziinden yas. [A cymcal saying, an
allusion to imams’ alleged stinginess.]

®The fool is pleased with a fool; the imam with a dead person.
Deli deliden hoslamr; tmam oliiden. [The one because like loveslike;the
other, because at the funeral he will receive fees.]

See also: PRAYERS.

PRETEXT

O®When a mother cat wants to eat her kittens, she says they look
like mice. Kedi yavrusunu yerken sicana benzetir. [The implication of
this and the following two proverbs is that people can usually
find excuses, though flimsy, for their wrongdoings.]

®They asked the bride to dance. “I can’t,” she said. “The place
is too small.” They made the place bigger. “I still can’t
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dance,” she said. “My dress is too tight.” Oynamasim bilmeyen
gelin, “Yerim dar,”’ demus. Yerini gemslermisler. ‘“Yemim dar,”’ demis.

®They asked the ostrich to carry aload. “Ican’t,” hesaid.‘“I’m
a bird.” “Then fly,” they said. “How can a mammal fly?” he
said. Devekusuna, ‘‘Yiik getir,”’ dediler. ‘‘Ben kusum,’’ dedi. ‘‘Ug,”’
dediler. ‘‘Deve ugar mu?’’ dedi.

®To spread flour on a clothesline* (Idiom). Ipe un sermek. [A
reference to making vain excuses.]

®To bring water from a thousand creeks (Idiom). Bin dereden su
getirmek. [Said of one who makes all kinds of excuses, or raises

innumerable difficulties. “To beat about the bush.”]

®To place a handle on an egg (Idiom). Yumurtaya kulp takmak. [A
reference to seeking the most absurd pretexts or quibbles.]
See also: CRIME, DIFFICULTY.

PRIDE

0God is the enemy of pride. Kibirin hasmi Allahtir.

®There is no uglier pride than that of the dung-crow. Les
kargamnkinden ¢irkin bir dviing yoktur (Talat S. Halman).

®The donkey likes the way he brays. Esegin amrmas kendisine hos
gelir.

ONo matter how high the tree grows, it does not reach the sky.
Aga¢ ne kadar biiyise, gige ulasmaz. [A waming against being
excessively proud of one’s success.]

®To be as proud as a peasant with three goats (Idiom). Ug kegili
koylii gibi kurulmak. [A reference to giving oneself airs without
accomplishing much.]

See also: ARROGANCE, CONCEIT, DEEDS, HUMILITY,
LUXURY, MATURITY.

PROFIT see GAIN

* A neighbor wanted to borrow Nasraddin Hodja’s clothesline. “Sorry, I've just spread
some flour on it to dry,” said Nasraddin Hodja.
“But, Hodja, how can you spread flour on a clothesline?” his neighbor asked.
“Very easily,” replied Nasraddin Hodja, “when you don’t want to loan it.”
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PROGRESS see ACHIEVEMENT

PROMISE
OPromising is a debt. Soz vermek bor¢ sayilir.

OIt is the mark of a man not to turn from his promise. Adam
odur ki soziinden donmez.

OIt is easy to promise, difficult to carry out. S6z vermek kolay,
yerine getirmek giigtiir.

®One does not become broke by promising to give. Adamakla
mal tiikenmez. [“Promises cost nothing.”)

OIf one could cook pilaf with promises, there is as much as a

sea of butter from me. Adamakla pilav pisse, demiz kadar yag
benden.

®To sell fish in the water (idiom). Suda balik satmak. [To promise
what cannot be fulfilled.]

See also: BARGAINING, RELYING, WORD.

PROPERTY

OIf you look after it [a piece of land, property] it will be a

vineyard; if you do not, a mountain [unproductive land]
Bakarsan bag olury bakmazsan dag olur.

®Possession is a bit of one’s being. Mal carun yongasidir. [Itis hard
to part with anything one owns.]

®Property is both the friend and the enemy of the possessor.
Mal adama hem dost hem diismandir.

See also: ABUNDANCE, BUSINESS, MONEY, PARTNERSHIP,
RICH.

PROPORTION

®Take the bread from the baker, meat from the butcher.
Ekmegi finnadan, eti kasaptan al.

®Everyone’s bread is according to its dough. Herkesin ekmegi
hamuruna goredir.
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@ A kettle will not boil without its lid. Tencere kapagin bulmayinca
kaynamaz. [When carrying out a plan its entirety must be taken into
consideration.]

®There is no big fish in a small lake. Kiigik suda biiyiik balik
olmaz.

@A bird requirés a cage to live in; a trumpet, a breath to blow
it. Kusa kafes, boruya nefes gerek.

OThe funeral of a trumpet player is accompanied by the
trumpet players. Zurnacimn oliisii ¢algi ile kalkar.

®0One chases a bird with a bird. Kus kusla avlamr.

O®The lame donkey has a blind blacksmith. Aksak esegin kior
nalbant olur.

®When compared to raw sewage, fertilizer is an ambergris.
Lagima nisbetle, tezek amberdir. [This implies that a mediocre thing is
preferable to the worst one.]

®Such as a head, such is the haircut. Biyle basa, biyle tiras.
[Usually a cynical expression that implies everyone gets what they

deserve. “Such as a tree, such is the fruit.”)

®Such as the praying is, such is the “Amen.” Bdyle duaya, boyle
((Amin »

®The lining does not match the outside. Astan yuzune uymuyor.
[Said of things which are out of proportion.”]

See also: ABSURDITY, ACTION, AIM, BELONGING, CAUSE
AND EFFECT, CLUMSINESS, GOD, MANY, MEANS,
SUCCESS, WORTH, WRONG.

PROSPERITY see ABUNDANCE

PROVERBS

®He who does not heed proverbs, will not avoid mistakes.
Atalar soziinii dinlemeyeni yabana ararlar.
oIf you do not know what to say, say what your elders said. S6z

bilmiyorsan, eskilerin soziinii sdyle.
See also: WISDOM.
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PUNISHMENT ’

®Everyone pays the penalty of their wrongdoings. Herkes
yapugmn cezasim bulur (geker).

OCrime without punishment is bought by many. Cezas:z ciirmiin
sahibi ¢ok olur. [“Forbidden fruit is sweetest.”)

®Stay upright. The crooked man will find his punishment. Sen
dogru ol, egri beldsim bulur (bulur belasim).

oTo mount someone backward on a donkey (Idiom). Birini esege
ters bindirmek. [To pillory; to show someone up.]
See also: BADNESS, CRIME, GUILT, WICKEDNESS.

PURPOSE see AIM
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QUIETNESS

®The mother of the quiet son never weeps. Sessiz ¢ocugun anast
aglamaz. [A quiet boy does not get into trouble.]

OIf the bread is taken from his mouth, not a sound escapes.

Agzindan ekmegini alsalar, sesi ¢tkmaz. [A reference to a very timid
person.]

®The camel’s kick is soft, but stunning. Devemin tepmesi
yumusaktir, ama can alw.[“Beware of the fury of the patient man.”)

®Beware of the smooth currents of ariverand a man’s glances
at the ground. Suyun yavas akamndan, insanin yere bakamndan
sakin. [This implies the same sentiments as the previous proverb.]
See also: ANGER, COMPLAINT, HABIT, TEMPER.

Calligraphy in the form of a caique
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REGRET see REPENTANCE

RELIGION

®To you your religion, and to me my religion. Senin dinin sana,
benim dimim bana.

®The object of all is one, but the traditions are various.
Ciimlenin maksudu bir amma rivayet muhtelif. [There are different
religions, but all have one object: Heaven.)

®The ignorant sofu [a religious man] is Satan’s mock. Cahilin
sofusu, yeytamn maskaras.

See also: BELIEVING, GOD, PREACHERS.

RELYING

®Depend neither on your moustache nor on your beard. Ne
sakala minnet ne biyga (hizmet). [A waming against depending on,
and, therefore, having to be beholden to, anyone.]

®May God not make the right eye (hand) have need of the left
eye (hand). Allah sag gozii (eli) sol goze (ele) muhtag etmesin. [May
He not oblige me to need anyone, including my relatives for help.]
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®Do not put your trust in a man, for he dies; do not lean
against a wall, for it falls down. Adama dayanma, 6liir; duvara
dayanma, yikalir. [This and the following proverbs advise us that one
should not expect much help from others. Do it yourself if you want
a thing done well.]

®Do not [try to] support yourself on running water; do not put
confidence in man. Akar suya dayanma, el ofluna inanma.

®Let it be your own fire, though smoky; let it be your own
bread, though chaffy. Atesin olsun da, (varsin) dumanl: olsun;
ekmegin olsun da, (varsin) samanly olsun.

®You cannot cook your meal in another man’s pot. El kazamnda
as kaynamaz.

®He who looks at other people’s mouths remains hungry. E!/
agzina bakan ag¢ kalr.

®0thers’ doors are opened late and with great difficulty. E/
kapist hem gii¢ hem geg agibr.
®The dinner that comes from others neither makes a full

dinner nor does it come on time. Elden gelen dviin (iiliis) olmaz, o
da vaktinde (her vakit) bulunmaz (gelmez).

®He who drinks water from another’s cup does not quench his
thirst. Elin kabindan su igen susamus kalir (igemin susuzlugu gitmez).

oIt snowed in the mountains he was relying on. Giivendigi
daglara kar yagdi. [The implication is that what he relied upon has
failed him.]

See also: COOPERATION, FRIENDS, GRATITUDE,
HELPING, HOPE, INGRATITUDE, ORPHAN, PROMISE,
REMEDY, SELF-HELP, THRIFT, TRUSTING.

REMEDY

®For everything except destiny a means is found. Ecelden baska
herseye ¢are bulunur (herseyin ¢aresi vardir). [There is no armor
against fate.]

®However high a mountain be, the road goes over it. Dag ne
kadgr yiice olsa, yol iistiinden asar (yine bir yol bulunur). [There is a
solution to every problem, however difficult it may look.]
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®A fast-running river is not without a passage. Coskun nehir
gecitsiz olmaz. [This implies the same sentiments as the previous
proverb. ]

®He [God] who gives the pain, gives also the cure. Derd: veren
dermam da verir.

®He who suffers looks for a remedy. Derd: ¢eken derman arar.

®There is no anguish without remedy, no cure without pain.
Devasiz dert, dertsiz deva olmaz.

®What cannot be cured must be endured. Devast olmayan derde
tahamnil gerek.

®The church is dark, the letters [in the holy book] are small, the
priest is blind, the congregation is deaf, and shouting is of no
use. Kilise karanhk, harfler kiigiik, papaz kor, cemaat sagw, bagr
babam, bagir. [A reference to a bad situation for which there is no
remedy.]

®The innkeeper is drunk, the traveler is drunk. What can the
housekeeper do? Hana sarhos, yolcu sarhos. Ne halt etsin odabasi?
[This implies the same sentiments as the previous proverb.]

®The thorn is pulled where it pricks. Diken battigr yerden gikar.
[The cure must be applied to the exact trouble spot.]

0God made him (it) skinny. What can an amulet do? Allahtan
siska; ne yapsin muska? [This and the following proverb are said of
things that are so inherently weak that nothing can be done to correct
them.] '

®The hole is big; the piece to fill it up is small. Delik biiyiik, yama
kiigiik.

®Every bandage does not fit every wound. Her sargt her yaraya
sarimaz. [What is a remedy for one problem is not a solution to the
other.]

o0One man’s meal may be eaten by two, but both will stay
hungry. Bir kisinin yemegi ki kisilik olur, ama tkisi de ag kalwr. | This
implies the same sentiments as the previous proverb.)
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®0ne can make pilaf with linseed oil, but it cannot be eaten.
Bezir yag ile pilav olur, ama yenmez. [A solution recommended for
one problem must eliminate all its drawbacks.]

®You cannot make a house with brushwood. Cal: ¢irpr ile ev
yapilmaz. [“You cannot make bricks without straw.”]

®To cut off the water at its source (Idiom). Suyu basindan kesmek.
[To put an end to something at an early stage. “To nip something in
the bud.”]

See also: DEATH, DIFFICULTY, DOCTORS, GRIEF, HEALTH,
HELPING, HUNTING, IMPOSSIBILITY, MEANS,
PAIN, PROPORTION, TRUSTING.

REPENTANCE

OReflection before speech is better than repentance afterwards.
Soylemeden once diisiinmeyen (sonra) pisman olur.
®The door of repentance is open. Tovbe kaps her zaman agk (-ur).

OThe foundation of late repentance does not abide. Son
pismanlik para etmez.

®Ignorance is always repentance. Cehalet her zaman pismanbk (-ur).

OFor a thing that has escaped from the hand, regret is in vain.

Elden gikmas seye tiziilmek bostur. [*“There’s no use crying over spilt
milk.”]

®The arrow that is shot does not return. Aulan ok geri doinme:z.

[What is done cannot be undone; a word spoken cannot be recalled.
“The die is cast.”)

See also: ANGER, HASTE, HESITATE, IGNORANCE, LATE-
NESS, OPPORTUNITY, SIN.

REPUTATION see NAME
RESPECT see ESTEEM
RESPONSIBILITY

®Every sheep is hung by its own leg [in the butcher’s shop). Her
koyun kendi bacagindan asilir. [The implication of this and the
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following three proverbs is thateveryone is accountable for theirown
actions and therefore must accept bad results. “Every man is the
architect of his own future.”)

®He who takes the ox up to the roof will have to bring him down.
Okiizii dama gikaran yine kendi indirir.

®They make the killer of the dog drag it away. Kdpegi, dldiirene
siériitiirler.

O®He who steps on the bad egg must not complain about the
smell. Kokmus yumurtayr ezen kokusuna dayanmali (Cenab
Sahabettin).

®He who steals the minaret prepares a case for it. Minarey
¢alan kalifim hazirlar. [This implies that anyone who accepts a task as
difficult as stealing a minaret must be ready for the obstacles on his
way to achieve his goal; or a man must accept the full consequences of
what he does willingly and knowingly.]

oIf you cannot stand the noise, stay out of the boilermaker’s
shop. Giiriiltii istemeyen kazanci (bakirc1) ditkkdmna girmez. (Giirdiltii
istemeyen hirkasim basma geker.) [One should not ask for a position of
responsibility if one is not ready for the headaches that job will bring.
“If you can’t stand the heat, stay out of the kitchen.”)

®He who goes into a [Turkish] bathhouse, sweats. Hamama giden
terler. [The implication is the same as the previous proverb.]

®Having mounted the camel, you cannot hide yourself behind
the bushes. Deveye bindikten sonra ¢ali ardina gizlenilmez. [Once a
person accepts a position of responsibility he cannot refrain from
seeing, knowing, or. understanding something dangerous or
unpleasant; he cannot refuse to see or face something. “To hide one’s
head in the sand.”]

®No mountain without fog. Dag basinda duman eksik olmaz. (Yiice
dag bast dumanl: olur.) [The implication is that responsibilities bring
problems and anxieties.]

®The bigger the head, the worse the headache. Biiyiik basin derdi
biiyiik olur. [This and the following two proverbsimply that as a man
rises in position the responsibilities he acquires also increase.
“Uneasy lies the head that wears the crown.”)
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®The higher the mountain, the more snow it collects. Yiice dagin
kant bol olur.

®He who climbs a mountain doesnot look for a flat land. Daga
¢tkan diizliik aramaz.

®It is easy for a bachelor to divorce his wife. Bekdra kart bosamak
kolaydir (kolay gelir). [Said about someone who is without
responsibility or knowledge on certain matters yet tries to give advice
to others about how to run their homes or do their jobs.)

OTie the donkey to the place his owner wants you to, and do
not worry if he is eaten by the wolf. Esegi sahibinin dedigi yere
bagla da, varsin, kurt yesin. [The implication is that you must do what
your superior says, but if the result does not turn out as intended,
then you should not be held responsible.)

®Whichever stone is the hardest, knock your head onit. Hangi
tas pekse basim ona vur. [Said to a person who demands to be helped
out of a difficulty for which he himself is responsible. “As we make
our bed, so we must lie on it.”’]

See also: ACTION, BEHAVIOR, COURAGE, EXPERIENCE,
INEVITABILITY, LEADERSHIP, POWER.

RESULT
0Good intention, good result. Niyet hayir, dkibet hayir (selamet).

®Do not look at the beginning but at the end [of a job]. Bajsina
degil, sonuna bak.

®Let the chimney be crooked as long as the smoke gets out.
Bacasi egri olsun, yeter ki dumam dogru giksin. [An event which has
a good ending is good even if some things went wrong along the way.
“All’s well that ends well.”)

See also: ACTION, APPEARANCE, BEGINNING, CAUSE AND
EFFECT,  INEVITABILITY, MEANS, RESPONSIBILITY,
RISK.

REVENGE see HATRED
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REWARD

®Unless there be a sowing there will be no reaping. Ekmeyince
bigilmez. [“Without toil there is no reward.”]

®Shall the reward of good be aught but good? lyinin miikifan
tyiden bagka olur mu?

®No one can take the hunt from a lion’s mouth. Kimse aslarmn
agzindan sikdr alamaz. [Said of a man who truly deserves the reward
he is given.]

®The size of the loaf is from the quantity of the yeast. Ekmegin
biiyiigii hamurun ¢ogundan olur. [The implication of this and the
following proverb is that one’s toil determines the reward.]

®Wlhai you put into your pot comes afterwards into your
spoon. Ne dograrsan asina, o gikar kasigina.

®The fast horse increases his own food. Yiirik at yemini kendi
artinr. [Hard-working people are rewarded handsomely. “The cat
that catches no mice does not earn its keep.”]

®Every spoon does not get the same share. Her kasigin kismeti bir
olmaz. [One’s effort does not always produce the same result or
reward.]

®We played the clarion; others collected the money. Zurnay: biz
¢aldik, parsay baskalar roplad. [Said of people who are rewarded
but have not contributed anything for the common cause.]

®To be drowned in a dry creek (Idiom). Kuru ¢ayda bogulmak. [Totoil

without reward.]
See also: ACHIEVEMENT, ACTION; GAIN, GIVING, WORK.

)

RICH

®We='(h is a slave to a wise man, a master to a fool. Server
akillimn kolesi, ahmagin efendisidir.

®He is rich who asks nothing of others. Kimseden birsey istemeyen
insan, zengin insandsr.

OIf God decides to make one rich, He sends by strangers, by
wind, and by flood. Allah verirse el getirir, yel getirir, sel getirir.

TURKISH DELIGHTS —F.15/16
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®He who has a big roof will have much snow. Dama biiyiik olaran
kari ¢ok olur. [The rich get richer.]

®Even the rich man’s cock lays eggs. Zenginin horozu bile
yumurtlar. [The implication of this and the following proverb is that
a rich man succeeds at everything.]

®Even the rich man’s jar breaks; its handle stays in his hand.
Zenginin testisi kinlsa da, sapr elinde kalir.

®When it rains, he [the rich man] gets [it] from his field; if it does
not, he gets [it] from his granary. Yagmur yagarsa tarladan;
yagmazsa, ambardan. [This and the following proverb imply that
whatever the general economic condition, rich people do not suffer.]

®What can a flood do to a duck? Diinyay: sel bassa drdege vz gelir.

®Iln the company of the scholar, hold your tongue; in the
company of the rich, your heart. Alimin yaranda dilini tut;
zengimin yamnda, kalbini. [This implies that rich people are not
generally interested in other peoples’ problems.]

®He has one hand in honey, the other in butter. Bir eli balda, bir
eli yagda. [Said of a well-off person.)

OIf a man does not share his wealth, his fame will not go forth.
Mali ongun olamn, ads angin olur.

®They cover the rich man’s donkey with a gold-embroidered
satin. Zenginin egegine alun ¢ul orterler.

®Inherited wealth is soon dissipated. Miras mal tez tiikenir.

®He who makes friends with a camel owner must open his
door wide. Deveci ile goriisen kapisim biiyiik agar. [This implies that
when a man befriends rich people and wants to keep their friendship
he must be able to spend excessively to conform to their life-styles.]

®Wealth makes one feel like making love; poverty, like
quarreling. Varlk sevistirir; yokluk doviistiiriir.

®The rich man’s fault and the poor man’s illness are not
made public. Zenginin ayib, fukaramn hastaligy meydana gikmaz.

®The poor man dies for the rich man to make up his mind.
Zengimin gonlii oluncaya kadar fakirin cam gikar.
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O®When a rich man behaves strangely, they call him flippant;
when a poor man acts the same way, they call him crazy.
Zengin yaparsa (olursa) hoppa, fakir yaparsa (olursa) deli derler.

®The rich man makes his carriage pass the mountain; the poor
man loses his way in the level plain. Zengin arabasim dagdan
aswrr; yoksul (fakir) diiz yerde yolunu sasirtr,

®The rich man who does not know how to spend his wealth is

destitute everyday. Malim yemesini bilmeyen zengin hergiin ziigiirt
(-tiir).

®At dinner the rich man eats baklava* and giillag**, and the
poor man eats bulgur*** and bulamac¢****, The following
morning both are hungry. Zengin yer baklava, giillag; fakir yer
bulgur, bulamag. Sabah kalkar ikisi de ag.

See also: ABUNDANCE, CAUTION, CONTENTMENT,
GENEROSITY, HUNGER, LUXURY, MONEY, POOR,
PROPERTY, SCHOLAR, TALK, TOIL, WORK.

RISK

®Do not build a mill before the flood, for youwill grind for the
flood; do not harvest [your wheat] on the hill, for you will
harvest for the wind. Sel oniinde degirmen yapma, ogiitiirsiin sel igin;
dag basinda harman yapma, savurursun yel igin.

®A camel with bells is not lost (for the jingling sound shows
where it is). Cingirakh deve kaybolmaz. [When proper precautions
are taken, undesirable results are avoided.]

®Trust in God, but first tie your camel. Once deveni bagla, sonra
Allaha emanet er. [This implies the same sentiments as the previous
proverb.]

®He who falls in the sea takes hold of the serpent [to be saved)].
Denize diisen yilana sarilir. [A desperate man will face any risk. “A
drowning man will clutch a straw.”’]

* A kind of flake pastry made with walnuts and almonds, generally cut into lozenge-
shaped pieces.

** Sweet made with starch wafers, filled with cream and flavored with rose water.
*** Parched cracked wheat.

**** Thick soup made with flour, burter, and sugar.
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®He who is afraid of a sparrow, does not sow millet. Kwlangictan
korkan (¢ekinen) dart ekmez. [If a man is afraid of a loss, he should not
become involved in a risky business.]

®A timid merchant neither loses nor makes a profit. Korkak
bezirgan ne kdr eder ne zarar.[He who does not take any risks usually
does not make a profit.]

®Better a sleepless night than a nightmare. Korkulu. riya
gormektense uyamk yatmak yegdir (haywhdwr). [This and the
following proverbs are warnings against taking too many risks.]

®The pitcher that goes often to the well is broken at last. Su
testisi su yolunda kirihr,

®Blood is not taken from every vein. Her damardan kan ahinmaz.

®Do not throw your seeds into the place where nothing grows.
Bitmeyecek yere tohum atilmaz.

®There is no forest without a bear. Ayis1z orman olmaz.

See also: ACTION, ADVICE, AGGRAVATE, CAUTION,
DANGER, DISCIPLINE, GIVING, HOPE, INEVITABILITY,
RESPONSIBILITY, RESULT, TACT, WARNING.

ROOT

@A building without a foundation is soon demolished. Temelsiz
bina tez ythalir.

OIf you want branches, take care of the root. Kikiine bak ki dal,
budak salsin.

OThe tree falls from its root. Agag kokiinden yikilir.

O®The watermelon grows in its root. Karpuz kokiinde biiyiir.
See also: ANCESTORS, FAMILY.

Dagger with jeweled
jade hilt and scabbard




Stylized calligraphy in the shape of a pear.

SADNESS see SORROW

SAGE see WISE

SAME

®Same ass, same saddle. Aym esek, aym semer. [Said ironically about
something which has not changed over the years.]

@A kilo is a thousand grams wherever you go. Okka her yerde dort
yiiz dirhem. [Certain things and values are the same everywhere.]

See also: CHANGE, DIFFERENCES.
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'SANGUINENESS

®Do not give the news of water before you dig the well. Kuyu
kazmadan su sesini haber verme. [This and the following two proverbs
are warnings against being too sanguine.]

®Not every cloud falls in rain. Her bulut yagmur getirmez.

®Not every white sheep’s tail is full of fat. Ak koyunu goren igi dolu
yag sanr.

®0One cannot make embroidery on stormy nights. Firtinali
gecelerde nakss islenmez (Cenab Sahabettin).
See also: HASTE, HOPE, TEMPER.

SATAN see DEVIL
SATISFACTION ¢ CONTENTMENT
SAVING see THRIFT

SCHOLAR

®He who has a strong arm downs one; he who has a powerful
head [mind] downs a thousand. Bilegi kuvvetli bir kistyi deviriry
kafasi kuvvetli bin kisiyi devirir.

®The ink of the scholar is more precious than the blood of
martyrs. Alimin miirekkebi sehitlerin kamndan kiymetlidir.

®The capital of the rich man is in his safe; the capital of the
scholar is in his head. Zenginin sermayesi kasasinda; dlimin sermayesi
kafasinda(-dir).

®0One cannot become a scholar without reading; a traveler,
without traveling. Okumadan dlim, gezmeden seyyah olunmaz.

®No one listens to a moneyless scholar. Yoksul dlimin sozii gegmez.

®Those who do not light candles are as guilty as those who put
the light out. I sik sondiirenler kadar su¢lu mum yakmayanlar (Talat S.
Halman).
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®The most frightful night is the darkness of the scholars.
Aydinlanin karanligs, en dirkiiten gece (Talat S. Halman).

®Better the ignoramus who shakes the tyrant than the great
mind who remains blind. Zorbay: [zalimi] sarsan karacahil kile
alimden 1y: (Talat S. Halman).

See also: EXPERIENCE, GUILT, HERO, KNOWLEDGE, RICH,
SAGE.

SCIENCE see KNOWLEDGE

SECRET

®There is nothing whatever that is not heard [known], however
secret it may be. Duyulmaz nesne olmaz, her ne kadar gizli olsa.

OPart with your head, but not with your secret. Bas(-in) ver,
sir(-rim) verme.

®Do not disclose your secret to your friend, for he will also tell
it to his friend. A¢ma simn(-1) dostuna, dostunun dostu vardir, o da
soyler dostuna.

®The boiling pot does not hold its lid. Kaynayan kazan kapak
tutmaz. [The implication of this and the following proverbs is that
what is done in secret does not stay in secret forever.]

®She who becomes pregnant in secret gives birth in the open.
Gizli sevisen agtkdre dogurur.

®What is done at night [secretly] appears in the morning. Gece
(-leyin) yapilan giindiiz (-iin) goriimiir (meydana gikar).

®The beans do not get wet in his mouth (Idiom). Birinin agzinda
bakla 1slanmamak. [Not to be able to keep a secret.]

®To take the beans out of one’s mouth. (Idiom). Agzindan baklay:
¢tkarmak. [To reveal a secret or surprise. “To spill the beans.”]
See also: GUILT, TRUSTING.

SELF-HELP

®Two hands are for one head. Iki el bir bas igindir. [One must be
oneself and not depend on others.]
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®They asked the wolf, “Why is your neck so thick?” “Because I
do my own work myself,” he answered. Kurda, ‘“Neden boynun
(ensen) kahn?’’ demisler. ‘‘Kendi isimi kendim goriiriim de ondan,”’
demis. [This implies the same sentiments as the previous proverb.]

®Eat that you yourself gain; incur obligation to no one. Kendin
kazan, kendin ye; kimseye minnet etme. [This and the following seven
proverbs are references to one’s getting by on one’s own resources.
“To pull oreself up by one’s own bootstraps.”]

OCut from your own beard and join it to your moustache.
Sakalindan kes, biyigina ekle.

®Do not be a burden to others; carry your own load. Kimseye
yiik olma; kendi yiikiinii kendin tas.

OIf you have a fingernail, scratch your own head yourself.
Tirnagin varsa, basim kag.

OStew in your own grease. Kendi yaginda kendin kavrid.

®Let it be in your bag, though unripe. 7'orbadu bulunsunda, varsin
ham olsun.

ORunning water digs its own canal. Akar su cukurunu kendi kazar.
(Su yatagim bulur.)

®When it comes from your neighbor, it is for taste; when you
yourself cook, it is to fill you. Elden gelirse, tadimlik; kendin
pisirirsen, doyumluk.

®He who is not good for himself is not good for others either.
Kendisine faydas: olmayamn baskalarina da faydas: olmaz. [“Charity
begins at home.”]

O®A candle does not give light to itself. Mum dibine 151k vermez.
[This and the following proverb imply that sometimes one does not
think sufficiently about his own interests and tends to help others
without helping himself.]

®The tailor has no time to mend his own clothes. Terzi kendi
sokiigtinii dikemez. [““The shoemaker’s son always goes barefoot.”]

See also. CONTENTMENT, EXPERIENCE, GRATITUDE,
HELPING, INGRATITUDE, RELYING, SELFISHNESS,
THRIFT, TROUBLE, TRUSTING.
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SELFISHNESS

®May the serpent which does not strike me live a thousand
years. Bana dokunmayan yilan bin yi yasasin.

®The mouth is nearer than the nose; the stomach is nearer
than the brother. Agiz burundan yakin; kanin kardesten yakin. [The
implication is that one’s self comes first, a justification for looking out
for one’s own interests. “Near is my shirt, but nearer is my skin.”]

®Even the prophet prays.for himself first. Peygamber de olsa once
0ztine (kendine) dua eder.

®Everyone cries for their own deceased. Herkes kendi oliisii igin
aglar.

®The fly knows the honey seller. Sinek balciyt tamr. [“To know on
which side one’s bread is buttered.”]

®The butcher thinks about his suet, the goat about his life.
Kasaba yag (et) derds, kegiye can derdi. [This and the following three
proverbs also imply that everyone thinks of their own interests.]

®Everyone drives water to their own mill. Herkes kendi
degirmentne su ¢eker.

®Everyone places wood under their own pot. Herkes ocagim
(atesini) kendisi igin eser.

®The crow does not pick the ox’s skin for nothing. Karga
mandayr babasian haynna bitlemez. (tevekkeli bitlemez). [One
connected with -a profitable business is bound to benefit.]

®Do not hesitate giving your chicken where you will get a
goose. Kaz gelen yerden tavuk esirgenmez. [“Do not begrudge a
penny where you may get a pound.”]

®lIt is easy to catch a serpent with someone else’s hand. El eliyle
yilan turmak kolaydsr.

®Wine and roast, yes! yes! Count and bill, woe! woe! Yemege,
igmege gelince, hayhay! hayhay! Odemege gelince, yok! yok! [This and
the following proverb are criticisms of a freeloader.]
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®When it comes [time] to chip in to buy the meat, he does not
give a penny, but when it is time to eat, he grabs the biggest
piece of it. Ete pul vermez; kiftenin biiyiigiine yapisir.

®Let my friends be martyrs and me a veteran [of the war]
Dostlar sehit, ben (biz) gazi. [Said of one who takes advantage at the
expense of others.]

OIf he were rain, he would not fall on the ploughed land of
anyone. Yagmur olsa, kimsenin tarlasina yagmaz. [ Said of one who is
so selfish that even if he could help others he would only try to
benefit himself.]

®He gives the stalk to other folks; he swallows the cluster. Ele
verir talkina; kendi yutar salkim. [This and the following proverb are
references to an extremely selfish person.]

OIf my beard is burnt, he tries to light his pipe on it. Benim
sakalim tutussa, o lilesimi yakmak ister.

00f the clouds which prevent the rays of truth from
penetrating, self-interest is the thickest one. Hakikat giinesini
orten bulutlarin en kesifi menfaattir (Cenab Sahabettin).

See also: CAUSE AND EFFECT, CORRUPTION, GENEROSITY,
GREED, HELPING, SELF-HELP.

SERVANTS

@l am an esquire, you are an esquire, who will milk the cow?
Sen aga, ben aga, (bu) inegi kim saga? [In a hierarchical society, if
people do not do what they are supposed to, some things will not be
done.]

®The servant whose master is powerful is arrogant. A gas: giiclii
olan kul kiistah olur.

oIt is difficult to serve a young bey [nobleman]. Geng beye hizmet
etmek giigtiir (giic olur).
See also: MASTERSHIP.

SHAME

®Do not reprove your son too much, he will become
shameless; do not leave him moneyless, he will become
dishonest. Cok sayleme, arsiz olur, parasiz koma, hrsiz olur.
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0Give an impudent man a pile of cloth and he will ask for the
lining. Arsiza yiiz verirsen astarim ister. [He abuses your favor. “If
you give him an inch, he’ll take a mile.”]

®Though he is not wanted in the village, he asks for the [village]
headman’s house [to stay in]. Onu kdoyde istemezler, o muhtanin
evini sorar. [Said of one who is very unwelcome.}

OIf he enters hell, his face will not become red[he willnotblush].
Cehenneme girse yiizii kizarmaz. [ Said of one who is brazen-faced and
shameless.]

®Throw him out of the window and he will fall through the
chimney. Kapidan kovsan, bacadan diiser. [Said of one who makes a
nuisance of oneself; of a constant bother.]

oIf you feel no shame, then do as you wish. Utanmadiktan sonra
diledigini yap.
®He runs away but at the same time plays the drum. Hem kagar,

hem davul ¢alar. [Said of one who, while pretending not to like to,
continues to do something.]

®He lives like a horsefly under the tail. Ar sinegi gibi kuyruk
alunda yagsar. | A reference to one who makes his living dishonestly.]

®To urinate into the well of Zemzem [sacred well at Mecca]
(Idiom). Zemzem kuyusuna pislemek. [This implies to do something
to gain notoriety.]

See also: ARROGANCE, CHARACTER, HATRED, HERO,
HONOR, INGRATITUDE, INSOLENCE.

SHOW OFF see LUXURY

SILENCE
®There is no headache from silence. Sikir bas agirtmaz.
®Speech is silver, silence is gold. Soz giimiis ise, siikiit alundir.

®A shut mouth catches no flies. Kapali agiza sinek konmaz.
See also: SPEECH, TALK.

SILLINESS see FOLLY
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SIN

®O0ne sin is too much, but a thousand good deeds are little. Bir
giinah ¢ok, bin 1yilik az.

®The person who repents is like the one who has never sinned.
Giinahindan tévbe eden, hig giinah islememis gibidi$.

®There is no fire in hell. Everyone carries their own fire.
Cehennemde ates yoktur. Herkes kendi atesini gotiiriir.

See also. ABUNDANCE, BADNESS, PARENTS, PREACHERS,
RELIGION, REPENTANCE.

SKILL

@A man without skill, a tree without fruit [equally worthless].
Hiinersiz adam, meyvasiz agag.

@Skill-in-hand is a gold bracelet [a great resource). Sanateldealtin
bilezikuir,

®If you have skill in your hand, every door is open to you. Varsa
hiinerin, vardw (bas iistiinde) yerin.

OIf skill would be gained by watching, every dog would
become a butcher [for dogs spend hours in front of butcher shops
waiting for bones to be thrown to them). Bakmakla usta olunsaya,
kopekler kasap olurdu.

®An art [i.e. skill] without capital is begging. Sermayesiz sanat
dilencilikrir.
See also: ABILITY, DESERVING, EXPERIENCE, MASTERSHIP.

SLANDER

eSlander is heavier than the mountain. Ifiira dagdan, tastan
agirdrr.,

®There is no armor that the bullet of slander cannot
penetrate. Iftira kursunu her zirhi deler (Talat S. Halman).

®The fox, by the time he tries to convince others that he is a fox,
loses his hide. Tilki, tlkiligini anlatincaya kadar post ecden
gider. [A person unjustly accused of a crime suffers greatly until he
clears himself of any wrongdoing.] '

See also: BADNESS, LYING.
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SMALL

®A stunted hen remains a chicken. Bodur tavuk hergiin (her
zaman) pilic. [The implication is that small-built people look
younger than their age; or those who have limited ability cannot rise
in their careers.]

See also: LITTLE.

SONS

O®A son is all a father needs; he is one of his two eyes. Babaya ogul
gerek; babamn iki goziinden biridir ogul.

elfamanhasa good son, he is an arrow in his quiver; ifaman
has a bad son, he is a cinder on his hearth. Iyi bir ogul, bir
babamn terkesindeki bir oktur; kotii bir oful ise, ocagindaki kordur.

®The lake cannot be a hill; the son-in-law cannot be a son. Go!
tepe olmaz; damat ogul olmaz.
See also: DAUGHTERS, FATHER, MOTHER.

SORROW

®Summer is a lie, winter is a reality. Yaz yalan, k15 hakikar. [A
man’s life is spent more in sorrow than in happiness.]

®The afflicted knows how the other afflicted feels. Dertlinin
halini dertli bilir.

®Another man’s sorrow is not hard to endure. Elin acis: ele hafif
(kiigiik) gelir.

®Do not believe in the mercy of a man who does not know what
sorrow is. Act gekmeyenin merhametine inanma (Cenab Sahabettin).

See also: ADVERSITY, FALL, GRIEF, MISFORTUNE, PAIN,
PLEASURE, TRANQUILITY, TROUBLE.

SPEECH

®He who speaks much either knows much or lies much. Cok
konugan, ya ¢ok bilir ya ¢ok yalan soyler.

OListen a hundred times; ponder a thousand times; speak
once. Yiiz dinle, bin diisiin, bir konus.

®Two ears for one tongue; hear twice, say once. [ki kulak bir dil
iginy ki isit, bir soyle.
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®Think first and speak afterwards. Once diisiin, sonra konus.

®Do not eat whatever you find; do not say whatever you think.
Her buldugunu yeme; her diisiindiigiinii soyleme.

®He who speaks well, hears well; he who speaks badly, hears
badly. Iy: konusan, iy: isitiry kotii konusan, koti isitir.

®He who says what he wants to say, hears what he does not
want to hear. Istedigim soyleyen, istemedigini isitir.

®He who talks less will have much peace of mind. Az soyleyen
¢ok rahat eder.

®He who does not know what comes forth from his mouth will
have his mouth muzzled.* Deli deli akam, bura bura sikarlar.

See also: GREETING, JUDGEMENT, KNOWLEDGE,
LISTENING, PROVERBS, TALK, TONGUE, WORD.

STRENGTH

®What can the wind do to arock? Yel kayadan ne alir? [ A reference
to a strong man or institution under attack or criticism.]

OThings break because they are slender; a man breaks
because of his strength. Esya diiser, karihr, narinolduguigin, insan
¢Oker, diiser, giclii oldugu icin.

®Measure your strength not with your attack but with your

resistance. Kuvvetini hiicumun ile degil, mukavemetinle 6l¢ (Cenab
Sahabettin).

®Blind strength can topple, but it cannot built. Kdr kuvver
yikablir, ama yapamaz (Cenab Sahabettin).
See also: POWER, WEAKNESS.

STUPIDITY see FOLLY

* Nasraddin Hodja was very happy to see a faucet by the roadside, for was a very hot
summer day and he was thirsty. The outlet of the faucet was stopped with a piece of
wood and a cotton cloth. No sooner had Nasraddin Hodja put his open mouth under
the faucet and pulled out the stopper than he was almost knocked over by the rush of water.

“Now I see why they stopped you,” Nasraddin Hodja said. “ He who does not know
what comes forth from his mouth, will have his mouth muzzled.”
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SUCCESS

®Everyone listens to you when you are victorious. Galibe
hiikmolunmaz. [“Nothing succeeds like success.”]

®The horse is for him who mounts it; the sword is for him who
girds himself with it. Ar binenin, kili¢ kusanamn. [Success and
honor go to the person who deserves them.]

®The egg lying on the ground becomes a bird flying in the sky.
Yerde yatan yumurta gokie ugan kus olur. [This and the following
three proverbs imply that deliberateness and determination will lead
to success. “Slow and steady wins the race.”)

®Iron that is heated and hammered for a long time becomes
steel. Demir ¢ekic yemeyince pekismez.

®The child grows up by falling and by getting up. Gocuk diise
kalka biiyiir.

®There is much rain in a cloud that comes late. Ge¢ gelen bulutta

yagmur ¢ok olur. [This implies that those who take time to consider
every detail of a plan toward their goal eventually succeed.]

O A full kettle boils late. Dolu kazan ge¢ kaynar.

O®0One flower does not make summer. Bir ¢icekle yaz olmaz.
[Getting over one hurdle does not assure success.]

®Unless he sees nine walnuts on one branch, he does not throw
a stone. Bir dalda dokuz ceviz gormeyince tas atmaz. [ A reference to
one who will not act unless success is certain.]

OFor the sake of a single walnut, a stone is not cast at the
branch. Bir ceviz igin tas atlmaz. [One should not act unless one is
fairly sure of success.]

®Do not say, “Look at what I have become!” Say, “Whatshalll
become?” “Ne oldum!”’ deme. ‘Ne olacagim? >’ de. [One should not
be overly proud of today’s success, for tomorrow one may fail.]

®To lay the flax on the comb (Idiom). Bezi taragma koymak. [To
put the affair in order.]

®To make both ends meet (Idiom). (Ipin) iki ucunu bir araya
getirmek. [To make a success of business.]
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See also: ABILITY, ACHIEVEMENT, ACTION, AIM,
CAUTION, DEEDS, DESERVING, ENVY, EXPERIENCE,
GAIN, GREATNESS, HOPE, HUMILITY, LUCK, ORPHAN,
PATIENCE, PROPORTION, RESULT, TACT, TOIL,

WORTH.

SUSPICION see GUILT

Pitcher with spiral scroll



TACT

®When you buy a sheep, look at its tail; when you buy a horse,
look at its teeth. Koyun alirsan kuyruguna, at alirsan disine bak.

®Cover what you see, and do not speak of what you do not see.
Gordiigiingi ort; gormedigimi soyleme.

®Follow the same imam [preacher] that others follow. Herkesin
uydugu imama sen de uy.

®Do not speak of rope in the house of a hanged man. Asilmisin
evinde ipten bahsedilmez.

®A drop of honey catches more flies than a barrel of vinegar.
Bir damla bal bir fiqt sirkeden fazla sinek tutar.

®The mouth is not worn away by hand-kissing. El (etek) 6 pmekle
agz (dudak) asinmaz (kirlenmez). [Politeness and subserviency are
often profitable.]

®The cheek that wants to be kissed comes near to the lips [of
others). Opiilecek yanak dudaga yakmn gelir. [One must know how to
be likeable.]

OKiss the hand that you cannot bend. Biikemedigin eli 6p de basina
koy. [One must be submissive when one has no power. “If you can’t
lick ’em, join ’em.”]
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®Call the bear “uncle” till you are safe across the bridge.
Kapriiyii geginceye kadar ayrya “‘dayi”’ de. [One must treat anyone
with respect as long as he can be harmnful or useful.]

®0One does not wear out one’s hat by tipping it. Bas sallamakla
kavuk eskimez. [This implies the same sentiments as the previous
proverb.]

®The snake, unless he is straightened out, cannot enter his
hole. Yilan (bile) dogrulmadan deligine giremez. [This. and the
following proverb are also references to tact.)

®The too-flattering tongue will soon have to lick wounds.
Hayhay’in ¢ofundan vay vay ¢tkar. [A warning against being too
subservient.]

®When you strike a stone against a rock your hands pain. Tags
kayaya vursan kendi elin acir. [One should notattack anyone stronger
than oneself ]

®0One does not put the fire out with bellows. Yangina korikle
gidilmez. [One should not make a bad matter worse by adding to its
cause; one should not increase anger or other bad feelings by talk or
action. ]

®Do not strike the ax to a stone. Baltay! tasa vurma. [A warning
against doing something unseemly, making a faux pas, putting one’s
foot in one’s mouth.]

@So that neither the skewer nor the mutton be burnt. Ne sis
yansin ne kebab. [Another reference to tact. So that neither party
suffers damage.)

®To give medicine according to one’s pulse (Idiom). Nabza gire
serbet vermek. [To use tact with a person.]

See also: AIM, BEHAVIOR, CAUTION, CLUMSINESS,
CONFORMITY, COURTESY, FALL, MODERATION, RISK,
SUCCESS, TIME, TONGUE.

TALK

®The guest is welcomed according to his appearance, and is
bidden goodby in accordance with the manner in which he
talks. Misafir kiligina gore agrlamr; lafina gore ugurlamr
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®Much talk makes one’s head ache. Cok ldf bas agrir.

®He who talks less will have much piece of mind. A2 konusamn
bast rahat eder.

®Chattering will not make the soup boil. Bos ldkirdr ¢orbay
pisirmez (kann doyurmaz). [“Fine words butter no parsnip.”]

®Those who know do not talk; those who talk do not know.
Bilenler soylemez; sdyleyenler bilmez.

®The dervish [holy man] keeps reciting that formula of prayer
which coincides with his own thoughts. Dervisin fikri neyse zikri
de odur. [Said of one who is obsessed by certain subjects.]

®The fox has a hundred proverbs to tell, and ninety-nine of
them are about poultry. Tilkimin yiiz meseli (atasozii) varmus,
doksan dokuzu tavuk iistiine. [A reference to one-track-mindedness.)

®He who talks without thinking, dies without getting sick.
Diistirmmeden konusan, hastalanmadan oliir.

®The talkative man was sent to Hell and he cried out that the
wood was wet [while they were burning him). Bosbogaz1 (gevezeyi)
Cehenneme armuglar; “Odun yas,’’ diye bagirmas.

®Pay him a penny to talk and two pennies to hold his tongue.
Bes para ver, siylet; on para ver, sustur. [Said about a tiresomely
talkative man.]

See also: ACHIEVEMENT, ACTION, BELIEVING, EXPERIENCE,
JUDGEMENT, LAZINESS, PROPERTY, SILENCE, SPEECH,
TIME, TONGUE, WORD.

TEACHERS

®0ne is equally indebted to one’s teacher and God. Hoca hakk,
Tann hakh.

ORoses grow where a teacher hits* Hocamn vurdugu yerde gil
biter.

* In the old days in Turkey when a parent handed his (or her) child to the care of a
schoolmaster, he (or she) said, “His flesh is yours, his bones are mine.” [“Spare the rod
and spoil the child.”]
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®Do what your teacher says but not whathe does. Hocaran soyledigoa
yap, yapugim yapma. [“Do as I say, not as I do.”]

See also: EXPERIENCE, MASTERSHIPe

TEMPER

®Sour vinegar ruins the vessel in which it is contained. Keskin sirke
kabma zarar (~dir). [Thss implies that a too severe and haughty temper
hurts the one who pussesses it.)

®The honey of the sour-faced man is also sour. Eksi yizliminbal da
ekst olur [A warning against dealing with a non-smiling person.]

®The meal that is cooked slowly does not get burned. Yavas
kaynayan asin dibi turmaz. A reference to a calm person.]

®He gets angry at his daughter and divorces his wife. Kizina
kizar; kanisim bosar. [ To make things worse for oneself because one is
angry, usually at someone else. “To cut off one’s nose to spite one’s
face.”]

OHis yesterday does not match his today. Diinti bugiine uymaz. [A
reference to one whose circumstances (moods, etc.) are liable to
change.]

®To feed someone withone’s spoonand knockhiseyesoutwith
the handle thereof. Kasié1 de yediriry saprilegdz gikarir. [A reference
to one who spoils a good deed by a bad one.]

®Tempest rain passes quickly. Saganakli yagmur tez geger. [Said of
one who becomes angry quickly but means no harm. “One’s bark is
worse than one’s bite.”]

®To show a stick under the cloak (Idiom). Aba altindan degnek
gostermek. [To threaten with soft words.]

OThe drop that makes the glass overflow (Idiom). Bardag
tasiran damla. [“The straw that breaks the camel’s back,” the “last
straw.”]

See also: ANGER, HARM, QUIETNESS.

TERROR see TYRANNY



245 THIEF

THIEF
oFor a clever thief, there is no door, nochimney. Kurnaz hirsiza
kapr, baca olmaz. [He breaks into the house however he pleases.]

®Thievery starts from one egg. Hirsizlik bir yumurtadan baglar.

®Tie your donkey tight. Do not make your neighbor a thief.
Esegini berk bagla. Komsunu hirsiz etme.

OIf the thief lies, the theft does not. Hirsiz yalan siylese de hirsizlik
soylemez.

OIf the thief is from the household, detecting him becomes

difficult. Hirsiz evden olursa, bulunmasi zor (miiskiil) olur.
Seealso. CORRUPTION, CRIME, FRAUD, GUILT, SUSPICION.

THREAT see ANGER

THRIFT

@Stretch your feet according to your blanket. Ayagim yorgamna
gore uzat. [A warning against spending more than one can afford.
“Cut your coat according to your cloth.”]

®To cook in a saucepan and eat from its lid (Idiom). Tencerede
pisirip kapaginda yemek. [To live very economically.]

®Little drops produce a shower. Damlaya damlaya gol olur. [This
implies that a little money saved regularly can amount to quite a
sum. ]

oIt is difficult to save the pennies, not the gold. Altim degil,
kurusu saklamak zordur.

®The white coin is for the black day. Ak ak¢e kara giin icindir. [Put
some money aside for a rainy day.]

®He who lights a candle in the daytime will not have it at night.
Giindiiz(-iin) mum yakan gece(-leyin) bulamaz.

®He who makes his bread fit to his cheese does not rely on
others. Ekmegimi kaugina denk eden ag kalmaz.

See also: GAIN, LOSS, PLEASURE, RELYING, SELF-HELP
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TIME
©®In the evening, fry; in the morning, winnow. Aksam kavury
sabah savur. [One must do all things at the appropriate time.]

®Even the cock does not crow out of time. Horoz bile vakitsiz
otmez.

®The rose that blossoms before its time, dies soon. Vakitsiz agan
(agilan) giil ¢abuk (tez) solar.

OIf the times do not suit you, you must suit yourself to the
times. Zaman sana uymazsa, sen zamana uy.

®He who does not go with the wind, gets tired. Rizgdrin oniine
diismeyen yorulur. [This implies the same sentiments as the previous
proverb.]

@Season does not resemble [does not accord with] season. Zaman
zamana uymaz.

®Time covers and reveals everything. Zaman herseyi orter ve
herseyi agar.

@Strike the iron while it is hot. Demir tavinda doviiliir. [One must
do something at the best possible time.]

@A time may come that, once thought to be wrong, may turn
out to be right. Vakr olur ki hak ¢tkar, vaktiyle baril sandigin.

®Time belongs to rascals. Y1/ ugursuzun. (Eyyam arsizin.) [Said of
undeserving people who get money or position. “The bad flourish,
the good die young.”]

See also: LATENESS, LIFE.

TIMIDITY see QUIETNESS

TOIL

®The work God loves most is the one pursued to the endevenif it
is small. Cenab-1 Hakk’in en ¢ok sevdigi i5, kiigiik de olsa, siirekli ve
devaml: olan istir.

®Bread, unless it is chewed, is not swallowed. Lokma ggnenmeden
yutulmaz. [There is no reward without toil.]
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®0One eats whatever one cooks. Ne pistrmassen (pisirirsen) onu yersin.
[The reward one gets from an undertaking depends on the extent of
the effort one puts into it.]

0Good rice needs much water [to make pilaf outofit). Iy piring cok
su gotiirdr. [This implies that good work requires much toil.]

®The cauldron of the one who does not work does not boil.
Calismayamn kazan kaynamaz.

O®A gardener for the sake of one rose becomes the servant of a
thousand thorns. Bagban (bahgivan) bir giil iginbin dikene hi zmetkar
olur. [The implication of this and the following three proverbs is that
nothing can be obtained without toil.]

®Without sweat pouring down from your forehead, your
pocket does not overflow. Almndan ter akmayamn cebi dolmaz.

OPut your footsteps on the road to the vineyard if you will
have the desire to eat grapes. Bag yolunda (bagda) izin olsun;
tiziim yemege yiiziin olsun.

®Look at the ant—prepare for the winter in summer.
Kanmncadan ibret al; yazdan kisi karsilar.

®He who sweats in summer, will have meals in winter. Yazm bag
pisemin, kisin ast piser.

®He who does not prepare his light in the daytime must be
content with darkness at night. Gindiiz kandilimi hazirlamayan
gece karanhiga raz demektir. (Cenab Sahabettin).

O®A loaded donkey does notbray. Yiikli esek amrmaz. [Those who
work have no time for mischief.]

®Light your candles even if you know rude winds will blow
them out. Karayel sondiirecek olsa da yak mumlanm (Talat S.
Halman).

®Do not move that which your own hand did not put down.
Elinle koymadigin seye dokunma. ,

See also: ACHIEVEMENT, ACTION, GAIN, IDLENESS,
LAZINESS, OPPORTUNITY, SUCCESS, WORK.
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TONGUE

®He who loses his tongue [language] loses his self [nationality].
Dilimi kaybeden 6ziinii kaybeder. (Tilin caytkan éziin coytar.)

®He whose feet are dirty, spoils the carpet; he whose tongue is
dirty, spoils the whole nation. Ayag pis, bas kiseyi kirletir; agz1
pis, milleti kirletir,

®What a man finds, he finds by means of his tongue.insan (kisi)

ne bulursa, dilinden bulur. [The tongue is the source of all his troubles
and his advantages.]

OThe sorrow the nightingale suffers [by being put into a cage] is
the punishment for its tongue. Biilbiiliin ¢ektigi dilinin beldsidir.
[One’s tongue is apt to get one into trouble.]

®The tongue is small, butits crime is big. Dilin cirmi kiigiik, ciirmii
biiyiikeiir.

®What is tied by the tongue cannot be untied by the teeth. Dilile
diigiimlenen dis ile ¢oziilmez.

®The head is weighed together with the tongue. Bas dil ile
tartlzr.

®The tongue is sharper than the sword. Dil kiligtan keskindir.

®Though the tongue is boneless, it can break bones. Dilin kemigi
yok, ama kemik kirar.

®A knife-wound heals; a tongue-wound festers. Bigak yaras
gegers dil yarasi gegmez.

®At table keep a short hand; in company, a short tongue.
Sofrada elini, mecliste dilimi kisa tut.

®Whatever is on a fool’s mind is on his tongue. Ahmagin
aklindaki dilindedir.

®Bad language [abuse] drives a man from his faith [makes him
commit a crime]; sweet language draws the snake from its hole.
Act dil (s62), insani dinden gikarirs tath dil (soz) yilam iminden gikarir.

See also: DESERVING, FOOL, GOSSIP, IDLENESS, LISTENING,
LOVE, SLANDER, SPEECH, TACT, WISE, WORD.
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TRADE see BUSINESS

TRADITION

TRADITION

®Do not make a habit; do not quit your habit [tradition). Adet
etme; ddeti terketme.

®Leave your country if you must, but do not give up your
tradition. Ulkeden gegilir; toreden gegilmez.

®The future without tradition will be born dead. Olgiin
dogacaktir geleneksiz gelecek (Talat S. Halman).

See also: ANCESTORS, IMITATE, ROOT.

TRANQUILITY

O®He who desires tranquility must be deaf, blind and
tongueless. Rahat isteyen sagir, kor ve dilsiz olmahdir.
See also: ADVERSITY, PLEASURE, SORROW, TROUBLE.

TRAVELING

®He who travels knows more than the one who has lived long.
Cok yasayan degil, ¢ok gezen bilir. [Travel broadens one’s mind, or
“varied experiences teach more than long years.]

®He who travels appreciates the horse; he who gets hungry

appreciates the food. Aun kadrini gezen bilir; asin kadrini actkan
bilir.

@A traveler’s place is on the road. Yolcu yolunda gerek. [One
should stick to what one is doing.)

See also: EXPERIENCE.

TREASON see INGRATITUDE
TREES

®He who strikes a young tree does not prosper. Yas agaca balta
uuran unmaz.

OPlanting a tree is equal to one year of worship. Bir aga¢ dikmek
bir yillik ibadete bedel (-dir).
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TROUBLE

®Everyone thinks their pack is the heaviest. Herkes kendi yiikiiri

(en) agr samr. [Everyone believes that no one’s problem is bigger
than their own.]

®It is the ass that knows the weight of a heavy load. Agr yiikiin
zahmetini esek bilir. [“He who wears the shoe knows where it
pinches.”]

®Trouble does not go away; it changes. Dert gitmez; degisir.

O®When we sing everyone hears; when we sigh, none. Sark:
soyledigimiz zaman herkes isitir; ah ¢ektigimiz zaman kimse isitmez.
[When one is in trouble few people are available to help. “Feast, and
your halls are crowded; fast, and the world goes by.”]

®There is no stone untouched to a foot. Ayaga degmedik tas olmaz.
[Everyone has trouble of a sort, and their troubles increase as they
get older.]

®The saddle is not a burden for the ass; neither is the horn for

the ram. Esege semert, koga boynuzu yiik olmaz. [A man is capable of
bearing his own troubles.]

O®When an ass gets stuck in the mud, no one expends more
effort than its owner [to get him out of the mud]. Esek ¢camura
¢Okerse sahibinden ga'yretlisi olmaz. [This implies that a man can only
overcome his troubles through his own effort.]

®Do not step on the sleeping snake. Uyuyan yiamn kuyruguna
basma. [One should not search for trouble. “Let sleeping dogs lie.”]

®Do not thrust a stick into a beehive. Ar kovamna ¢omak sokma.
[This implies the same sentiments as the previous proverb. “To stir
up a hornet’s nest.”]
®To play with the lion’s tail is to invite trouble upon yourself.
Aslamn kuyrugu ile oynamak dertsiz basa is agmaktir.
®A knife will not open his mouth. Agzmm bigak agmyor. [Said
about one who is very depressed.]

®Hunchback upon hunchback (Idiom). Kambur kambur iistiine.
~ [One trouble after another.]
See also: ADVERSITY, BEHAVIOR, DIFFICULTY, GRIEF.

MISFORTUNE, PAIN, PLEASURE, SORROW, TRANQUILITY.
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TRUSTING

®You cannot trust meat [/iz. liver] to a cat. Kediye cifer emanet
edilmez.

oI have no confidence in the shirt upon my back. Sirumdaki
gomlege giivemm kalmad:. [Said by one who distrusts even those

nearest him.]
See also: RELYING, SECRET, SELF-HELP.

TRUTH

@A candle that truth hindles [lights] is not extinguished though
the whole world blows it. Bir sem (mum) ki hak yaka, diinya iiflese
sonmez.

®The eyes of a bat are hurt by light. Rencide olunur dide-i huffas
ziyadan. (Y arasimin gozii isiktan rahatsiz olur.) [This implies that the
guilty and ignorant dislike the truth.]

®The sun is not plastered [coated] with clay. Giines bal¢ikla
stvanmaz. [What is so obvious cannot be hidden; truth will always
out.]

®He who sits in the sun is not afraid of light. Giineste oturan
isiktan korkmaz (Cenab Sahabettin). [Said of one who has nothing to
hide.]

®He who speaks the truth is chased out from nine villages.

Dogru soyleyeni dokuz kdyden kovarlar. [This and the following
proverb imply that no one likes to hear the truth.]

®He who tells the truth must have one leg in the stirrup. Dogru
soyleyenin bir ayag tizengide gerek.

See also: DECEIT, FALSE, FAULT, FRAUD, LYING, NEWS,
TIME, WRONG.

TYRANNY

®The hangman does not know the word “mercy.” Zalim
merhamet bilmez.

®Every Pharoah has his Moses. Her Firavun’un bir Musa’st vardsr.
[The implication of this and the following three proverbs is that no
tyranny lasts forever.]
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OThe wall that is built by tyranny is soon demolished. Zuliim
duvan tez yikilr,

®The tyrant’s candle does not burn till morning. Zalimin mumu
sabaha kadar yanmaz.

®In the tyrant’s reign fear often turns itself into applause.
Zorba [zalim] ¢aginda korkular alkss olur (Talat S. Halman).

oIn the tyrant’s reign snakes and scorpions never lack poison.
Zehirsiz kalmaz ylanlar, akrepler, zorba [zalim)] bastayken [Talat S.
Halman). \

See also: BADNESS, CRUELTY, FREEDOM, JUSTICE,
PRAISE, SANGUINENESS, WICKEDNESS.




UPBRINGING

®The baby bird does what it sees in the nest. Yavru kus yuvada
gordigiini yapar. [The implication of this and the following three
proverbs is that children emulate their parents.]

OFrom the place where the front wheel of the carriage has
passed, the hind wheel also passes. Arabarmn in tekerlegi nereden
gegerse, art tekerlek de oradan geger. (On rtekerlek nereye giderse, arka
tekerlek de oraya gider.)

®A crooked tree gives a crooked shade. Egri agacn golgesi efri
olur.,

®He was a child, I would not do it; he was a grown man, I could
not do it. Cocuktu, kyyamadimy biiyiktii, yapamadim. [This implies
that a child must be disciplined when he- is small.]

See alsoo CHARACTER, CHILDREN, DISCIPLINE, GUIDANCE,
PARENTS.
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USELESS

®A cooking pan with no bottom, a window with no panes. Dipsiz
tencere, camsiz pencere. [A reference to a useless thing.]

®Forty birds that are on the mountain are worth one penny.
Dagdaki kusun karka bir paraya. [This implies the same sentiments as the
previous proverb.]

®Like a hare’s droppings, neither smelly nor messy. Tavsan pisiigi
gt ne kokar ne bulasir. [A reference to a harmless, useless person.]

®Honey eaten with garlic (Idiom).* Bal ile sarmisak yemek.
See also: DESERVING, WORK, WORTH.

* Nasraddin Hodja said to a friend, “I have invented a new dish, honey eaten with
garlic; but, to tell the truth, I don’t care very much for it.”
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WARNING

®Those who wield sharp swords should be careful not to make
wrong movements. Keskin kil kullananlar yanlis hamlelerden
sakinmahidir (Cenab Sahabettin).

®Do not take your sword from its sheath without a reason.
Kilicim kinindan sebepsiz yere ¢tkarma.

®The bee that carries honey in its mouth also carries poisonin
its tail. Agzinda bal olan arimin kuyrugunda ignesi vardir.

oIf the world needs.a hangman, do not volunteer. Aleme cellat
gerek, ama sen olma.

®Beware of the man who does not take advice, and the horse
that does not accept the bit. Insamn soz anlamazindan, atin gem
almazindan sakan.

OEvery loss is a warning. Her zarar bir derstir.

®One tribulation teaches more than a thousand warnings. Bir
musibet bin nasihattan yegdir. [Those who will not be guided by
advice and warnings must learn from disaster.]



WARRIOR 256

®Keep your eyes open, or you will have them opened for you.
Ag goziiniiy agarlar goziini.

®Take your dog with you if you accept an invitation from a
wolf. Kurtla goriisen kipegimi yamndan ayirmaz.

®The unknown food gives one either a stomachache or a
headache. Bilmedik a5, ya karin agirtir ya bas.

®Do not cut the bough you stand upon. Bindigin dali kesme [A
warning against making people whom one depends upon angry or
unhappy.]

O®My daughter, I am speaking to you; my bride, do you listen?
Kizim, sana soyliyorum, gelimim, sen anla. [To make remarks
intended for someone but not addressed directly to that person.]

®Take a small basket when you go to the vineyard which s said
to have many grapes. Uzimiini bol isittigin baga sepetim kiigiik’
gouir (kiigiik sepetle git). [This and the following proverb warn us
against being overly optimistic.)

®Every flower is not smelled. Her ¢icek koklanmaz.

See also: ADVICE, CAUTION, DAMAGE, DIFFICULTY,
HARM, HASTE, RISK.

WARRIOR

@A warrior shows himself in the field. Yigit meydanda belli olur.

®To the warrior who knows how to wield it, a club is better
than an arrow and a sword. Calabilen yigide, ok ile kiligtan bir
comak yegdir.

®A good swordsman is seldom quarrelsome. Yigit nadiren kavga
eder.

®While a warrior is riding the horse, it does not stumble.

Yigidin altinda at t6kezlemez.
See also: COURAGE, COWARDICE, FORGIVENESS, HERO,

MAN.
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WEAKNESS

OFor a lean horse even his tail is a load. Arik ata kuyrugu da
yiiktiir.

®The horse kicks out and the mule kicks out; between the two
the donkey dies. At teper, katir teper; are yerde (arada) esek dliir.
[When the great quarrel, the small pay the penalty. “The weak go to
the wall.”’]

®When the lion roars, the horse stumbles. Aslan kiikrerse atin
ayag kosteklenir. [This implies the same sentiments as the previous
proverb.]

®Everyone beats the ass without an owner. Sahipsiz esegi kim olsa
déver.

®The dog has its owner, but a hare has its god. Kdpegin sahibi
varsa, tavsamn da tanmmst var (-dir).

®The helpless wolf begs the jackal. Kurdun zebiinu ¢akala yalvarir.
®The rope breaks where it is weakest. Ip inceldigi yerden kopar.

®A rotten plank does not hold the nail. Ciirik tahta muh (givi)
turmaz. [If a thing is inherently weak nothing can improve it.)

®To surrender one’s beard to others (Idiom). Sakali ele vermek.
[To make oneself ridiculously weak.]
See also: GOD, POWER, STRENGTH.:

WEALTH see RICH
]

WEAPON

O®A gun is an enemy to its owner. Sildh sahibine (bile) diismandir.
See also: MONEY.

WEDDING see MARRIAGE

WICKEDNESS

oIt is fitting that the devil be tormented. Seytan azapra
gerek. [A wicked man deserves whatever punishment he gets.]

®He who makes others cry, does not laugh himself. Aglatan
Gilmez.

TURKISH DELIGHTS —F.17/18
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®He who seeks finds both his Lord and his punishment. Arayan
Mevlasim da bulur, belissm da. [He who lives by wicked means will
one day get the punishment he deserves.]

®A crow will not pick out another crow’s eyes. Karga kargamn
goziinii oymaz. [“Dogs do not eat dogs.”]

®The sabre does not cut its own scabbard. Kili¢ kinini kesmez.
[This implies the same sentiments as the previous proverb.]

®A villain will be worsted by a greater villain. Dinsizin
hakkindan imansiz gelir. [*“Diamond cuts diamond.”)

®They try the sharp sword on a monster. Keskin kilict canavarda
denerler.

See also: AGGRESSION, BADNESS, COMPASSION,
CORRUPTION, DEVIL, EVIL, HATRED, INSOLENCE,
PUNISHMENT, SELFISHNESS, TRUSTING, TYRANNY,
WARNING.

WIFE

®Do not choose your wife by the eye of a bachelor, nor your
cloth by candle light. Ergen gozii ile kiz alma; gece gozii ile bez alma.

®Choose your bride not with your eyes, but with your ears.
Karim goziinle degil, kulaginla seg.

®Fellow wives can get along with each other, but wives of
brothers cannot. Ortak gemisi yiiriir; elti gemisi yiirtimez.

See also: BACHELOR, FAMILY, HOME, HUSBAND, MAN,
MARRIAGE, MOTHER, WOMAN.

WISDOM

®What can the beard do to a head without wisdom? Akl
olmayinca ne yapsin sakal? [Age is no guarantee of wisdom.]
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®Wisdom is a horse whose reins must be in a wise man’s hand.
Akl bir attir, dizgini drifin elinde gerek.

See also: BEAUTY, CAUSE AND EFFECT, DRESS, FOOL,
IGNORANCE, INTELLIGENCE, MONEY, OLD, SCHOLAR,
WISE.

WISE

®A man is as wise as his head, not his years. Akl yasta degil,
bastadir.

O®What one thousand scholars may not know, one wise man
may know. Bin dlimin bilmedigim bir akilly bilebilir.

®Do not put the wise man in the back nor the fool in front.
Akilliyr arkada tutma, akilsizi (ahmag) kilavuz etme.

®The wise man puts his words into the mouth of the fool and
makes him talk. Akill: s6ziimi akilsiza soyletir.

®The wise man learns from others’ mistakes; the fool, from his
own. Akill baskalarimn hatalarindan dgrenir; aptal, kendisinin,

OThe wise man knows what he says; the fool says what he
knows. Akilly soylediginm bilir; ahmak bildigini séyler.

®The wise man does not say what he knows; the fool does not
know what he says. Akl bildigini soylemez,; akilsiz (ahmak)
soyledigini bilmez.

®The wise man speaks of what he sees; the fool, of what he
hears. Akl gordigiinii soyler; aptal, sittigini.

®The wise man aspires to know; the fool, to relate. Akill: bilmek
ister; aptal, soylemek.

®The heart of the fool is in his tongue; the tongue of the wise
man is in his heart. Ahmagin yiiregi dilinde; akillimn dili yiireginde
(-dir).

®The wise man thinks before talking; the fool talks without
thinking. Akill1 soylemeden once diistindir; ahmak diisiinmeden soyler.
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®The wise man remembers his friends at all times; the fool,
only when he is in need of them. Akilli dostlarm her zaman
hatirlar; ahmak, ihtiyact oldugu zaman.

®The fool dreams of wealth; the wise man, happiness. Aptal
zengin olmak ister; akilli, mesut.

®The wise man does his own work himself. Ak:ll: kend: isini kendi
yapar (goriir).

®Everybody is wise after the thing has happened. Is isten
gectikten sonra herkesin akli basina gelir.

OThe smart crew member stays away from the rudder.
Tayfanin akillist geminin diimeninden uzak durur.

See also: ADVICE, DECEIT, EXPERIENCE, FOOL,
GREATNESS, INTELLIGENCE, KNOWLEDGE, MONEY,
RICH, SCHOLAR, WISDOM, WORD.

WITNESS

®Do not be a witness to him who does not know his own case.
Davasim bilmeyene sahit olma. [A warning against helping someone
who does not know what he wants to do.]

®The witness for the drunk man is the wine shop owner.
Sarhosun sahidi meyhaneci olur. (Stracimn sahidi bozac olur.) [A bad
man is defended by another bad man.]

See also: MEDIATION.

WOMAN

@A house is not built on earth, but on woman. Ev, roprak iistiine
degil, kadin iistiine kurulur.

eWomen believe easily, but they also make one believe more
easily. Kadin kolayhkla inamr, ve daha da kolaylikla inandirr
(Cenab Sahabettin).

®Woman is the partner of man and the sunshine of the home.
Kadin erkegin esidir; evinin giinesidir.

®Believe in one out of forty words that a woman says. Kadinin
soyledigi kirk sozden sadece birine inan.
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®Woman—Ilong hair, short brain. Kadimn sagt uzun, akli kisadr.
[Women have long hair but little intelligence.]

See also: BEAUTY, DAUGHTER, FAMILY, FATHER, HOME,
MAN, MARRIAGE, MOTHER, WIFE.

WORD
®A good word is a charity. Giizel sozler sadaka yerine geger.

®Take a horse by his bridle, and a man by his word. Hayvar
yulanindan, insan ikranndan (soztinden) tutulur.

®To one who is a man, one word is enough. Adam olana bir s6z
Jyeter.

®0nce a word is out of your mouth, you cannot swallow it
again. Agizdan gitkan aruk yutulmaz.

®0ne word brings out another. Siz sozii dogurur.
See also: ABUNDANCE, APPEARANCE, PROMISE, REGRET,
SPEECH, TONGUE, WORTH.

WORK

0God helps those who work hard. Allah ¢alisamn yardimcisidir.

®Unless one calls God, no work prospers; unless God grants,
no man grows rich. Allaha sigmmadik¢a highir 15 olmaz; Allah
istemedikge kimse onmaz.

®He who begins each fresh endeavor in God’s name, would
never fall short of his full attainment. Allah diyen agikta
(mahrum) kalmaz. (Allah, Allah demeyince isler olmaz).

®0ne’s kismet [reward] does not descend from the air in a
wicker basket. Kisinin kismeti gokten zembil iginde inmez. [This
implies that a reward comes because of hard work.]

0God gives the food, but not the mouth. Allah as verir; kasig
vermez. [Hard work is needed to make most of nature’s benefits.]

®Earn and dine or else fast. Kazan ve ye, yoksa ag yat.

®Work undertaken in good faith gives sweet fruit. fyi niyetle
baslanan i5sin meyvas tath olur.
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®Sow the best seed and do not worry afterwards. Ek rohumun
hasimi; gekme yiyecek yasim. [When a man begins his job well, he does
not have to worry about how it will turn out.]

®The granary is at the point of the plowshare. Cificinin ambar:
sabammn ucundadsr.

®Work like a farmhand, live like a lord./rgat gibi calss, bey gibi ye.

®A man is judged by his work. Adam (adanun iyisi) is basinda belli
olur.

®A fast horse is known at the track. Yiirik at meydanda belli olur.

ORunning water takes no defilement. Akar su pislik tutmaz
(kaldirmaz). [This and the following two proverbs imply that a man
at work has no time for mischief.)

®The working iron does not rust. Isleyen demirisildar (pas tutmaz).

®The hunting dog does not refrain from hunting. Av kipegi
avdan kalmaz.

®He who takes good care of his horse does not have to look
back. Auna iyi bakan, ardina bakmaz. [Anyone doing his job well
does not have to answer to what others say.]

@A horse covers the distance by running. At kosmakla menzil alir.
[A man gets ahead by working.]

O®A farmer is suited to his farm. Ekinci tarlaya yarasir. [Everyone
should do what they do best.]

OIt is not the road that causes the horse to get old but the
stable. Au yol degil, alir kocaur. [This implies that work keeps one
young.]

®He who eats does not know, but he who minces [prepares the
meal] knows. Yiyen bilmez; dograyan bilir. (Sogamn acsim yiyen
degil, dograyan bilir.) [The implication of this and the following
proverb is that only those who work hard at a thing know how much
effort is involved in getting it done.]

®The ladle knows what is in the pot. Kazanda kaynayam igindeki
kepge bilir.
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®He who remains behind, remains in the frost. Sona kalan dona
kalir. [This implies the same sentiments as the previous one, namely,
he who does not work does not succeed.]

®Those who walk in place make more noise than those who
walk. Yerinde sayanlar yiiriiyenlerden ziyade ayak panrdisi ederler
(Cenab $ahabettin).

OFor the lean ox there is no knife. Arnk dkiize bigak olmaz. [This
implies that the working ox is not for the butcher. However, the
proverb also implies that toward the end of the Ottoman Empire
wealth was often a source of danger to its possessor. The poor were
comparatively safe.]

®The tool works, the hand boasts. Aler isler, el Gviiniir.

®A poor workman says that the fault does not rest with the
spinner [himself]; it rests with the spindle and the spinning
wheel. Beceriksiz is¢i kabahati kendinde degil, ig ile gikrikia bulur.

®To be a handle to an ax (Idiom). Bir baltaya sap olmak. [To find
work or a career.]

See also: ACHIEVEMENT, ACTION, BUSINESS, DEEDS,
DESERVING, DIFFICULTY, ENDURANCE, GAIN,
IDLENESS, LIFE, MONEY, NAME, PRAYERS, RESULT,
SKILL, TOIL, WORTH.

WORTH

®The value of gold is in its scarcity. Altnin kiymeti azligindandir.

®Every tree has its shade. Her agaan bir golgesi var. [No one is
completely useless. ]

@ A thousand candles are kindled from one candle. Bir mum bin
mumu yakar.

®The stone is heavy in its [proper] place. Tas yerinde agirdir. [The
value of anything depends on its proper use.]

®A hunting dog is known by its nose. Av ?lan taz1 burnundan
bellidie, 'D: 'iida 02t acivle Lokeuchn bellolucn

®There is no price for a fast horse. Yiirik ata paha olmaz. [One
cannot put a price on a hard-working and productive worker.]
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®A camel at one piece of coin, a camel at a thousand pieces of
coin. Deve var bir akgeye, deve var bin akgeye. [This implies that
every similar object does not have the same value.]

®The horse is known in seven days; a dog, in one day. At yedi
glinde, 1t yedigi giinde belli olur. [It takes time to detect one’s worth.]

oIt is not what is eaten but what is digested. Yenilene degil,
hazmedilene bak.

®There is no fruit from a dry tree. Kuru agacin meyvas olmaz.

®He who listens to the big drum gives no heed to a little drum.
Kos dinleyene davul vz gelir. (Kos dinleyen davula kulak vermez. )
[The implication of this and the following proverb is that those who

know and have lived with better things donot pay attention to inferior
or artificial ones.]

®He who walks over the hills does not esteem the plains.
Tepelerde gezen vadilere itibar etmez.

®No one is a prophet in his home. Kimse kendi memleketinde
peygamber olmams. [In his early years as a Prophet, Muhammad was
opposed by the people of his home town, Mecca. As a result He and
his followers accepted the invitation of the neighboring town,
Medina, and moved there in A.D. 622. This event is known as Hegira
in Islam. English has now borrowed this word “hegira,” meaning “a
journey to safety or an escape.”]

®They will not sell you cloth according to your own measure.
Herkesin arsirmna gore bez vermezler. [The implication is that a man
cannot always be taken at his own evaluation.]

®They will not put up an inn for you [to rest] wherever you get
tired [on the road). Herkesin yoruldugu yere han yapmazlar. [This
implies the same sentiments as the previous proverb.]

oUntil the soup boils over, the ladle has no value. Ay tasinca,

kepceye paha olmaz. [When the time comes one’s talent is
appreciated.]

®A raincoat is appreciated on a rainy day. Abamn kadri
yagmurda bilinir. [Another reference to things which are only
appreciated when one is in need of them.]
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®To be able to sell oneself (Idiom). Birinin kendisini satmasim
bilmesi. [To know how to make the best of oneself, to be able to
display one’s abilities.]

See also: ABILITY, ACHIEVEMENT, APPEARANCE,
APPRECIATION, ASS, CHARACTER, CONCEIT, DEEDS,
EARLY, ENVY, EXPERIENCE, IGNORANCE, LUCK,
MASTERSHIP, NAM,E, PROPORTION, SUCCESS, USELESS,
WORK.

WRONG

oIt is not shameful to have gone on a wrung road; it is
shameful not to turn back. Yoldan ¢tkmak ayip degil; yola
girmemek ayip.

®They said to the camel, “Why is your neck crooked?” The
camel replied, “What part of me is so straight that you
should complain of my neck?” Deveye, “‘Boynun neden egri?”
demisler. ‘‘Nerem dogru ki? >’ demis. [Said of things which are wrong
and totally out of place.]

®You cannot get the right weight with the wrong [weight]
pieces. Yanlis dirhemlerle dogru dlgii alinmaz.

®Measured goods [cloth] are not sold by weight. Arsin mal: kan-
tarla satiimaz.

®Charcoal is not bought from the ironmonger. Demirciden
komiir alinmaz.

®Two crooked lines do not make one straight line. [ki egriden bir
dogru gtkmaz. [““Two wrongs do not make one right.”]

®You cannot put out fire with flames. Yangn alevie sondiiriilmez.
See also: FAULT, MEANS, MISTAKE, TIME, TRUTH.
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YOUTH

OIf one knew the value of youth, there would be little to lament
in old age. Gengligin kiymeri bilinseydi, ihtiyarhigin sikiyeti azalirds.
See also: OLD.
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1. Charles Berlitz, Native Tongues (New York: Grosset and Dunlap, 1982), p.

2.

2. Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth Century
Turkish (London: Oxford University Press, 1972), p.v.

3. Among soveral books about those T'urkish inscriptions, one by. S.Ye. Malov,
a Russian Turkologist, Yeniseiskaya pis’mennost’ tyurkov, is highly regarded.

4. In the Orhun Inscriptions, probably erected toward the end of the seventh
century, one can see the following “proverb” written in runic alphabet, now extincr:

Yuyka eniglig toplagali ucuz vermis/Yincke eriglig tizgeli/ Yuyka kahn bolsar
toplagaluk alp ermis/Yincke yogun bolsar tizgelik alp ermis.

(Itis said that if a thingis thin and not strong, it is easy to pick and bend it/Itis
said that if thing is thick and strong, it is difficult to pick and bend it]

This is the origin of today’s proverb, “The green twig is easily bent,” the
implication being that one® can inculcate good character in children when they are
young.

5. John F. Burns, “‘Sunday ‘I'ravel Section” in The New York Times, 22 June,
1986.

6. Mahmoud Kashgan, born in Kashgar (a region in today’s Chinese Turke-
stan), is reputedly of Turkestanian-Turkish origin. His father’s name was Huseyinand
his grandfather’s was Mehmed. Kashgari’s birth and death are unknown, but he was
said to have served in the Alparslan and Melikshahin, two great Seljuk sultans’ armies,
in Iran before emigrating to Iraqg.

Kashgari is said to have known Arabic and Persian in addition to his mother
tongue. His masterpiece Diwan-i Liigat-it Tiirk was written in Arabic to teach Turkish
to the Arabs at a time when Turks were becoming the Islamic world’s most powerful
nation. Every Turkish word was explained in Arabic and enriched by poetic and
narrative examples from old Turkish literature and the colloquial diction of the Turks.
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Diwan-i Ligat-it Tiirk means “Dictionary of the Turkish Language” and was
begun on January 25, 1072, in Baghdad and finished on February 10, 1074. Mahmoud
Kashgari presented it to Abbasi Caliph El-Muktedi Biemrullah. Rich in information
about Turkish history, geography, mythology, folklore, and literature, the dictionary
contains approximately 7,500 words.

The book is very important for its pre-Islamic history of the Turks, but even
though it was known to exist, itwas not found until 1915 (in Istanbul, Turkey). Shortly
after its modern publication, Western Turkologists started working on it. Books in
German, Russian, Hungarian, English, and French were published based upon
Mahmoud Kashgari’s book. Kitab-i Cevahir un Nahv fi Liigat-it Turki, the other work
by Mahmour Kashgari, considered to be the first Turkish grammar book, has not been
found.

Mahmoud Kashgari’s tomb is in his hometown, Azak village, thirty miles from
the city of Kashgar in Chinese (Eastern) Turkestan.

7. See The Book of Dede Korkut by Geoffrey Lewis (Middlesex, England:
Penguin Books Ltd., 1974).

8. Velid {zbudak, Atalar Sézi [Proverbs] Ankara: Turkish Language Institute,
1936).

9. Uzbek Soviet Encylopedia. Vol. 7 (Tashkent, USSR, 1976): Afzolov Mansur
and ibrahim Sabircan, Uzbek, People’s Stories (Tashkent, USSR, 1975).

Uzbekistan or Uzbek Soviet Socialist Republic is in Central Asia, east of Amu
Darya, between Lake Aral and Afghanistan.

10. After the Second World War, Stalin and his Communist regime brutally
deported more than half a million Crimean (Tatar) Turks to other parts of Russia
under the pretense that they had collaborated with the Germans during the war. Tens
of thousands of people were killed during this forced deportation. Today practically no
Crimean Turks live in Crimea, which was their home for centuries.

11. Kazakhstan, now a Soviet Republic, borders on Chinaana the Caspian Sea.

12. Azerbaijan, now a Soviet Republic, borders on the Caspian Seaand [urkey.

13. For Nasraddin Hodja stories, see the author’s The Wit and Wisdom of
Nasraddin Hodja (New Ygrk: Cynthia Parzych Publishing, Inc., 1986).

14. A New Dictionary of Quotations (New York: Alfred A. Knopf, 1978), p. 650.

15. Turkish Proverbs Translated into English (Armenian Monastery ot St. Laza-
rus, Venice, 1844).

16. A. New Dictionary of Quotations, p. 501.

17. Turkish Proverbs Translated into English, p. 21.
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18. Treasury of Proverbs and Epigrams (New York: Ottonheimar Publishers,
1954), p. 48.

19. The Penguin Dictionary of Proverbs (Middlesex, England: Penguin Books
Lud., 1983), p. 68.

20. Ibid,, p. 207.

21. Ibid.

22. A Dictionary of Proverbs (New York: Philosophical Library, 1963), pp. 112,
127.

23. Edited by J. A. Simpson (Oxford, England: Oxford University Press, 1982),
p. 6.

24. ]. Qlark, Paromiologia Anglo-Latina. . . or Proverbs English, and Latine,
Methodically Disposed According to the Common-place Heads, in Erasmus His Adages
(London: 1639); G. Herbert, Outlandish Proverbs (London, 1640).

25. Turkish Proverbs Translated into English,

26. S. Topalian, “Introduction to the Proverbs of Turkey,” in Ractal Proverbs,

A Selection of the World’s Proverbs arranged Linguistically, ed. Selwyn Gurney Cham-
pion, M.D. (London: George Routledge and Sons, 1938), p.civ.

27. The following animals are mentioned in one or more proverbs: ASS (65, 149,
156, 199, with the horse), 68 (thrice), 72, 78, 93, 103, 113, (127, with the camel), 229,
125, 228; BIRD 56, 78, 94, 106, 136, 139, 153, 179, 190, (192, with the falcon), 214
(twice), 239, 253, 254; BUFFALO 85; CALf (54,62, 206, with the ox), 180; CAMEL
61, (68, 147, with the donkey), 73, 76, 91, (92, with anss), 101, 108, 118, 139 (twice),
(156, with the elephant), 162, 164, (176, with the dog), (202, with the ass), 217, 223,
226, 227, 264, 265; CAT (57, 62, 69, 211, with the mouse), 95, 115, 145, 25];
CHICKEN 62, 116, (131, 233, with the goose), (195, with the hen); COCK 57,62,69,
188, 198, 199, 226, 246; COW (103, with the ox), 234; CROW 66, 72, (91, with the
nightingale), (110, with the eagle), 143, 154, (163, with the partridge), 165, (233, with
the ox); DEER 65, (157, with the rabbit); DOG 56, 60, 66, 71, 72 (twice), (77,257, with
the hare), 83, 86, 93, 94 (twice), 95, 104, 105, 116, 117 (twice), 126 (twice); 128, 134, 138, 139,
153 (twice), 156, 161, 162, 165, 166 (twice), 176 (twice), 177, (177, 256, with the wolf), 179,
183, 198, 199, 202 (twice), 223, 236; DONKEY 55, (58, 205, with the horse), 59, 99,
(125, with the wolf), 150, 176, 212, 214, 224, 226, 245, 247; DUCK 119, 226;
ELEPHANT (115, with an ant); FALCON (64, with the heron), 88 (with the goose),
(178, with the crow); FISH 74, 91, 92, 126, 136, 174, 187, 190, 203, 213, 214, FOAL
(198, with the horse); FOX 95 (twice), 96, (105, 146, with the chicken), (107, with the
wolf), 145, 176, 236, 243; FROG 58, (67, with the horse), 165, 173; GOAT 72, 83,94,
104, 112, (123, 206, with the kid), 185, 202,212, 233; GOOSE (233, with the chicken);
GREYHOUND (158, with the hare); HARE 67, (93, with the lion), 96, 254; HEN 78,



NOTL. ) 272

(92, with the goose), 110, 165, (208, with the horse), 209, (237, with the chicken);
HORSE 53, 55, 64, 66, (73, 199, with the ass), 73, 75, 79, 84 (twice), (87, 264, with
the dog), (89, 193, with the donkey), 90, 93, 110, 118 (four times), 128, 134 (twice),
147, 157, (171, with the cowand thedog), 173, 174, 182, 189 (twice), 192, 193, 198, 199,
206, 207 (twice), 225, 239, 256, 257 (twice, one with the mule and the donkey), 259,262
(twice), 263; JACKAL 96; KID 135; LAMB 135 (166, with the snake), (203, with the
shcep); LION 62, (151, twice with the fox), 162; NIGHTINGALE 153 (twice), 177,
248; OSTRICH 212; OX 137, 164, 167, 176, (193, with the ass), 206, 223, 263; P1G 72
(twice, one with the lamb), 156, 182, RABBIT 190; RAM 105, (177, with the sheep);
RAVEN (74, with the falcon), 92; SERPENT 125, 233 (twice); SHEEP 53, (77, 115,
with the wolf), 103, 110, (123, with the lamb), 137, 140 (twice), 164 (twice), 179, 184,
209, 222, 230, (241, with the horse); SNAKE 83 (twice), 100, 192, 242, 250, (252, with
the scorpion); SPARROW 113, 146, 228; STEED (123, with the ass); STORK 175;
TORTOISE 162; VULTURE 77, 81; WOLF (60, 139, 177, 202, with the dog), 72,
82, 95, 116, 119, 147, 156, 158, 175, 198, 232, (257, with the jackal).

28. Vilmos Tolnai, “Introduction to the Proverbs of Hungary,” in Racial
Proverbs, A Selection of the World’s Proverbs Arranged Languistically, ed. Selwyn
Gurney Champion, M.D. (London: George Routledge and Sons, 1938), p.lvii.

29. Racial Proverbs, A Selection of the World's Proverbs Arranged Linguistically.
p-Civ.

30. Ibid.
31. Ibid., p. 45.
32. Ibid, p. 154.
33. Ibid., p. 185-186.
34. Ibid, p. 193,
35. Ibid, p. 198.

- 36. Ibid,, p. 212.
37. Ibid,, p. 249.
38. Ibid., p. 272-273.
39. Ibid,, p. 326.
40. Ibid., p. 393.
41. Ibid, p. 384.

42. Ibid,, p. 405.
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43. Ibid,, p. 447.
44. Ibid,, p. civ.

45. Perhaps no governing regime or people practiced religious tolerance more
than the Ottoman Empire or the Turkish nation. Ninenty-eight percent of the Turkish
popolation is Moslem. but the head of the Greek Orthodox Church resides in
Istanbul, a city which has been Turkish since 1453. The Ottoman Empire was the
only state in Europe where Christians and Jews could freely practice their religion. In
an article entitled “Turkey and Jews”in the November issue of Vision, 1987, the organ
of the Federation of Turkish American Societies, Inc., Dr. Martin Abend, a Jewish
scholar and television commentator, writes (p. 19):

- “In a recent conversation with Chief Rabbi in Istanbul, the most lasting
impression I received from him was that of his heartfelt gratitude to be where he was
and of his enthusiasm for the forthcoming anniversary [1992] of the rescue by the
Sultans of the Sephardic Jews from the Spanish Inquistion. The talk with that man
epitomized to me the very essence of this matter. It is unfortunate that Turkey’s
many detractors were not present to hear the plain wuth plainly spoken. In an eraof
anti-Turkish innuendo and outright lies, I say, in the name of countless Jews who
benefited by the Turkish tolerance, Turkey stand up and be thanked.

“To honestly judge, one must honestly compare, and objective contrast of the
histories of Eastern and Western European states, with that of the Ottoman Empire
and the Turkish Republic with regard to the tolerance of Jews, soon establishes a
primacy to the Turkish record. Indeed, not only in the matter of toleration, but in the
matter of positive rescue of victims of intolerance,the policies of the Ottoman Sultans
and of the Turkish Republic are unique. There are numerous instances throughout
European history when the only safe and secure haven for the oppressed Jewry was
within the shelter of the Ottoman realm. This is attested by the letters, diaries of Jews
fleeing the Christian fury, and edicts and laws emaneting from the Palaces of the
Grand Turk.

“. . . Therefore, let it be stated with emphasis and.cogency, that the sprit
displayed by the Ottoman Sultans and Republican successors toward Jews, stand not
only in front but well above that of every European country that ever had a sizeable
Jewish minority. Alone among the rout of Western and Eastern European nations that
blackened their histories with periods of murderous anti-Semitism, the Turkish
record stands unblemished.”

Also, on a one-day academic symposium on “Turks and Jews: Half a
Millenium of Shared History from the Age Siiléymanthe Magnificent to the Present”
on February 21, 1988 which was was jointly sponsored by the Turkish-American
Societies and Anti Defamation League of B'nai B’rith in cooperation with The Yeshiva
University, the keynote speaker Professor Bernard Lewis said (Vision, May 1988, p.
14):

*. . . The Turkish conquest of a Christian lands was very disagreeable to the
Christians. To the Jews, it usually meant an improvement. . . Professor Avigdor Levy
referred this morning to the famous letter of Sarfatti written from Turkey in the early
fifteenth century, a Jew who was born in Germany, of parents who had come from
France and who continued the journey himself and went to Turkey and wrote an
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enthusiasric letter of a general purport of which is: this in a wonderful place, why don’t
you come here as soon as possible. And goes on to enumerate the advantages froma
Jewish point of view of living in Turkey rather than in the lands of Christendom.

“. .. In the sixteenth century. . . a Portuguese Jewish writer called Samuel
Ushki, wrote a famous book called A Constellation for the Tribulations of Israel. In
this book he tries to provide comfort for his fellow Jews confronted with all the terrible
disasters that had befallen them in fifteenth and early sixteenth century when he was
writing. And he gives a list of consolations divided into two sections, the divine
consolations, and you can imagine what those are, and the human consolations, which
are, of course, of more interest to theologians. And foremost among the human
consolations and here I quote ‘is mighty Turkey, a broad and spacious sea which
God opened with the rod of His mercy, as He opened the Red Sea at the time of the
exodus from Egypt, where the gates of liberty are always open for the observance of
our religion.”

47. S. Topalian, “Introduction to the Proverbs of Turkey,” in Racial Proverbs,
A Selection of the World’s Proverbs Arranged Linguistically, ed. Selwyn Gurney
Champion, M. D. (London: George Routledge and Sons, 1938), p. civ.

Silk brocade with large-scale tioras pauerna
n bright crimson, blue, and gold
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Vocabulary
For the Turkish Readers

aba kaba dokunmus yiinden yapilan
yakasiz bir elbise.

abdal 1 Afganistan’da yagiyan bir Tiirk
boyunun adi. 2. Anadoludaki baz
gogebelerin adi ve onlardan olan
kimse.

acikli aah, dertli.

8ciz 1. ikudarsiz, gayri mukvedir, zayf,
gevsek, elinden i§ gelmeyen.

afnl koyun ve kegi gibi hayvanlara mah-
sus, Ustii agik, etrafi git veya cal qirp:
ile gevrilmiy yer.

afrrlamak birisine ikram etmek, sayg
gostermek, memnun olmasi igin gay-
ret etmek.

alaca muhtelif renklerin biribire kariga-
rak meydana getirdikleri renk; huy.

ahalmak beddua almak, biri tarafindan
linetlenmek.

dheste yavay.

dhiret obiir diinya, 6ldiikten sonra gégii-
len diinya.

ak¢a, akge eskiden kullanilan kigiik
gimily para.

akibet son, nihgyet.

@ld daha ytksek, pek yliksek, en yilksek.

aldmet nijan, iz, emare.

dlem 1. diinya, cihan, kilinat. 2. hal ve
sartlar. 3. herkes. 4. kendine mahsus
6zellikleri bulunan gey.

dlim bilir, bilgin.

amber balinalardan bir tiriiniin bagir-
saklanndan ¢gikardip mum gibi bir
madde ki esans yapiminda kullanulir.

amel 1. iy, kar, fil. 2. bir kimsenin
mezhebinin emir ve yasaklarina gore
hareketi.

angin ¢ok amlan, tanmmug, meshur.

ar utanma, utang

ank zayf, cliz.

arif anlayish, bilgili, irfan sahibi.

asil soy, asalet.

dgikdr agik, meydanda, belli.

dgikdre Aasikir olarak, aqktan agia.

fyine ayna.

aylak iste olmayan, boy gezen.

azap . eziyet, ijkence. 2. pek bilyiik
sikinti, yiddetli elem.

azk Yyolculuk sirasinda yenilmek igin
hazirlanan yiyecek.

bahadir yiit, cesur, kahraman, batr.

baht talih, kismet, ikbal.

béki daimi, ebedi, 8liimsiiz, gegici olma-
yan, 2. kalan, arts kalan.

bédul |. dogru olmayan. 2. bog, beyhude.

baz dogan kusu

berk 1. sert, kat. 2. saglam.

beylik devlet mah.

bezirgin  tliccar, kira digkidn ticcar.

buyruk buyurucu,’emir verid.
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cefa ez, eziyet.

cehl bilmezlik, ilimsizlik, cahillik.

cevher 1. (msdenler hakkinda) &8z
madde. 2. deferli gey. 3. kabiliyet,
yetenek.

cirim 1. cansiz cisimler. 2. bityiikliik,
hacim.

calim gosterisli tavir.

¢alim satmak kurulup bilyiikliik
taslamak.

gergl bir yerden bir yere giderek ufak
tefek egya satan esnaf; gezginci esnaf.

cuvaldiz cuval, deri, ilh. dikiminde
kullamlan biyiik igne.

dag 1. kizgin demirle vurulan damga,

nigan. 2. iz birakan yara. 3. gevresin-

deki araziye gore yerin pek yiiksek

kismi.

dalagkan kavgac.

dimen etek

dervig 1. fakir ve muhtag adam. 2. bir
tarikatin mensubu olarak o tarikatin
tekkesinde hizmet eden adam. 3. igini
Hakk’a birakan, saf, kanaatkdr ve
miitevazi adam.

derya deniz.

devid 1 ilag. 2. gare, tedbir, derman.

‘devletli yiiksek riitbeli kimse; zengin.

dirhem eskiden kiigiik agirhiklan tart-
makta kullanilmi§ olan kiigiik bir agir-
bk birimi (3 gram).

don bu kelime 6nceleri elbise manasinda
kullanilirds.

el bagkas, bagkalan, digerleri.

endfize 6lgi, mikyas.

ergen cvlenmemiy, bekdr.

erinmek ljenmek.

esirgemek 1. korumak, saklainak. 2.
kiyamamak, kiyamadi: icin bir seyi
elinden birakmak istememek.

esrik 1. sarho§. 2. azgin, kizgin.

esvap eclbise, giyecek
egmek  hmh yiiriimek.
eyyam zaman, devir.

fasl: bahar  bahar mevsimi, bahar
eglencesi.

ferman buyruk, emir; yazihiolarak bildi-
rilen ve 6zel bir tarzda yazlan pedisah
emri.

feyz feyiz. 1. bolluk, mahsul, vesaire
fazlah$. 2. nimet, ihsan, 3. ilerleme,
yiihselme, olguniuk bulma.

fit bir kimseyi ' digeri aeyhinde kigkmt-
mak.

gaddar merhametsiz, eziyet gektiren.

gayr bagka kimse, bagkasi.

hak 1 dogru, gergek; Hak dini. 2. adalet
ve hak duygulanna uygun, hakl,
layik.

hék ile yeksdn yikilmig, yerle bir olmus,
eseri kalmamiy

halayik eskiden yabanc lilkelerden kaqn-
bip hizmette kullanilan kadin, cariye;
diigiin evinde kilavuzluk eden kadin.

Halik Yaratan, Yarauci, Tanri. (Allah'in
99 adindan biri.)

haméikat aptalhk.

has, hass 1 seckin ve ileri kimselerin
olugmrduklan topluluk 2. 6zel, hususi.
3. katiksiz, halis.

hased etmek bagkasinin nimet ve fazile-
tini kiskanarak bunlarin yok olmasini
arzu etmek; kiskanghgin, birine kotii-
lik yapabilecek derecede ileri
gotiiriilmesi.

haysiyet deger, itibar, kadir, seref.

hile 1 birini aldatmak igin tertiplenen
oyun. 3. sahtekérlik, bir malin halislik
ve safliim bozacak jey.

hilekdr hile yapan.

himmet caliyma, emek.

hoppa yasina bagina uymayan hafiflikler
yapan kimse (afirbashnin kargiti).
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bor defersiz, agaB.

hor bakmak (gérmek) deger verme-
mek, defersiz saymak

wrgat iggl, yap: iggisi.

ihram 1 haclann giydikleri dikigsiz
clbise. 2. Araplann biriindiikleri
biiyiik yiin garyaf.

ikrar 1. kararlagrmak. 2. agikca itiraf

illet 1. hastalik. 2. sakathk. 3. sebep. 4.
niyet, gaye.

imrahor atlann binek vasitasi olarak
kullanildigp devirde, saray ve konak-
lardaki atlarin bakimim y6neten kim-
seye emsr-i Ghur denilirdi.Kelime,
zamanla, “imrahor” gekline biiriindii.
irfan bili, anlayy; yaradihigtan bilme,

iven aocléci.
izzet 1. defer. 2. yiicelik. 3. kudret,
kuvvet. 4. saygy, ikram.

kader biitiin mahldklann Allah nez-
dipde tesbit edilmi§ hallerinin cere-
yan gekli.

kadir her geye giicii yeten. (Allah’in
sifatlarindan biri.)

Kadir Gecesi Ramazan’in 27’ncigecesi.

kadr 1. deger. 2. itibar, onur. 3. riitbe. 4.
nicelik, derece.

kanaat bir geye, bir duruma raz olup
fazlasim istememek, mevcutia yetin-
mek. -

kir 1. kazang, fayda, menfaat. 2.
ugragma, is.

kart genglifi ve korpeligi kalmamas.

kasavet keder, gam, dert, tasa, gaile.

kise-i fagfur ¢ini veya billurdan Cin
sanati 6rnek tutularak yapilan kise
veya Qanak.

kagaf: hayvanlan timar etmek iginkulla-
milan ve sagtan yapilmi digli alet.

J

.mesel

kavurga awxcsse kavrularak patdstlmg
ousir. °

kaygs bir halin kétll bir sonuca varabile-
cegi ihtimalinin dofurdugu korku ve
endige.

keldm 1. siz, ldkrdi. 2. Allah’in varhfHn
ve Islamiyet’in dogrulugunu konu
edinen ilim.

kesif yogun

keramet sumna akil ermeyen, hayret
edilecek hidise.

kerem yiice kalphlik, aliccnaplik, comertlik,
lirGf, merhamet

kismet 1. bilme, pay etme, hisselere
ayirma. 2. talih, kader, kaderde olan

¥y

kibar 1. biiyiikler, ulular. 2. biiyiik, ulu.
3. ince, terbiyeli. 4. kibirli, biiyiikliik
satan kimse.

kor iyice yanmami§ odun ve kdmiir.

késemen 1 siiriiniin 6niinde giderek
ona kilavuzluk eden ke veya teke. 2.
dogiisken iri kog veya teke.

kutan  birkac demirli biiyiik pulluk.

kitheylan soylu Arap ati.

mihi bahk

maksut maksat, niyet, istek, meram.

mazldm 1. zuliim gérmilg, zulme ugra-
mi§, 2. sessiz, yumugak huyluy, sakin.

melegen ok meleyen, aa aci meleyen.

melik kral.

menkul 1 bir yerden bagka yere taginma.
2. ag\zdan afiza soylenerek gelen soz.
menzil bir giinde vanlan yer.
mertek dort dégeli ve uzun kereste.
1. 6rnek, benzer, 2. minah ve
dokunaklh soz.
Mevla 1. sahip, efendi. 2. Allah.

muh ¢Givi.

miheng (mehenk): 1.altinveyagiimiigiin
ayarin1 anlamaya mahsus tag. 2. 6lgil,
terazi, bir sey veya sahsin degerini
6lgmeye vasita olan gey.
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mihnet 1 zahmet, eziyet. 2. dert,elem,
keder, gam.

minnet 1. ihsan, cémertlik, litdf, kerem.

miskal eskiden kiigiik agirhklan tart-
makta kullamlan bir agirhk 6lgiist
(1.5 dirhem).

muhabbet sevgi, dostluk.

mukavemet karyi durma, dayanma.

murdbit 1. ibddete digkiin kimse. 2.
(Fas’ta) seyh, derviy.

musandira _bir odanin kap: wrafindaki
yiiziindehi biiyiik dolap.

musibet 1. gériinmez beld, feldket. 2.
pis, ugursuz.

miiflis 1. parasiz, ziigiirt. 2. iflas etmis.

miirid 1. bir geye kendini teslim eden
kimse. 2. eskiden bir tarikat seyhine
bas baglayanlara o seyhin miritleri

denilirdi.
miiriivvet  mertlik, yigitlik, insanhk,
fazilet. :
miitevazi  kendini aga@ tutan, alcak

goniilld, kibirsiz.

ndm 1. ad, isim. 2. yohret, §an. 3. vekdlet.

nimert insaniyetsiz, korkak, algak.

narin ince, zayif, nazik, kaba olmayan.

nasib 1 hisse, pay. 2. ahinyazisi. 3. kis-
met, kader.

efs (nefis) 1. ruh, can, hayat. 2. insan-
daki maddi ve begeri ihtiyaglar. 3.
sahis, zat, kendi.

nimet bir geyi 6nceden arzu edip diigiin-
mek, kurmak, karar vermek.

okka eskiden kullanilan ve 400 dirhem
apprhginda bir tarn 6lgisi.

ongun bol

onmadik talihsiz, ufursuz, berekewsiz.

onmak iyi bir duruma erigmek, iyileg-
niek, diizelmek.

dgiir  eskiden toprak mahsiillerinden
sekizde bir nisbetinde ve mahsiil ola-
rak ahnmig vergi’ “Osiir” ashnda
onda bir demektir. Vergi, dnceleri,
sekizde bir nisbetinde aliurdi.

paha (baha) kiymet, defer.
pdy ayak
pervine 1. 195in etrafinda dénmeyi
seven gece kelebeligi. 2. vapur, ugak,
vesaireyi harcket ettirmeye 'yarayan,
birkag kanath gark.

eskiden kullanilmi§ olan en kiigiik
degerde maden para.

pul

ragbet istek, arzu, meyil.

rizk 1. azik, nafaka, yiyecek. 2. Allah’in
verdiginimet. 3. yiyecek ve igecege ait
maddeler.

sada, seda 1. ses. 2. bir yere garpnktan
sonra geri dénen ses, yank.

serddr askerbayp, kumandan.

serkey bag kaldiran, itaat etmeyen.

seyran gezme, dolagma.

sinamak denemek, tecriibe etmek.

sirga  cam.

sirdag bir sirm bilen iki kigiden her biri.

slikit susma.

siirgmek 1. yiiriirken aya@n bir engele
carpmasi neticesinde diigecek gibi
olmak. 2. yanilmak, hata etmek.

ger(r) koti adam, koti.

gseyh 1. yash adam, ihtiyar. 1. bir tarikat
tekkesindeki derviglerin bag.

gikir avlanan hayvan, av.

ginik tahil tartmakta kullanilan bir Sigek
(takriben bir avug dolusu kadar).
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takdir kader, ildhi ve ezeli hiikiim. 2.
kiymet bigme, fiyat tayin etme. 3. bir
kimsenin degerini anlayip itiraf etme,
kadir bilirlik.

talkin verdikleri ogiitlere kendileri
uymayanlar igin kullanilan “Ele verir
talkini; kendi yutar salkim” séziinde
gesen kelime.

tamah (tama) doymazhk, hirs, azgoz-
lildk.

tarik yol

tasa giig bir durumun dogurdugu iiziin-
tiilii diisiince; gam, keder, kayg, dert.

tav 1. islenecek bir maddeye verilen 1s,
kivam. 2. semizlik, dolgunluk.

tereddiit karar vermeyis, kararsizlik.

tellil (delldl) 1. bir geyin sanlacaghni ve-
veya bir ilan veya tenbihi yiiksek sesle
herkese duyuran adam. 2. emifk,
hayvan, vesaire sauginda satic1 ile
miigteri arasinda vasita olup pazarlif
testiren adam, komisyoncu.

terkeg ok gantasi, ok mahfazasi. (Bu
kelimenin asil Tiirkgesi “sagdak’tir.)

tevekkiil islerin gidisini Allah’a terk ve
havale edip kadere raza olma.

tiryaki 1. afyon kullanmaya ahsmus,
afyonkey. 2. keyif verici seyler kullan-
maya ahymuy kimse.

tiz-reftar cabuk cabuk yilriyen.

toklu bir yagina girmiy koyun,

ugru hirsiz; suglu.

tiliig komgudan gelen bir Sviinliik
yemek.

lrlimek havlamak.

iymek  bir geyin iistiine gokca gelip
yerlesmek.

lizengl eyerin iki yaninda asili bulunan
ve hayvana binildii zaman ayaklann
basmasina yarayan alti diiz demir
halka.

vaha g3l ortasinda bitkili saha.

vefa sevgi baghhg.
virane yikilm§ bina kalintisi, hardbe;
yikilmaya yiiztutmusg bina, eski ev.

yaban 1ss1z kir
yal kopek igin hazirlanan yiyecek.

yahm 1. bigagin, kilicin keskin tarafi. 2.
soy, cins, cevher, maya.

yalim algak soysuz.

yavan . yag1 az. 2. kauksiz (yavan
ckmek) 3. tatsiz. 4. gorgiisii, anlayi,
bilgisi kit.

yaver l. yardma. 2. kumandanin
yardimasi.

yegg daha iyi.

yonga  yontulan, rendelenen seyden

cikan parga.
yiielik  hizh yiiriiyen.

zéhid dinin emirlerini tamamen kabul
eden.

zeval olmamak ziyan verilmemek,
dokunulmamak, iligilmemek.

zikir, zikr 1. anma, haura getirme. 2.
afhza alma, ismini sdyleme, s6zlii veya
yazh olarak ismini belirtme. 3. beyan,
ifade.

zillet asaflk, alcalma.






Ability, 53
Absurdity, 54
Abundance, 55
Achievement, 55
Acquaintance see Friends
Action, 56
Adapration see Conformity
Advantage see Gain
Adversity, 58
Advice, 59

Affliction see Sorrow
Age see Old
Aggravate, 60
Aggression, 60
Agreement, 60

Aim, 61

Alms, 61

Ambition, 62
Ancestors, 63
Anger, 63
Appearance, 64
Appredation, 65
Arrogance, 66
Asking, 67

Ass, 68

Authority, 69

Bachelor, 71

Badness, 71

Barbers see Experience
Bargaining, 74

Beauty, 74

Beggars, 75

Beginning sce Result
Behavior, 75

Belief sec believing
Believing, 76
Belonging, 76

Benetit sec Sclf-interest
Blind, 77

Boasting, 77
Borrowing, 78

Bravery see Courage
Bribe, 79

Business., 79

Calamity, 81
Capability see Ability
Capital, 82

Care, 82

Cause and Effect, 82
Caution, 83
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Change, 84
Character, 85
Charity sec Alms
Cheap, 86

Children, 86
Cleanliness, 87
Cleverness see Cunning
Clumsiness, 87
Coffee see Kindness,
Company, 88
Compassion, 89
Competence se¢ Ability
Complaint, 89
Conceit, 90
Conformity, 90
Contentment, 91
Cooperation, 92
Corruption, 92
Courage, 93
Courtesy, 93
Cowardice, 93
Crime, 93

Criticism see Fault
Cruelty, 94

Crying, 94
Cunning, 95

Cure see Remedy

Damage, 99

Danger, 99

Daughters, 100

Deaf, 100

Death, 101

Debt, 101

Deceit, 102

Dceds, 102

Deteat see Fall

Dvelay, 103

Deserving, 104

Desire, 105

Destiny, 106
Determination see Desire
Devil, 107

Ditlerences, 107
Ditliculty, 108
Discipline, 110
Disappointment see Misfortune

Doctors, 110
Doubt see Suspicion
Dream, 110

Dress, 111
Drinking, 112

Early, 113

Easy, 113

Eating, 114
Education see Knowledge
Effort see Toil ,
Egoist see Selfishness
Endurance, 114
Enemy, 114

Envy, 115

Equality, 116

Error see Mistake
Esteem, 116

Evil, 116
Exaggeration, 117
Excuse see Pretext
Experierice, 117

Faith see Believing

Fall, 121

False, 122

Family, 122

Fate see Destiny

Father, 123

Fatherland see Homeland
Fault, 124

Favor see Helping

Fear, 125

Flattery see Tact

Folly, 125

Fool, 126

Forgiveness, 127

Fraud, 127

Free, 128

Freedom, 128

Friends, 128

Futility see Impossibility

Gain, 131
Generostiy, 132
Gift, 133
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Giving, 134
Gold, 134
Goodness, 136
Gossip, 137
Gratitude, 138
Greatness, 138
Greed, 139
Greeting, 141
Grief, 141
Guests, 142
Guidance, 142
Guilt, 143

Habit, 145

Happiness see Pleasure
Harm, 146

Harmony, see Proportion
Haste, 147

Hatred, 148

Health, 148

Heart, 148

Helping, 149

Hero, 151

Hesitate, 152

Home, 152

Homeland, 153
Honesty, 153

Honor, 154

Hope, 154
Hospitality, see Guests
Humility, 155

Hunger, 156

Hunting, 157

Hurry see Haste
Husband, 158
Hypocrisy, 158

Idleness, 161
Illness, 163
Ingorance, 162
Illusion see Dream
Imitate, 163
Imperfection, 163
Impossibility, 164
Inevitability, 165

Ingratitude, 165
Inquisitiveness, 166
Insolence, 166
Intelligence, 167
Intention see Result
Invetiation, 167

Jealousy see Envy
Judgement, 169
Justice, 169

Kindness, 171
Knowledge, 171

Language see Tongue
Lateness, 173
Laughter, 174
Law, 175
Laziness, 175
Leadership, 176
Lending, 178
Life, 178
Listening, 179
Littel, 179
Loneliness, 179
Little, 179
Loneliness, 179
Loss, 179
Love, 180
Luck, 181
Luxury, 183
Lying, 184

Man, 187

Manners see Behavior
Many, 188

Marriage, 188
Mastership, 188
Maturity, 189

Means, 189
Mediation, 191
Miracle see Greatness
Misfortune, 191
Mistake, 193
Moderation, 194
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Money, 194 Regret see Repentance
Mother, 195 religion, 219
Relying, 219
Name, 197 Remedy, 220

Neighborhood, 198
Neighbors, 198
New, 199

News, 199
Nobility, 199
Nothing, 200

Obedienece, 201
Obstinacy, 201
0ld, 201
Opportunity, 202
Orphan, 203

Pain, 205

Parent, 205

Partnership, 206
Passion, 206

Perfection see Imperfection
Pity see Sorrow
Pleasure, 207

Poor, 208

Poverty see Poor

Power, 209

Practice, 210

Praise, 210

Prayers, 210

Preacher, 211

Pretext, 211

Pride, 212

Profit see Gain

Profress see Achievement
Promise, 213 "
Property, 213
Proportion, 213
Prosperit see Abundance
Proverbs, 214
Punishment, 215
Purpose see Aim

Quietness, 217

Repentance, 222
Reputation see Name
Respect see Esteem
Responsibilty, 222
Result, 224

Revenge see Hatred
Reward, 225

Rich, 225

Risk, 227

Root, 228

Sadness see Sorrow
Sage see Wise
Same, 229
Sanguineness, 230
Satan see Devil
Satisfaction see Contentment
Saving see Thrift
Scholor, 230
Science see Knowledge
Secret, 231
Self-help, 231
Selfishness, 233
Servant, 234

Shame, 234

Show off see Luxury
Silence, 235
Silliness see Folly
Sin, 236

Skill, 236

Slander, 236

Small, 237

Sons, 237

Sorrow, 237

Speech, 237
Strength, 238
Stupidity, see Folly
Success, 239
Suspicion see Guilt

Tact, 241
Talk, 242
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I'cachers, 243

‘I'emper, 244
‘l'error see Tyranny
‘Thief, 245

‘T'hreat see Anger
Thrift, 245

Time, 246
‘T'imidity see Quietness
Toil, 246

‘Tangue, 248

‘T'rade see Business
I'radition, 249
‘I'ranquility, 249
‘Traveling, 249
I'rees, 249
T'rouble, 250
T'rusting, 251
Truth, 251

I'vranny, 252

Upbringing, 253

Useless, 253

Warning, 255
Warrior, 256
Weakness, 257
Wealth see Rich
Weapon, 257
Wedding see Marriage
Wickedness, 257
Wife, 258
Wisdom, 258
Wise, 259
Witness, 260
Woman, 260
Word, 261
Work, 261
Worth, 263
Wrong, 265

Youth, 267
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he Wit and Wisdom of Nasraddin

Hodja is a collection of delightful
stories and anecdotes of Nasraddin
Hodja, the hero of Turkish folklore and
humor. Although he lived many
centuries ago, hodja’s stories are as fresh
and as lively as ever. There have been
several books about Nasraddin Hodja in
English, and his stories have been
translated into many languages,
including Russian and Chinese. A
Russjan movie about Hodja depicted
him as a proletarian hero leading a
glorious struggle against the exploiters
an@ capitalist establishment of the
eountry.
4 Nejat Muallimoglu’s book is the first
Hodja book written by a Turk in the
English language. And since Nasraddin
Hodja is Turkish, it goes without saying
that a Turk can better understand an
interpret his stories with authenticity and
expertise.

by Nejat Muallimoglu
Introduced by William B. Macomber )
llustrated by Lautie Webber
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William Macomber, former United
States Ambassador to Turkey and current
Presiaent of the Metropolitan Museum of
Art in New York City, explains in his
introduction to the book: ‘“Nasraddin
Hodja has been both the Turks’ teacher
and creation . . . . His wit and wisdom s not
only a happy experience inits own right, it
also provides us with deeper insights into
the Turkish character.”

By reading these stories, one sees
immediately why Nasraddin Hodja is an
“international celebrity.” Anyone, no
matter the culture or origin of birth, can
enjoy these stories and even draw morals
from them.

The Wit and Wisdom of Nasraddin
Hodja contains 160 stories and is
illustrated with 46 black-and-white
drawings which capture the spirit and
meaning of these amusing and revealing
stories.
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